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ÖNSÖZ 

T ürk Edebiyatının farklı dönemlerinde ve coğrafyalarında pek çok halk ve 
divan şairi yetişmiştir. Bazı kaynaklarda Divan Edebiyatı’nın İstanbul çevresinde 
geliştiği ve saray edebiyatı olduğu vurgulansa da Osmanlı Devletinin -Amasya, 
Manisa, Konya, Kayseri, Priştine, Prizren, Bursa, Çankırı, Kastamonu, Bağdat 
gibi- pek çok bölgesinde şairler yetişmiştir. Tabi olarak bu Divan şairlerinin 
hepsi Fuzûlî, Bâkî, Nef’î, Nedim gibi tanınmış şairler değildir. Biz taşrada 
yetişmiş olup şairlik bakımından meşhur sayılmayan şairlerimizin de 
eserlerinin incelenmesi gerektiğine inanmaktayız. Çünkü bu eserler incelenerek, 
şairleri daha iyi tanıma imkânı bulmanın yanında devrin ve yaşadıkları 
şehirlerin sosyal ve tarihî hadiseleri ve kültürleri hakkında bilgi sahibi 
olabilmekteyiz. 

Çalışmamıza konu olan şair XVIII. yüzyılda yaşamış olan Mehmed 
Haniftir. Şairin Bolulu olması ve divanının daha önce incelenmemiş olması 
Mehmed Hanif Efendi’nin divanını hazırlamamızın sebeplerindendir. 

XVIII. yüzyılda, Osmanlı Devletine III. Ahnıed, I. Mahmud, III. Osman, III. 
Mustafa, I. Abdülhamid, III. Selim padişahlık yapmıştır. Hanif’in hangi padişah 
zamanında doğduğunu bilmesek de vefat tarihi, XIX. yüzyılın başında II. 
Mahmud’un tahta çıkışının ilk yıllarında 1809 yılı Haziranındadır. 

Çalışmada, Bolulu Hanif’in hayatı hakkında mevcut bilgiler ve Divanı 
ışığında bilgi verildi. Bunun yanında şairin tek eseri olan Divanının bilinen iki 
nüshasındaki farklı şiirler bir araya getirilerek, her iki nüshada da mevcut olan 
manzumelerdeki nüsha farklılıkları tespit edildi. Divanda geçen özel adlar ve yer 
adları tespit edilerek bilgi verildi. Divan metninin sonuna sözlük hazırlandı. 

Bolulu Mehmed Hanifle ilgili çalışmamızı hazırlarken, eserin basımında 
desteklerini esirgemeyen Abant İzzet Baysal Üniversitesi Rektörü Sayın Prof. Dr. 
Hayri Coşkun’a ve Banıer Başkanı Yrd. Doç. Dr. Azize Aktaş Yasa’ya, çalışmanın 
önsöz ve inceleme bölümünü okuyup önerilerde bulunan Prof. Dr. Levent 
Kayapınar ve Prof. Dr. Ayşe Kayapınar’a, kütüphanesinden faydalanmama izin 
veren Bolulu Murat Turan’a, bilgilerini paylaşan Siyanıi Palazoğlu’na teşekkür 
ederim. 

Bolulu Mehmed Hanif’in hayatı ve divanı hakkındaki bu çalışmamın Bolu 
ve Türk kültür hayatına, Türk edebiyatı tarihine katkısı olmasını temenni 
ederim. 
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SUNUŞ 

Bu gün, bütün dünyada olduğu gibi ülkemizde de öncelikli gündem 
maddelerinden biri kültürel mirasın korunması ve gelecek kuşaklara 
aktarılmasıdır. İçinde yaşadığımız yüzyılın hızla küreselleşen dünyasında 
bilgisayar, telekomünikasyon teknolojileri ve bunların bileşimi olan 
enformasyon sistemindeki olağanüstü gelişmeler, kültürel çeşitliliği yok 
etmekte, üniformize olmuş, çeşitlilikten doğan zenginliği kaybetmiş yeknesak 
bir dünya tehlikesi yaratmaktadır. Bu gelişmeler tepkisiz kalmakta, 
küreselleşmenin olumsuz yönlerine karşılık kültürel mirasın bütün insanlığın 
ortak malı olduğu, dolayısıyla bunlara insanlık adına sahip çıkmak gerektiği 
bilinci giderek yaygınlaşmakta, böylece evrensel kültür gerçek anlamına 
kavuşmaktadır. Evrenselliğe ancak milli ve yerel kimliğini koruyabilmiş, orijinal 
değerler katkı sağlayabilir aksi takdirde evrensel kültürü zenginleştirmek 
yerine onun içinde bir hiç olarak kalmak kaçınılmazdır. 

Hiç şüphesiz toplundan ve canlı birer organizma gibi olan şehirleri orijinal 
kimlikleri ile var eden, yüzyullar boyunca deneyinılenen ve kuşaktan kuşağa 
aktarılarak insanların ortak hafızasında yer edinen geleneksel yaşam 
kültürüdür. Bu kültür; geçmişten günümüze uzanan, görenekleri, halk 
etimolojisini, âşık ve tekke edebiyatını, tarihi, halk hikayelerini, efsaneleri, 
destanları, halk hekimliğini, halk meteorolojisi ve takvimini, inanışları, halk 
oyunları ve müziğini, giyinı-kuşanı ve süslenmeyi, geleneksel halk sanatlarını, 
beslenme alışkanlıklarını ve halk mimarisini kapsar. İşte, kültürel mirasın maddi 
ve manevi bütün bu unsurları toplumların orijinal kimliğini ve kültürel 
birikimini ortaya koymaktadır. 

Yerele ait bilginin her geçen gün biraz daha değerlendiği günümüzde, 
geleneksel yaşam kültürü, hayatı daha doğru anlamlandırmamızı imkan verdiği 
gibi, karşılaştığımız sorunların çözümünde kullanmamız için de bilgiler sunar. 
Ortak hafızayı oluşturan bu değerler ve davranışlar bütünü bir yandan 
toplumların sürekliliğini, yeni kuşakların toplumla bütünleşmesini sağlarken öte 
yandan özellikle gençlerin kendi kültürlerine yabancılaşmasını önler. Nitekim 
2003 yılında UNESCO tarafından kabul edilen "Somut Olmayan Kültürel Miras 
Sözleşmesi”de geleneksel yaşam kültürlerini insanlığın ortak kültür mirası, 
kültürel kimliğin temel öğesi ve küreselleşme çağında sürdürlebilir kalkınmanın 
güvencesi olarak kabul etmektedir. 

2008 yılında Abant İzzet Baysal Üniversitesi Rektörlüğüne bağlı olarak 
kurulan Bolu Halk Kültürünü Araştırma ve Uygulama Merkezi (BAMER) de, 
Bolu’nun halk kültürü zenginliklerini korumak, tanıtmak ve gelecek nesillere 
iletmek; Bolu ve çevresine ait tarihi, kültürel ve edebi kaynakları yayımlayarak 
kültürümüze hizmet etmek görevi üstlenmiştir. Faaliyetlerine 19. Yüzyıl 
sonlarında inşa edilen ve mahsülü olduğu devrin hayat tarzını, estetik zevklerini 
yansıtan, Bolu’nun Milli Mücadele Devrine tanıklık etmiş, o devrin sembol yapısı 
Gülezler Konağında devanı eden BAMER, böylece bir kültürel miras örneğini de 
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korumakta ve onu çağdaş yaşamla bütünleştirerek geleceğe taşımaktadır. 
Bolu’da Üniversite ile halk arasında köprü kurarak bu milli ve evrensel 
sorumluluk etrafında birleşme ve bütünleşmeyi hedefleyen BAMER, bu alanda 
faaliyet gösteren, düşünen, yazan, arşiv ve koleksiyon yapan kişi, dernek ve 
kuruluşlar ile işbirliği yapmakta, yayınladığı kitaplar, düzenlediği, sempozyum, 
çalıştay, panel ve konferanslar ayrıca sergi, defile ve konserlerle Bolu kültür ve 
tarihinin farklı yönlerini ortaya koymaya çalışmaktadır. Çabalarımız Bolu’nun; 
Abant İzzet Baysal Üniversitesi, Bolu halkı, yerel yönetimler, kamu kurum ve 
kuruluşları ve sivil toplum örgütlerinin elbirliğiyle, 21. Yüzyılda da orijinal 
kimliğini koruyan, bunun için de halk kültürü unsurlarına bilinçli bir tavırla 
sahip çıkan ve onları özenle yaşatan örnek bir şehir olarak varlığını sürdürmesi 
içindir. Muhakkak ki Bolu, kendisi olarak kalabildikçe, zevkle yaşanan ve herkes 
için de görülmeye, tanınmaya ve tanıtılmaya değer bir şehir kimliğine sahip 
olacaktır. 

Bolu kültürüne, tarihine ve edebi hayatına ışık tutacaj kaynak eserleri, bu 
konuda akademik çalışma yapanlara, ilgililere ve meraklılarına ulaştırmayı 
amaçlayan BAMER, bugüne kadar 2’si Göynük ve Gerede Belediyeleri ile ortak 
olmak üzere 12 Kitap yayımlamıştır. Söz konusu eserler arasına katılacak olan 
Abant İzzet Baysal Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü Öğretim Üyesi Bilge KAYA YİGİT’in hazırladığı "XVIII. Yüzyıl Divan Şairi 
Bolulu Mehmed Hanif ve Divanı" adlı eser, söz konusu yüzyılda Bolu kültür 
çevresinde yetişmiş bir divan şairini ve eserini tanıtmaktadır. Türk kültürü ve 
tarihi ile birlikte Bolu tarihine de katkı sunacak olan bu eserin basılması 
konusunda desteğini esirgemeyen Sayın Rektörümüz Prof. Dr. Hayri ÇOŞKUN’a 
şükranlarımızı sunar, kitabın yazarı Yrd. Doç. Dr. Bilge Kaya Yiğit’e teşekkür 
ederiz. 


Dr. Azize AKTAŞ YASA 


BAMER Müdürü 
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GİRİŞ 


A.MEHMED HANİF’İN HAYATI 

Bolulu divan şairlerinden Mehmed Hanif Efendi’nin hayatı hakkında fazla 
bilgi bulunmamaktadır. Bu konuyla ilgili belli başlı bilgiler Ayanlar Devrinde 
Bolu, Abant Dergisi, Zekâi Konrapa’nın Bolu Tarihi adlı eseri ve Hanif’in 
divanından faydalanılarak tespit edilmiştir. Şairin doğum tarihi 
bilinmemektedir. 1809 tarihinde vefat ettiğini ve vefat ettiğinde kâtiplik 
görevini sürdürdüğünü düşünerek Lale Devri (1718-1730)’nden sonra doğmuş 
olduğunu söyleyebiliriz. Şairimiz mahlas olarak Hanif veya şiirin vezin 
durumuna göre Hanifî 1 adını kullanmıştır. 

Şairin yaşadığı XVIII. yüzyıl, Lale Devrinin, Patrona Halil, Kabakçı Mustafa 
isyanlarının, yeniçeri olaylarının yaşandığı, Osmanlı Devletinin topraklarının 
kaybedildiği yüzyıldır. Bu yüzyıl ve daha sonrasında devlet idaresi zayıflamış; 
siyasi, iktisadi, sosyal açıdan çökmeye doğru hızla ilerlemiştir. Osmanlı merkezî 
idaresinin zayıflamasıyla taşraya liyakatli devlet adamları gönderilememiş; 
zorbalar, çeteler halka eziyet etmişlerdir. Bu sıkıntılı devlet yönetimi Bolu’ya da 
yansımıştır. Mehmed Hanif bu durumu divanının son şiiri olan hicviyesinde dile 
getirmiştir. Bu manzumeye göre, Bolu’ya Halepli, cahil, atandığı makamı hak 
etmeyen, dinî bilgisi zayıf bir mahkeme nâibi tayin olmuştur. Mahkeme nâibinin 
bir de kendisi gibi yardımcısı vardır. Şair onu da Rumeli çingenesine benzetir ve 
Bolu’ya daha önce bu kadar cahil, bilgisiz, ihmalkâr bir görevlinin gelmediğini 
belirtir ve Bolu mahkeme nâibi ve onun görev yaptığı dönemde Bolu’daki durum 
hakkında yazmış olduğu hicviyesinin aşağıdaki bölüntünde; 

'...Bu dahi bilmez iken hüknı-i şerîat nicedür 

Hep budur rü’yet-i da’vâ iden ey nıerd-i Hudâ 

Hayf u sad hayf iki câhil arasında kalduk 

Bu belâdan bizi yâ Rab kerem it eyle rehâ...’ (Hicviye VII/8-9) 

Bolu’da hukukun cahil, bilgisiz, zorba kişilere teslim edildiğini, halkın bu 
kişilerden büyük sıkıntı çektiğini şiir şeklinde dile getirerek Allah’tan, bu 
kişilerden kendilerini kurtarmasını dilemektedir. Mehmed Hanif’in ölüm sebebi 
Ayanlar Devrinde Bolu isimli esere göre şu şekilde gerçekleşmiştir. Mehmed 
Hanif mahkeme kâtipliği görevini sürdürürken Toska Arnavudu Ahnıed Ağa, 
Edirne Sarayı bostancıbaşılığı görevinden Bolu voyvodalığına tayin edilmiştir. 
Hanif Efendi’nin voyvoda ile arası iyi değildir ve 

‘O cellâd-ı felek katl-i nüfûsa ol kadar nıecbûr 
Sanursun kim o hûnî fi’l-asl kassâb imiş gûyâ 
Anası zağferân eki eylemiş aş erdiği demde 
Bu rütbe sarılık ben görmedim hîç kimsede zîrâ’ 2 

Feleğin celladı olan o cânî, sanki bir kasap gibi insanları katletmeğe 
alışmış. Anası aş erdiği zaman safran yemiş olmalı ki onun teni hiç kimsede 


1 Hanif, İslam dinine sımsıkı bağlı bulunan kimse manasmdadır. 

2 Bu şiir divan nüshalarında yoktur. 
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görmediğim kadar sararmış.- diye Toska Arnanudu Ahmed Ağa hakkında bu şiiri 
yazarak, sapsarı yüzü ve yeşil gözleriyle voyvodanın fizikî görünüşünün 
çirkinliği yanında, huy bakımından da çok zalim bir adanı olduğunu 
vurgulamıştır. 

Zamanında Toska Arnavudu Ahmed Ağa’yı Bolu’da hiç kimse sevmezmiş, 
onunla sadece Bolu’daki zorbalardan Ali Efendi iyi geçinmekteymiş. Ali Efendi, 
Toska Arnavudu Ahmed Ağa’ya, Hanif Efendi’nin zengin olmasından bahisle 
sürgün enirini çıkarmasını istemiş; Ahmed Ağa tarafından -kendisiyle arası 
zaten iyi olmayan- Hanif Efendi’ye sürgün emri çıkarılmıştır. Belki bu sürgün 
yeri Samsun Kalesidir. Çünkü Divandaki 67. gazelde, 'Ey felek, yoksa ben katil 
miyim? Lütfet söyle, suçum nedir? Bu derece şanımı, mertebemi düşürdün, beni 
perişan eyledin. Böyle sıkıntılara ve zulme müstehak değildim ama sen dostumu 
ağlatıp düşmanımı güldürdün... Hz.Yusuf gibi gam hapsinde ah edip inlerim. 
Meskenimi beyt-i hazana(Hz. Yakup’un hüzünlü evine) çevirdin... Şimdi ben 
Samsun Kalesine kadar gideyim. Beni de dişlerine kaptırma, çünkü onları yeni 
temizledin...’ diyerek feleğe serzenişte ve yalvarışlarda bulunmuştur. Hanif, 
daha sonra gönlüne seslenerek, bu sıkıntıların Allah’ın takdiri ile başına 
geldiğini, bu sebeple ah edip inlemenin gereksiz olduğunu ifade etmiştir. 

Hanif, aşağıdaki beyitlerinde başına gelen sıkıntılara sebep olanlara 
meydan okumakta, zalimlere karşı tek dayanağının Allah olduğunu 
söylemektedir: 

CefÂdan ben uâannıanı bildiğinden üalma ey öÂlinı 
Bu eÂlemde cefÂ-keşlikde aâlÂ ben üadar yoüdur (G23/6) 

Ne denlü üÂdir ise eylesin cefÂyı hemÂn 
Güzel cefÂsına eÂşıü ÖudÂsına üayanur 
CihÂnda Öapreti Öaü müttekÂ bana ancaü 
Kimi efendisi kimi aâasına üayanur (G26/4-5) 

Şair Hanif, aşağıdaki beytinde, hakiki muntakimin Hazreti Allah olduğunu 
belirterek, dünyada Allah’ın yardımı olmadan kendi başına intikam alabilen 
kimse var mı ki diye sormuştur. 

Öaüiüı muntaüinı ancaü CenÂb-ı Öapreti Öaüdur 
CihÂnda öod-be-öod var mı eadydan intiüÂnı almış (G51/5) 

Hanif, hünerli ve marifet sahibi kimselerin ayaklar altında ezildiğini, cahil ve 
bilgisiz kişilerinse makbul tutulduğunu aşağıdaki beyitte ifade etmektedir. 
PÂy-mÂl oldı hüner-mendÂn u ehl-i maerifet 
CÂhil ü nÂ-dÂn olan nıaübyl u müsteânÂ çi syd (G19/5) 

Hanif Efendi birçok tehditten ve yedi kese altın ödedikten sonra 
sürgünden Ali Bey’in kefaletiyle kurtulabilmiş ve Ali Bey’in evinde misafir 
edilmiştir. Hanif Efendi, Ali Bey’in evinde misafir olarak görünmekle beraber 
aslında gözetim altındadır ve o evde gizlice öldürülmekten korkmaktadır. 
Güvendiği bir adanı vasıtasıyla Başdefterdar Gizli Sıtma İbrahim Efendi’ye 
hitaben içinde bulunduğu durumu belirten manzum bir kıt’a yazmış ve saray 
hocalarından Mustafa Efendi vasıtasıyla iletmiştir. Çok geçmeden şairin affı 
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hakkında irade çıkmış ve tamamen serbest kalmıştır. Tahliye edildikten sonra 
Ali Bey’in zulüm ve baskısından dolayı ihbarlarda bulunmuştur. Ali Bey, III. 
Selim'in gücünün zayıfladığı dönemde Bolu halkının korkulu rüyası olan 
zorbalardan biriydi. Hükümetin zayıflamasıyla pek çok zorba gibi o da gasp ve 
yağmada bulunarak halka büyük eziyetlerde bulunmuştu. İstanbul hükümeti 
tarafından Ali Bey’in eşkıyalığı zaten bilinmekteydi. Ali Bey durumu tehlikeli 
görünce birkaç adamıyla birlikte YozgatlI Çapanoğlu nezdine firar etmiş; bir 
daha Bolu’ya dönemeyip oralarda vefat etmişti. Onun vefatıyla Bolu köyleri 
rahat bir nefes almıştı ancak bu durum çok uzun sürmemiş; oğlu Mahmud Bey 
ve damadı Hacı Bey’in, Ali Bey’in yerine geçmesiyle sona ermiştir. Bolu Şer’iye 
Mahkemesi Kâtibi Mehnıed Hanif Efendi, Ali Bey’in intikamının alınması 
amacıyla Ali Bey’in oğlu Mahmud Bey ve damadı Hacı Bey tarafından 
boğdurulmuştu. O zaman için mühim bir memuriyet olan Bolu Şer’iye 
Mahkemesinin başkâtibinin vefatına kimse ses çıkaramamış ancak ölümü 
üzerine, 

‘Zulm ile nıahnûk olup hayf oldu öyle zâta hayf 

Böyle yazmış levh-i mahfûzda ana sâhib-i kadr’ (Mithat Kemâl 1334: 51- 
53) 

beyitli mersiyede Hanif’in zulmedilerek boğdurulduğu ve kendisine yazık 
edildiği dile getirilerek kaderinin Allah tarafından ezelden böyle takdir edildiği 
vurgulanmıştır. Bugün Bolu Müzesi’nde bulunan mezar taşında da; 

‘Huve’l-Bâkî 

Kâtib-i mahkeme El- Hâc Mehnıed Hanîf 
Mehâfili idi ehl-i hüner zât-ı şerif Hanîf 
Şu hükm-i kaderin irişip dest-i kazâ 
Kıldı bu mazbatadan harf-i hayât-ı Hanîf 
Bî-sebeb cisnı-i Hanîf oldı hanîfâ? nıeşhûd 
Âh kim misli bulınmaz nerede böyle zarif 
Şühedâ zümresine lâhık ola ol mazlûm 
.... ide rahmet ana ol Rabb-i latîf 
Didi mersiyyesi senımî ile Tâlib târih 
Oldı me’hûl-i Hakin rahmetine Hâcı Hanîf 
El-fâtiha 

Hanîf Gurre-i Câ. Sene 1224’ 3 /14-24 Haziran 1809 (Yasa 2011: 100) 
Mezar taşının günümüz Türkçesindeki anlamı, 'Bâkî olan Allah’dır. 
Mahkeme Kâtibi Hacı Mehnıed Hanif, etrafındaki kişiler de hüner sahibi ve 
şerefli kimselerdi. Kaderin hükmü, kazanın eli erişip onu hayat mazbatasından 
sildi. Sebepsiz yere Hanif bu dünyadan ayrıldı. Âh ki eşi bulunmaz birisiydi, 
şimdi nerede böyle zarif kişi, kendisi mazlum ve şehit zümresine dâhil olsun, 
Latîf olan Allah ona rahmet etsin. Talip, ona üzüntüyle tarih mersiyesi söyledi. - 
Hacı Hanif Hakkın rahmetine kavuştu. 14-24 Haziran Sene 1809’- bilgilerine 


3 ‘Bolu Müzesinde Bulunan Osmanlı Dönemi Mezar Taşları’ Azize Aktaş Yasa vd., 21. 
Yüzyılda Köroğlu ve Bolu Araştırmaları Uluslararası Köroğlu. Bolu Tarihi ve Kültürü 
Sempozyumu Bildirileri. 100.sf. Bolu 2011. Mezar taşının yazısı yer yer silinmiş olduğundan, 
net olmadığından okunamayan kısımlar bulunmaktadır. 
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ulaşmaktayız. Mehmed Hanif II. Mahmud’un tahta çıkışından yaklaşık olarak bir 
yıl sonra vefat etmiştir. Mezar taşında şairin kâtip sınıfından olduğunu gösteren 
başlık mevcuttur. Hanif 45. gazelin yedinci beytinde mahlasını ‘Kâtip Hanifî’ 
şeklinde kullanmıştır: 

‘Disem cânâ ider Kâtip Hanîfî vaslun istircâ 

Süzer nâz ile çeşnı-i mestini lâ vü ne’anı bilmez’ 

Kaynaklarda, Hanif’in eşi ve çocukları hakkında malumata rastlamadık. 
Ancak Nazife isimli bir kızının olduğunu, kızının vefatı üzerine yazdığı TDK 
nüshasındaki mersiyeden anlamaktayız. 

Hanif Mahlaslı Diğer Şairler 

Hanif mahlaslı yakın dönemlerde yaşamış iki şair vardır; biri Bolulu 
Mehmed Hanif diğeri İbrahim Haniftir. İbrahim Hanif 1217/1802-1803’de vefat 
etmiştir. Mahlasını Şair Neş’et vermiştir. Hoca Neş’et, zamanının gençlerine 
Farsça dersi verirmiş. İbrahim Hanif, Şeyh Galib, Vak’anüvis Pertev Efendiler de 
bu derslere devanı etmişler. İbrahim Hanif’in vefatından sonra arkadaşı Şair 
Pertev vefatına tarih olarak beyit söylemiştir. Her iki Hanif’in de divanı vardır. 
İbrahim Hanif’in divanı üzerine Cemal Aksu İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsünde yüksek lisans tezi hazırlamıştır 4 . İbrahim Hanifin divanından 
başka dinî, tasavvufi eserleri vardır. Şairin kabri bilinmemektedir. 5 Bolulu Hanif 
1207’de ölen İbrahim Hanif’e göre şairlik bakımından daha zayıftır ve Divanı 
çok hacimli değildir. Ancak divanında güzel gazelleri ve hiciv ve mersiye 
türünde şiirleri bulunmaktadır. Bolu’ya nâib (kadı vekili) olarak atanmış olan 
Halepli Mehmed Efendi ve Toska Arnavutu Ahnıed Ağa’ya yazdığı manzumeler 
hiciv türünün örnekleri olması ve Bolu’nun siyasi, sosyal hayatını yansıtması 
sebebiyle göz ardı edilmemesi gereken manzumelerdendir. 

Bolulu Hanif’in şiirlerinde Divanın başında yer alan münacât konulu bir 
gazelden başka tevhid, na’t gibi dinî muhtevalı şiirler bulunmamaktadır. Bolulu 
Şeyh Hazreti Hayrî’ye 6 tâbi olmanın kolay olmadığını, bu hususta kendini yeterli 
görmediğini, kendi işinin yazı yazmak ve şiirle uğraşmaktan ibaret olduğunu 
söylemiştir (G. 38/6, G.47/9). 

Şair Bolu’da yaşamış, halkı irşad etmiş olan ve kabri bu şehirde, Tekke 
köyünde bulunan Mutasavvıf Şair, Şeyh Ünımî Kemal’den bahseden bir gazel 
yazmıştır. Gazelde Kemâl Ünımî hakkında övgülerde bulunarak, kim onun 
türbesinin toprağına ihlas ile yüzünü sürerse o kişinin Allah’ın mağfiretine 
nıazhar olacağını dile getirmiştir ve ‘Ey Hanif, durma, sen de Ünımî Kemâl’in 
toprağına yüzünü sürmek için acele et’ (G 69) demektedir. 


4 Cemal Aksu, İbrahim Hanif Divanı, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 
1996. 

5 Bursalı Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri eserinde İbrahim Hanifin hayatı, eserleri ve 
şiirlerinden örnekler mevcuttur. 

6 Hanif, Hazreti Hayrı ifadesi ile -940/1535 yılında Bolu’da vefat etmiş olan Halveti Şeyhi 
(Serin 1995:29)- Hayreddin-i Tokâdî’yi kastetmiş olmalıdır. 
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B.ESERİ 

Divan 


Mehmed Hanif’in tek eseri divanıdır ve şu anda elde iki nüshası vardır. 
Ahmet Talat Onay’ın belirttiğine göre, Ahmet Talat Bey’e Bolu’nun canlı tarihi 
olarak nitelendirilen Hoca Süreyya Efendi, Bolulu iki Hanif tanıtmış; büyük Hanif 
denilen Mehmed Hanif’in şiirini, babası Sıbgatullah Efendi’nin kütüphanesindeki 
mecmuadan Ahmet Talat Bey’in istinsah etmesine müsaade etmiştir. 1940’lı 
yılların başında M. Zekâi Konrapa Ankara’ya gelmiş, Hanif’in torunu ‘Bay 
Samim’den 7 8 aldığı Birinci Hanif divanını Çankırı Milletvekili Ahmet Talat Onay’a 
vermiş; Ahmet Talat Bey de divan bir kazaya uğramasın diye, Bolulu tarihçi 
gençlerden Zuhuri Danışman’a vermiş ve yeni bir nüshasının yazılarak divanın 
kendisine iade edilmesini rica etmiş fakat Zuhuri Bey o tarihe kadar divanın 
nüshasını çıkarıp Ahmet Talat Bey’e iade etmemiş, Ahmet Talat Bey de ‘Divan’ı 
verdiğime değil, istinsah etmemiş olmama müessifim’ diyerek bu konuda 
duyduğu üzüntüyü dile getirmiştir. Bu divanın kabında Hanif in yazısıyla ‘Divan 
nâ-tamanı ve pür-sekamettir, bundan başka bir divan-ı cedit tertip olunmuştur’ 
sözlerinin yazılı olduğu; eserde 80 kadar gazel ve uzun bir hicviye bulunduğu 
Abant Dergisinde bildirilmiştir. Dehri Dilçin’in yazdığı divan nüshası bu 
nüshadan istinsah edilmiş olabilir. 

Divanın Millî Kütüphane nüshası, münacat türünde 15 beyitli elif harfiyle 
kafiyeli manzume ile başlamaktadır, manzumenin bitiminde, ‘Fî hurûfi’l-elif 
başlığından sonra gazeller, kafiye ve redifine göre elifbâ tertibiyle 
sıralanmaktadır. Türk Dil Kurumu nüshası sevgili hakkında yazılmış ‘eyler bana’ 
redifli gazelle başlamaktadır. Eserde sadece pe, çim, je harfleri haricinde diğer 
bütün harflerle kafiyeli-redifli gazeller bulunmaktadır. Bu gazeller divan şiirinin 
genelinde görülen mecazî aşkı, hakikî aşkı, sevgilinin güzelliğini, vefasızlığını, 
şairin içinde bulunduğu durumdan şikâyetini, feleğe sitemini vb. dile 
getirmektedir. 

Şairlerin divanları incelendiğinde beyit sayısı 5 ile 9 arasında olan 
gazellerin daha fazla olduğu görülür. Kesin bir kural olmamakla birlikte beyit 
sayısı genellikle tek rakamlı yani 5, 7, 9’dur. Çift rakamlı 6 ve 8 olan gazeller 
ötekilere göre daha azdır. 9 Hanifin yazmış olduğu her iki nüshadaki toplanı 105 
gazeli beyit sayısı bakımından değerlendirdiğimizde 7 beyitli gazel sayısının 
daha fazla olduğunu görürüz. Divanda 7 beyitli 65 gazel vardır. Daha sonra 
sırasıyla, 8 beyitli 16 gazel, 6 beyitli 11 gazel, 10 beyitli 7gazel ve 9 beyitli 6 
gazel yazmıştır. Şair 5 beyitli bir gazel yazmıştır. Osman Horata XVIII. yüzyılda 5 


7 Çele Dergisi ’nde Hanifin torununun adı Suphi olarak geçmektedir. Bolu Tarihi’nde M. 
Zekâi Konrapa, ‘gayrımatbu ve na-tamam’ divanın hocası Suphi Bey tarafından kendisine 
hediye edildiğini söylemiştir(Konrapal960:351). Zekâi Bey bu eserde, Suphi Beyin Mehmed 
Hanifin torunu olduğundan bahsetmemiştir. 

8 Ahmet Talat Onay, ‘Bolulu Hanif, AbantDergisi 1 .Sayı, Temmuz-Ağustos 1944, l.cilt, 
1944-Bolu, 22-26.sf.. 

9 Cem Dilçin, Divan Şiiri ve Şairleri Üzerine Değerlendirmeler. Divan Şiirinde Gazel, Kabalcı 
Yayını, 2011,sf.24. 





XVIII. Yüzyıl Divan Sairi Bolulu Mehmed Hanif ve Divanı 


II 


beyitli gazel sayısının artmış olduğunu 10 tespit etmiştir. Ancak, Hanif bu hususta 
yüzyılın genel özelliğinden farklı olarak beş beyitli sadece bir gazel yazmıştır. 
Hanif Divanında en geniş kısmı gazeller kaplamaktadır. Gazellerden başka 2 
terkib-i bend (biri Halepli Bolu Mahkemesi Nâibi Mehmed Efendi hakkında 
hicviye, diğeri sevgiliye hitaben yazılmış bir terkib-i bend), 1 tercî-i bend (şairin 
kızının vefatı üzerine yazmış olduğu mersiye), 2 müstezad, 1 
muhammes (muhammes konu bakımından divandaki müstezadlar gibi sevgiliye 
hitaben yazılmıştır her bendinin son iki mısraı mütekerrirdir) ve biri Farsça 5 
nıüfred bulunmaktadır. 

Bu dönemde önceki asra göre kaside sahasında ciddi bir azalma 
görülmektedir. Kasidelerin rağbetten düşmesinde, III. Ahnıed ve III. Selim 
dışında, şairlerin devlet adamlarından bekledikleri ilgiyi bulmamaları etkisi göz 
ardı edilemez. Bu yüzyılda Nâbî ve Nedim’in gazellerinin Nefî’yi geri plana 
düşürmesi, önceki asırdan itibaren şiirde hüner göstermenin daha da önem 
kazanması, şiirin günlük hayata daha da açılması, kasidenin rağbetten 
düşmesinde etkili olmuştur. 11 Hanif Divanında kaside yoktur. Divanda kaside 
bulunmamasını, yüzyılın bu genel durumunun şairi etkileme ihtimaline veya 
Hanif in karakterinin kaside yazmaya uygun olmamasına bağlayabiliriz. 


Divan Nüshalarının Tavsifi 
Millî Kütüphane Nüshası 

Hanif Divam’mn müellif nüshası elimizde bulunmamaktadır. Millî 
Kütüphane ve TDK Kütüphanesi’nde kayıtlı olmak üzere iki nüshası vardır. Millî 
Kütüphane’deki Divan 06 Mil Yz Fb 202 numara ile kayıtlıdır. 17.4 cm boyunda 
10.5 cm boyunda ve kahverengi cilt kapaklıdır. Eser, talik yazıyla yazılmıştır. 
Nüshanın ilk sayfasında Arapça ‘İnşa’a ve hurrire Mehmed Saîd ibnü’ş-şeyhi’l- 
hâc’ Mehmed Said’in istinsah ettiğini bildiren cümle ve eserin Ahnıed Nâilî isimli 
bir zata ait olduğunu bildiren temellük kaydı ve mührü bulunmaktadır. Mührün 
altında Sene 1281/1864-1865 tarihi vardır. Aynı sayfada, bu bilgilerin altında 
sayfanın büyük bir kısmını kaplayan renkli çiçek motifi, motifin altında Millî 
Kütüphane mührü ve kayıt numarası vardır. Mehmed Said tarafından Hanif in 
yazdığı 1217/1802-1803 yılındaki nüshadan 1225/1811’de istinsah edilmiştir 
bilgisi kırmızı mürekkeple nüshanın lb numaralı varakındaki münacât konulu 
şiirin üzerinde yazılmıştır. Aynı varakta, şiirin altında Arapça ‘Hurrire’l-fakîri’l- 
nıüderrisi’l-muhtâc ilâ rahmehi’l-kadîr fî 20 Zî Sene 1225/16 Ocak 1811’ 


10 Osman Horata, Has Bahçede Hazan Vakti XVIII. Yüzyıl: Son Klasik Dönem Tiirk Edebiyatı, 
Akçağ Yayını, 2009, sf. 58. 

11 Osman Horata, a.g.e., sf.62. 
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nüshanın yazılış tarihi ve kim tarafından yazıldığını bildiren kırmızı mürekkeple 
yazılmış cümle kayıtlıdır. Aynı sayfanın altında Fahri Bilge Kütüpnanesi damgası 
bulunmaktadır, üstünde de eserin, Bakanlar Kurulu Kararıyla Millî Kütüphane 
Başkanlığı tarafından Fahri Bilge varislerinden 10 Eylül 1976’da satın alındığı 
bilgisi verilmiştir. Sayfalardaki şiirler, çift sütun halindedir. Sütunlar on ilâ on 
sekiz satır halinde değişmektedir. Bazı şiirlerin altında Hanif’in şiiri hangi 
tarihte yazdığı bildirilmiştir. 12 

Eserin muhtevasında bir münacat, elif ve kef harfleri arası 70 gazel, 1 
müstezad, 3 müfred bulunmaktadır. Eserde yer alan Flanife ait son gazel kef 
harfiyle kafiyelidir. Bu durum eserin eksik istinsah edildiğini veya kef harfinden 
sonraki harflerle kafiyeli diğer gazellerin yer aldığı sayfaların kopmuş olduğunu 
düşündürmektedir. Divanın son iki varakında, 19b-21a arasında, orman 
yangınları ile ilgili bir mektup, Safî ve Şeyh Galib'den bir gazel, Kaya Sultan ve 
Melek Ahmed Paşa’nın beyitleri vardır. 

Türk Dil Kurumu Nüshası 

Türk Dil Kurumu’ndaki nüsha ise A291/1 numara ile kayıtlıdır. Dehri 
Dilçin tarafından çizgili, karton kapaklı deftere rik’a hattıyla yazılan divan, 19.5 
ve 13.5 cm. boyutundadır. Nüshanın ilk sayfasında ‘Divan-ı Hanif Bolulu Bolu 
Mahkemesi Baş Kâtibi Mehmed Hanif 1217(1802-1803)’de divanını kendisi 
tertip etmiştir’ bilgileri yazılıdır. Sonraki sayfada gazeller elif kafiyelilerden 
başlamak üzere ye harflilere kadar tek sütun halinde ve tamamen siyah 
mürekkeple yazılmıştır. Bu nüshada iki şiirin altında, şiirin Hanif tarafından 
yazıldığı tarih verilmiştir. Hanif Divanının bu nüshasında yetmiş yedi gazel, 
gazellerden sonra muhammes, müstezad, mersiye, tetimme ve hicviye 13 
bulunmaktadır. Varak numaraları günümüz rakamlarıyla verilmiştir, kırk üç 
varaktan oluşmaktadır. Eserin sonunda 01.03.1942 tarihi ve Dehri Dilçin’in 
imzası vardır. 14 


Divan’da Kullanılan Vezinler 


Vezin 

Şiir 

Toplanı 

Müstefilün Müstef’ilün 
Müstef’ilün Müstef’ilün 

Münacât 

1 gazel 


12 Bu hususta Kayahan Özgül, Hanif ve Enderunlu Halim Bey’in, şiirlerinin altına yazılış 
tarihlerini gününe kadar not etmeye başladıklarını tespit edebildiği ilk şairler olduğunu 
bildirerek, artık hangi şiirin ne zaman söylendiğinin önemli olmaya başladığını vurgulamıştır 
(2006:137). 

13 Tetimme ve hicviye nazım şekli olarak terkib-i bend şeklinde yazılmıştır. 

14 Nüshaların tavsifi, ölçüsü ve cilt kapakları konusunda eserin dijital görüntülerinden, 
kopyalarından ve kütüphane katalog bilgilerinden faydalanılmıştır. 
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FÂeilÂtün FÂeilÂtün 
FÂeilÂtün FÂeilün 

1,2,3,4,5,6,11,13,16,17,18,19,20, 
21,22,25,28,31,33,43,44,47,48,5 
4,56,60,66,67,71,72,73,76,77,79, 
81,92,93,100,101,103,104,105. 
numaralı gazeller. 

42 gazel 

MefÂeilün MefÂeilün 
MefÂeilün MefÂeılün 

8, 9,12,15, 23, 30, 34, 36, 38, 45, 
46, 49,51,53, 58,59,61, 62, 63, 

64, 65, 75, 80, 82, 83, 85, 90, 91, 
94,95 numaralı gazeller, 2. ve 3. 
müfred, 1 muhammes 

30 gazel, 

2 müfred, 

1 muhammes 

FeeilÂtün FeeilÂtün 
FeeilÂtün Feeilün 
(FÂeilÂtün) 

(FÂelün) 

10, 24, 37, 39, 57, 69, 70, 84, 86, 
87, 89, 96, 97 ,98, 99, 102 
numaralı gazeller,5. müfred,1 
tetimme/terkib-i bend, 1 

hiciv/te rkib-i bend 

16 gazel, 1 
müfred, 2 
terkib-i bend 

MefÂeilün FeeilÂtün 
MefÂeilün Feeilün 

26, 29, 41, 74. Gazeller 

4 gazel 

Mefeylü FÂeilÂtü 
MefÂeılü FÂeilün 

27, 32, 35, 40, 68. Gazeller 

5 gazel 

Mefeylü MefÂeılü 
MefÂeılü Feeylün 

50, 52, 55, 99. gazeller, 1. ve 2. 
müstezad, 1 mersiye/ tercî-i 
bend. 

4 gazel, 2 
müstezad, 

1 tercî-i bend 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün 
FÂeilün 

4. müfred 

1 müfred 

MefÂeilün MefÂeilün 
Feeylün 

14. 78. gazeller, 1. müfred 

2 gazel, 1 
müfred 

Mefeylü FÂeilÂtün 
Mefeylü FÂeilÂtün 

88. gazel 

1 gazel 

Müfteeilün. FÂeilün 
Müfteeilün FÂeilün 

7. gazel 

1 gazel 


Tabloda görüldüğü gibi Hanif en çok gazel nazını şeklini tercih etmiştir. 
Vezinlerden de Türk Edebiyatının genelinde en fazla kullanılan vezin olan 
FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün; Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün; 
Feilâtün(Fâilatün)Feilâtün Feilâtün Feilün(Fa’lün) kalıplarını tercih etmiştir. 

Hanifin şiirlerinde yer yer vezin hataları vardır ve aruz vezni sebebiyle 
kelimelere ilaveler ve ünlü türetmeleri yapılmıştır. 32. gazelin 3. beytinin birinci 
mısramın; 88. gazelin 4. beytinin 2. mısramın, 76. gazelin 3. beytinin birinci 
mısramın vezni hatalıdır. 36. gazelin 6. beytinde vezin dolayısıyla fazladan harf 
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ilave edilmiştir. 37. gazelin 2. beytinin ilk mısraında zahm-ı şenışîr-i cefâ 
tamlaması vezin sebebiyle zahmî-i şenışîr-i cefâ şeklinde yazılmıştır. 39. gazelin 
5. beytinde Hâcı kelimesinde zihaf yapılmıştır. 40. gazelin 7. beytinde bezmde 
kelimesi vezin sebebiyle bez[i]nıde şeklinde, 87. gazelin birinci beytinde vezin 
için bez[i]nı-geh, 80. gazelin 4. beytinde cevrünle kelimesi, vezin gereğince 
cev[i]rünle şeklinde okunmakta, aynı zamanda, ilave edilen hecede imale 
yapmak gerekmektedir. Aşağıdaki beytin 2. mısraında vezne göre hece fazla 
gelmektedir. 

ÂşinÂ olmadıâun şaöâı idersün talüıf 

Bana geldükde nigÂ[h] eylemeğe eÂr eylersün (G.87/3) 

Kafiye 

Divan şairleri, Arap tarzının kafiyeye yüklenen şiiri yerine İran tarzının 
redifli şiirini tercih etmişlerdir. XVIII. asır geleneksiz bir serbestliğin ve 
Türkçeleşmenin önemli ölçüde yol katettiği bir asırdır. Burada Türkçeleşmenin 
bir boyutu Türkçe kafiyelerin kullanım alanını genişletmesiyken, diğer boyutu 
da Türk tipi kulak için kafiyenin yaygınlaşmasıdır 15 . Mehmed Hanif, Divanında 
Türkçe kelime ve eklerden oluşan redif ve kafiyeleri kullanmıştır fakat Türk tipi 
kulak kafiyesine yer vermemiştir. Şair, Arapça Farsça kelimeler yanında, ‘vir, 
yokdur, ikide bir, dörder beşer, tayanır, ister, var, çok mıdur azdur, dimiş sözde 
budur, olmışdur, biliir, ider, çek çevir, oynadur, bilmez, olur olmaz, görmüş, 
dayanmış’ gibi Türkçe kelimeleri büyük oranda redif olarak kullanmıştır. Bu 
rediflerin içinde konuşma Türkçesinde geçen -bir içim su yok; -o yok bu yok; -abû; 
sorulmaz hâ gibi ifadeler bulunmaktadır. Bu ifadeler ve 32. gazeldeki hıkır hıkır, 
şıkır şıkır, fıkır fıkır, lıkır lıkır, tıkır tıkır, çıkır çıkır şeklinde ikilemelerle yapılan 
kafiyeler XVIII. yüzyıldaki mahallileşme akımı etkisiyle halk zevkinin divan şiirine 
yansıması olarak değerlendirilebilir. 16 Bu asırda sebk-i Hindinin çetrefilli üslubu 
yanında mahalli ve günlük konuşma diline yönelme önem kazanmış, şairler mahallî 
ve günlük konuşma diline önem vermişlerdir. Şairlerin sanatlı söyleyişten uzak 
külfetsiz bir söyleyişi tercih etmesi dilde önceki asırlara göre daha fazla sadeleşmeye 
yol açmış, şiire daha yerli bir kimlik kazandırmıştır. Günlük konuşma diliyle yazma 
bazı şairlerce bilinçli bir çabaya dönmüş, bilhassa Türkçe kelimelerden kafiye ve 
redif kullanma konusunda özel bir çaba sarfedilmiştir. 17 Hanif in Türkçe kafiye ve 
redifleri tercih etmesini hem yüzyılın diğer şairlerini gibi günlük konuşma diline 
meyletmesine, hem de devlet merkezinden uzak bir yerleşim biriminde, Bolu’da 
yaşamasına bağlayabiliriz. 


15 M. Kayahan Özgül, Divan Yolu ’ndan Pera ’ya Selâmetle, 2006, sf. 195-196. 

16 Hanif Divanı MK nüshası 9b numaralı varak. Bu gazelin kafiyesiyle ilgili Hanif Divanında, 
‘bu şiirin kafiyelerine uygun yedinci bir kafiye bulma hususunda Anadolu şairlerinin âciz 
kaldığı’ beyan edilmiştir. 

16 Osman Horata, Has Bahçede Hazan Vakti XVIII. Yüzyıl: Son Klasik Dönem Türk Edebiyatı, 
2009, sf.65-66. 

17 Kafiye ile İlgili Hususlar, Yekta Saraç’ın Eski Türk Edebiyatına Girişi kitabı 142-143 
sayfasından alınmıştır. 
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Aşağıda kafiye ile ilgili hususlar madde halinde sıralanarak Hanif Divanındaki 
kafiye kusurları tespit edilmeye çalışılmıştır. Is 

1. Kafiye harfi ya harekeli ya harekesizdir. Harekeliyse bu harekenin tekrarı 
gerekir, semenbere -sanavbere gibi. Hanif Divanında bu hususa uymayan örnekler 
bulunmaktadır: Müstezad 1/10, 11 resen ister, hüzn ister; G.ll/6, 7 entâri-kârı; 
G.14/6, 7 mestâne- irfana; G.22/4, 5 ber-bâde vir, bade vir, G.22/6, 7 îrâda vir- 
diinyâda vir; G.47/1 yâre-çâre; G.47/3, 4 bî-çâre-bîmâre; Mersiye III/l hâli, misâli. 

2. Revînin, kafiye yapılan kelimenin son aslî ya da aslî hükmündeki harfi 
olması, yani ek olmaması gerekir. Bu kurala uymayan kafiyeler kusurlu kabul 
edilir, biz-evliyiz gibi. Hanif Divanındaki örnekler; G.78/2,4,5,7 dîdenı, isem, 
virmem; G.96/1,2 derde, yerde, ferde; G.97/1,5 mâh-peykerde; G.102/2,3,6,7 
sende, hande, kande, şermende; Hicviye 1/2,3 dem, bilmem. 

3. Kafiyede harekesiz (mukayyed) revîden önce bir ünsüz (dahîl) ve 
ondan önce de elif(tesis) varsa bu ünsüzün harekesinin aynen tekrarı gerekir, 
müsâdif-ârifteki gibi. Hanif Divanında 4. gazelin birinci beytindeki zâlim-hâlüm 
kelimeleri bu kurala uymamaktadır. 

4. Revîden önce bir uzun ünlü(ridf) varsa bunun kafiyede aynen tekrarı 
gerekir, şarâb-harâb’daki gibi. Bu tür kafiyelerde uzun ünlülerin farklı olması bir 
kusur kabul edilir, mûr ve mîr gibi. Hanif Divanında bu kurala uymayan 
örnekler; G14/2, 3 handâna yana; G33/ 5, 6, 7 isti’dâd, ad, tat; G63/5, 6 terfik, 
zındık; Mersiye5/1, 2 cefâyî, fenâyı. 

5. Revîden sonra gelen bütün harfler ve harekeleri(redif) aynen 
tekrarlanmış olmalıdır. Hanif Divanında, 105. gazelin 3, 4, 5, 6. beyitlerindeki 
peyler, şebler, İskender ü Dârâ, sulh eyler arasındaki kafiyede bu maddedeki 
uyum yoktur. 

6. Farsça çoğul ve sıfat fiil eki olan -ân ile yapılmış kafiyeleri gazelde 
birden fazla, kasidede yedi beyitten az ara ile tekrarlamak kurallara göre 
kusurdur. Hanif Divanında bu hususla ilgili olarak, G.36/6, 8 giryân, şâdân; 
G71/4-5, 7 giryân, sûzân, handân; G95/5, 8 hûn-feşân, revân; Mersiye 6 rîzân, 
nâlân kafiye kusuru örnekleri vardır. 

7. Gazelde kafiyenin aynen tekrarı büyük bir kusurdur. Kasidede ise 
tekrarlanan kafiyeler arasında en az yedi beyitlik ara olmalıdır. Bu hususla ilgili 
Hanif Divanında, G5/l,6 kalmaz dinıez miydüm sana; G19/4,7hayfâ çi sûd; 
G24/l,8 yaman ikide bir; G27/1, G38/7-8; G36/1-2 hezârân, gedâyân; G40/1-2 
bayramı bilür; G44/2,5 nâz; G46/l,2 yâre olur olmaz; G47/l,10 gül-zârdur 
endîşemüz; G53/2,6 kâr itmiş; G66/l,4 reng; G70/1-2 âmân dirdünı; G73/l,5 
yâri bilmez miyüm; G76/l,3dîvâne dirler neyleyüm; G79/3,5 lâ dirünı; G81/2,4 
ibret-nünıâ-rû-nümâ, G85/1; şeb-bû nııdur, gül-bû nııdur; G92/2,3 sîr-âb, seyl- 
âb örnekleri tespit edilmiştir. 

8. Kurallara göre Farsça olsun, Türkçe olsun gazelde aynı ek ile birden 
fazla kafiye yapılması kusurdur, âlenı-gîr-cihan-gîr ile gelen-gidendeki gibi. 




Kasidede bu yolla yapılmış kafiyeler birden fazlaysa aralarında yedi beyitlik ara 
olmalıdır. Hanif Divanında bu hususla ilgili, G15/1 cefâ-kâr-sitenı-kâr; G30/5-6 
gerdende, fende; G43/5-6 kimler oynadur, güller oynadur örnekleri 
bulunmaktadır. 

Yukarıda tespit edildiği üzere Hanif Divanında divan şiirinde kafiye 
kusuru sayılan kelime ve eklerin oranı az değildir. Ayrıca, divanda redif olarak 
Türkçe kelime ve eklere daha geniş bir oranda yer verilirken, kafiye için seçilen 
kelime ve harfler genellikle Arapça ve Farsçadır. 


Divandaki Şiirlerin Kafiye ve Rediflerinin Listesi 


Münâcât: -Â/ -a 

Gazel 1 : -Ân/ Ân bana 

Gazel 2 : -Âz eyler bana 

Gazel 3 : -Âdur bana 

Gazel 4 : -Âlüm üıyma yazıüdur 

bana 

Gazel 5: - lnıez/-lnıaz dinıez 

miydüm sana 

Gazel 6 : - Â 

Gazel 7 : - Â 

Gazel 8 : -Â nııdur cÂnÂ 

Gazel 9 : - Â/-a yÂ Rab 

Gazel 10 : -Âlib 

Gazel 11: -Ârı öyb 

Gazel 12 : - e / -Â inışeb 

Gazel 13 : -Ât /at 

Gazel 14 : - Âna/ -ana earp it 

Gazel 15 : - Âr olmaâa bÂeiâ 

Gazel 16 : - Âc / -ac 

Gazel 17 : - Âdur üadeö 

Gazel 18 : - Â-yı sürö 

Gazel 19 : - Â çi syd 

Gazel 20 : - et eıydunuz olsun saeıd 

Gazel 21: - erden / -ardan eleö eleö 


Gazel 22 : - Âda vir 

Gazel 23 : - er / -ar yoüdur 

Gazel 24 : - Ân / -an ikide bir 

Gazel 25 : - Â/ -a dörder beşer 

Gazel 26 : - Âsına üayanur 

Gazel 27 : - Â nııdur 

Gazel 28 : - Ân/ -an gelür 

Gazel 29 : - Âr / -ar 

Gazel 30 : - ende / -ande lÂzımdur 

Gazel 31: -Â / -a nev-ryzdur 

Gazel 32 : - ıüır -ıüır 

Gazel 33 : - Âdı var 

Gazel 34 : - erdür 

Gazel 35 : - Âsi var 

Gazel 36 : - Ân çoü nııdur azdur 

Gazel 37 : -Âre dimiş sözde budur 

Gazel 38 : - emekden sersem 

olmışdur 

Gazel 39 : - Âmı bilür 
Gazel 40 : -erlidür / -arlıdur 
Gazel 41: - at ider/-et ider 
Gazel 42 : - Â çek çevir 
Gazel 43 : - ar/-er oynadur 
Gazel 44 : - Âz 









Gazel 45 : - em bilmez 

Gazel 46 : - Âre olur olmaz 

Gazel 47 : - Ârdur endışemüz 

Gazel 48 : -es/-as 

Gazel 49 : -em görmüş 

Gazel 50 : - Âra dayanmış 

Gazel 51: - Ânı almış 

Gazel 52 : -zermiş 

Gazel 53 : - Âr itmiş 

Gazel 54 : - Âna aâ 

Gazel 55 : - Â/a sana nıaöâyâ 

Gazel 56 : - Âra earö 

Gazel 57 : -Âü 

Gazel 58 : -Âdân öao 

Gazel 59 : -Âr olur mÂnie 

Gazel 60 : -Ââ/-aâ 

Gazel 61: -Ânum dam inâÂf 

Gazel 62 : - y/u yo d 

Gazel 63 : -ıd/-ıd 

Gazel 64 : - Âd /-ad 

Gazel 65 : -Ârun 

Gazel 66 : -eng 

Gazel 67 : - Ân eyledün 

Gazel 68 : - Âra dek 

Gazel 69 : - Âl 

Gazel 70 : - Ân/an dirdüm 

Gazel 71: -Ânum didüm 

Gazel 72 : -yr idüm 

Gazel 73 : -Ârı ben bilmez miyüm 

Gazel 74 : ÂşinÂ mıdur bilmem 

Gazel 75 : -Âr/-ar oldum 

Gazel 76 :-Âne dirler neyleyüm 

Gazel 77 : -Ârı oöşadum 

Gazel 78 : -em/ em 

Gazel 79 : -Â dirüm 

Gazel 80 : -Â bilmem 

Gazel 81 : - Âdur sevdigüm 

Gazel 82 : - Âre yalvarsanı 

Gazel 83 : -Âb itdüm 

Gazel 84 : -Â badalum 

Gazel 85 : - y/u mıdur bilmem 

Gazel 86 : - yr eylemedüm 

Gazel 87 : - Âr eylersün 

Gazel 88 : - Ân idersin 

Gazel 89 : - Ân olsun 

Gazel 90 : - Ââ/-aâ olsun 

Gazel 91 :-an/-en 


Gazel 92 : -Âb iken 

Gazel 93 :-en/-an 

Gazel 94 :-y/-u 

Gazel 95 : -Ân olmadda gitdikce 

Gazel 96 : -erde 

Gazel 97 : -erde 

Gazel 98 : -Âne 

Gazel 99 : -Âle 

Gazel 100: -Â neme 

Gazel 101: - Ân eyleme 

Gazel 102: -ende/-ande 

Gazel 103: - Âh 

Gazel 104: -Ânı görsem gÂh gÂh 
Gazel 105: - eyler dam 
Müstezad 1: -en/-an ister 

-Â 

Müstezad 2: - ylediler mi -Â/-a 
Terci-i bend (Mersiye): I. bend- 
Ândan 

Mütekerrir beyit(Vasıta beyti) 

II. bend -Ân 

Mütekerrir beyit (Vasıta beyti) 

III. bend -Âli 

Mütekerrir beyit (Vasıta beyti) 

IV. bend -Ânı 

Mütekerrir beyit (Vasıta beyti) 

V. bend -Âyı 

Mütekerrir beyit (Vasıta beyti) 

VI. bend -Ân ideyüm ben 
Mütekerrir beyit (Vasıta beyti) 

VII. bend -Âd ideyüm mi 
Mütekerrir beyit (Vasıta beyti) 

VIII. bend -Â 

Mütekerrir beyit (Vasıta beyti) 
Terkib-i bend (Tetimme) 

I. bend -Ân itdün ÂIhı 

II. bend -Â noldı sana 

-Âd olsun 

III. bend -Ânun idüm 

-yn itmez idün 

IV. bend -Ârına durbÂn 
olayum 

- öÂlim/ öÂlüm 

V. bend -Ân -itme 

VI. bend -Â 

-yr olma 
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Terkib-i bend (Hicv) 

I. bend -em 
-aleb'ı 

II. bend -ir 

il 

III. bend -Ânun 

-yn ne idi 

IV. bend -Âne 

-erine 

V. bend -el/-al 

(Son 2 mısra mütekerrir) 

V. bend-Â (Son 2 mısra mütekerrir) 
Müfred 1 -em ne-bÂşed 
Müfred 2 -ende 


VI. bend -er/ -ar 

-et 

VII. bend -Â 

böyle 

Muhammes : I. bend -etde 

(Son 2 mısra mütekerrir) 

II. bend -Ânuna âandun 
(Son 2 mısra mütekerrir) 

III. bend -im 

(Son 2 mısra mütekerrir) 

IV. bend -Âr 
Müfred 3 - 

Müfred 4 -Ânedür 
Müfred.5-enünı 
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Hanif Divanı Gazellerinin Redifleri 

Gazel 1 : - bana, Gazel 2 : - eyler bana, Gazel 3 : -dur bana, Gazel 4 : -üm 
üıyma yazıüdur bana, Gazel 5: - mez/ -maz dimez miydüm sana, Gazel 8 : -Â 
mıdur cÂnÂ, Gazel 9 : - Â/-a yÂ Rab, Gazel 11 : -ı öyb, Gazel 12 : - e / -Â inışeb, 
Gazel 14 : - a earp it, Gazel 15 : - Âr olmaâa bÂeiâ, Gazel 17 : - dur üadeö, Gazel 
18 : -yı sürö, Gazel 19 : - çi syd, Gazel 20 : - et eıydunuz olsun saeıd, Gazel 21 : - 
erden / -ardan eleö, Gazel 22 : - a vir, Gazel 23 : - er / -ar yoüdur, Gazel 24 : - Ân 
/ -an ikide bir, Gazel 25 : - Â/ -a dörder beşer, Gazel 26 : -sına üayanur, Gazel 27 
: - Â mıdur, Gazel 28 : - Ân/ -an gelür, Gazel 30 : - ende / -ande lÂzımdur, Gazel 
31 : -Â / -a nev-ryzdur, Gazel 33 : -ı var, Gazel 34 : - erdür, Gazel 35 : - Âsi var, 
Gazel 36 : - Ân çoü mıdur azdur, Gazel 37 : - e dinıiş sözde budur, Gazel 38 : - 
nıekden sersem olmışdur, Gazel 39 : -ı bilür, Gazel 40 : -lidür / -lıdur, Gazel 41: - 
at ider/-et ider, Gazel 42 : - çek çevir, Gazel 43 : - ar/-er oynadur, Gazel 45 : - 
bilmez, Gazel 46 : -e olur olmaz, Gazel 47 : -dur endışemüz, Gazel 49 : - görmiş, 
Gazel 50 : -a dayanmış, Gazel 51 : - almış, Gazel 52 : -ermiş, Gazel 53 : - itmiş, 
Gazel 54 : - a aâ, Gazel 55 : - sana nıaöâyâ, Gazel 56 : -a earp, Gazel 58 : -dan öaö, 
Gazel 59 : - olur mÂnie, Gazel 61: -um dam inâÂf, Gazel 62 : - you, Gazel 65 : - 
un/-dn, Gazel 67 : - eyledün, Gazel 68 : - a dek, Gazel 70 : - dirdüm, Gazel 71: - 
um didüm, Gazel 72 : - idüm, Gazel 73 : -ı ben bilmez miyüm, Gazel 74 : mıdur 
bilmem, Gazel 75 : - oldum, Gazel 76 : - dirler neyleyüm, Gazel 77 : -ı oöşadum, 
Gazel 79 : - dirüm, Gazel 80 : - bilmem, Gazel 81 : -dur sevdigüm, Gazel 82 : - e 
yalvarsanı, Gazel 83 : - itdüm, Gazel 84 : - badalum, Gazel 85 : - mıdur bilmem, 
Gazel 86 : - eylemedüm, Gazel 87 : - eylersün, Gazel 88 : - idersin, Gazel 89 : - 
olsun, Gazel 90 : - olsun, Gazel 92 : - iken, Gazel 95 : - olmauda gitdikce, Gazel 
100 : - neme, Gazel 101 : - eyleme, Gazel 104 : -ı görsem gÂh gÂh, Gazel 105: - 
ler dam, Müstezad 1: - ister, -Â, Müstezad 2 : - lediler mi, -Â/-a 

Divân şiirinde ahengi sağlayan öğelerin başında vezin, kafiye ve redif 
gelir. Redif, kafiyeden sonra tekrarlanan kelime ya da kelime gruplarıdır. Divan 
şiiri, kuralları belirlenmiş, muayyen bir şiir olduğundan şairler başta vezin 
olmak üzere kafiye ve redife oldukça önem vermişlerdir. 19 Divan şiirinin en 
başta gelen çağrışım öğesi olan redif XIII. yüzyıldan başlayarak Türk şirinde 
kullanılmaktadır, ancak daha çok Farsça’ya mahsus 20 bir özelliktir. Müreddef 
manzume Arap şiirinde yoktur. 21 Türk Divan şairleri için müreddef şiir 
söylemek, şiir sanatının vazgeçilmez bir gereği olarak kabul edilmiştir. 22 
Yukarıda görüldüğü gibi Hanif Divanındaki 105 gazelin 73’ü rediflidir ve 
bunlardan sadece beşi eklerden oluşan redif, diğerleri ek+kelime veya kelime 
tekrarından oluşan rediftir. Mehmed Hanif diğer divan şairleri gibi şiirde ahengi 
sağlamak için rediften büyük oranda yararlanmıştır. 

Divan'da Yer Alan Edebî Sanatlardan Örnekler 


19 Muhsin Macit, Divan Şiirinde Ahenk Unsurları, Akçağ Yayınları, 1996, sf. 83-93. 

20 Jean Deny, ‘Redif, İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1964, c. 9 sf. 666. 

21 Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügati, İstanbul 1973, sf. 80. 

22 Cem Dilçin, Divan Şiiri ve Şairleri Üzerine İncelemeler, ‘Divan Şiirinde Çağrışım Öğesi 
Olarak Yer Adları’, Kabalcı Yayını, İstanbul, 2011, sf. 255. 
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Edebî sanatlar şiirin anlamına derinlik ve güç kazandırmanın yanında 
anlatıma estetik katar ve şairin hayal gücünü sergiler. Hanif de şiirlerinde, 
duygu ve düşüncelerini ifade ederken her divan şairi gibi edebî sanatlara yoğun 
bir şekilde yer vermiş; teşbih, istiâre, tenasüp, leff ü neşr, tevriye, hüsn-i ta’lil, 
telmih, tevriye, îhanı, kinaye, tezat, tecâhül-i ârif, tefrik, taksim, istifham, cinas, 
iştikak gibi sanatlardan faydalanmıştır. Aşağıda Hanif Divanında bu edebî 
sanatların yer aldığı beyitlerden örnekler seçilerek sıralanmıştır. 

1. Teşbih 

âaçun sünbül dehÂnun âonca-i zıbÂ mıdur cÂnÂ 
Dilün bülbül ruöun gül üÂmetün üybÂ mıdur cÂnÂ 
Çatılmış üavs-i üudret mi cebınün üzre ebrylar 
Çekilmiş üatl-i eÂşıüiçün yÂöud üuârÂ mıdur cÂnÂ (G8/1-2) 

Ol gül-i bÂâ-ı leüÂfet leblerin vaâf eyleyüp 

KÂle-i naoma ÖanıfÂ ur hemÂn üanıâÂ-yı sürö (G18/7) 

Şemei ruösÂrun görünce yanmanraü emr-i muöÂl 
Gyşuma âÂr-ı derynunıdan âadÂ-yı bÂn gelür (G28/8) 

DÂr-ı dünyÂ bir nrünaüüaş-öÂnedür 
Naüşına aldanmayan merdÂnedür (Müfred/3) 

El-amÂn ey çerö-i gerdyn dÂd elünden el-amÂn 
Sen niçün dil şehrini üahrile vırÂn eyledün (G67/4) 

Çaldı semend-i gönlümi bir şyö dil-rubÂ 
Şimdi ne çÂre geçdi el-Ân ÜsküdÂr’a dek (G69/4) 

Gül-i gül-zÂr-ı verae bülbül-i bÂâ-ı taüvÂ 
Gevher-i baör-i üarıüat şeh-i iülım-i kemÂl (G69/2) 

2. İstiâre 

BÂâ-ı viâÂlün bana eyledün ey rneh öarÂm 
Meyve-i maüâyda Âh irmedi destüm şehÂ (G7/4) 

Anar mı bülbül-i nÂlÂnın ÂyÂ 
FiâÂnunr ol gül-i öandÂna earp it (G14/2) 

O şÂh-ı kişver-i öüsnüm cefÂsına üayanur 
Ne çÂre bendeleri hep ezÂsına üayanur (G26/1) 

3.Tenâsüp 

İetibÂr itmez idüm kilk ü devÂt u varaüa 
Öüsn-i evâÂfunı tavâif içün oldum kÂtib (G10/6) 

Niyyetün almaü ise cÂnÂ metÂe-ı gönlümi 

Levöa-i eaşüunda âay naüd-i vefÂ dörder beşer (G25/4) 

Yek-be-yek âayma ÖanıfÂ naüd-i cÂnun yÂr içün 
Çünki borcundur senün eyle edÂ dörder beşer (G25/8) 

Virdüm nuüyd-ı cÂm üumÂş-ı viâÂlüne 
Ey öod-füryş u 'işve-gerüm az bahÂ mıdur (G27/3) 

Görince cÂmie-i öüsnin cenıÂeatin eÂşıü 

Çıüup da minber-i eaşüa ne öoş öiüÂbet ider (G41/5) 

Öanıf-i zÂrını cÂhil mi âandun ey nıeh-ry 
KitÂb-ı öüsnüni her ryz u şeb üırÂeat ider (G41/9) 


4.Tezat 
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Benüm gibi sana ey meh-liüÂ bir bende lÂzımdur 
Senüft gibi bana da bir şeh-i nÂzende lÂzımdur (G30/1) 

5.Tefrik-Taksim 

VefÂdan ben elüm çekdüm cefÂdan çek elün sen de 

Bana vir gönlüm al eaşkun senün sende benüm bende (G19/1) 

ö.Leff ü neşr 

Şeb-by didümse kÂkülüne var mıdur günÂh 
Sünbül didümse zülfüne cÂnÂ öaüÂ mıdur (G27/6) 

ÖayÂl-i sine vü zülf ü ruöiyle rueyÂda 

Sefıd ü sürö ü siyeh gördüğüm benüm her bÂr (G29/3) 

ÖÂl-i ruösÂrun ile üurra-i zülfün göricek 
Murâ-ı dil öavfa düşer dÂne ile dÂmı bilür (G39/6) 

7. Tecrid 

Cevr ü ÂzÂrı hemÂn eyle Öanıf-i zÂra 
Bende-i şÂkir-i luüfundur o ikrÂmı bilür (G39/7) 

Yoüdur süryr u öevü ÖanıfÂ zamÂnede 

Cevr ü cefÂ-yı dehr ile eÂlem kederlidür (G40/10) 

8. Tekrir 

Ne dimek cürnı ü cinÂyet ne dimek refe-i resnı 

Ne dimek maökeme öarcı ne dimek öulm-i vafır (Hicviye, II. Bend, 7. 

beyit) 

9. Tevriye 

Nyş it şarÂb-ı nÂ-bı’de gör nefei zÂhidÂ 
ErbÂb-ı mey-keşÂne dinıe bu pararlıdur (G40/4) 

Benüm ol nyr-ı didem çeşnı-i giryÂnunıda nem görmüş 
Dinıiş sevdÂ-yı eaşüıla bu gözler öayli dem görmüş (G49/1) 

Verd-i raenÂ eÂrıö-ı mey-gynuna benzese de 

Var mı AllÂh’ı seversen gülde cÂnÂ böyle reng (G66/4) 

10. îhânı-ı Tenasüp 

Bir ayaâ ile üurur öidmet nıaüÂmında müdÂnı 
BÂâ-ı eirfÂn içre âanki serv-i raenÂdur üadeö (G17/2) 

El-öaöer deng al ayaâun sana furâat-bındür 
Öpmeğe şirin lebün cÂnÂ müheyyÂdur üadeö (G17/4) 

Ser-Â-ser cÂme-i d'ıbÂya âarü olnıış o serv-endÂnı 
Şeh-i öybÂnun elbet giydigi cÂme ser-Â-serdür (G34/4) 

11. İstifham 

AmÂn ey nyr-ı didem Âh nedür 23 bu şendeki öÂlet 
Üıyar her gördügi b'ı-çÂreye çeşnı-i füsyn-kÂrun (G65/3) 

12. Hüsn-i talil 

Görelden zülf-i müşg-efşÂn u ‘anber-byyunı sünbül 
KenıÂl-i reşkile cÂnÂ gögerdi pek mükedderdür (G34/7) 


23 nyr-ı didem Âh nedür: çeşm-i mestÂnem nedür (MK) 
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Kilk-i Öanıf-i zÂra viren şöhreti bu kim 

Vaâf-ı cemÂl ü öüsnüne rengin-edÂsı var (G35/9) 

13. Cinas 

MerÂmum söylerüm bir kerre ol yÂre olur olmaz 
FirÂü u derd ü eaşüa 24 isterüm çÂre olur olmaz (G46/1) 

SÂlik-i rÂh-ı ÖudÂ Öapreti Şeyö Ümmı KemÂl 
MÂlik-i mülk-i vefÂ maöhar-ı luüf-ı müteeÂl (G69/1) 
eÂrıö-ı alünde daldı çeşm-i dil ey verd-i ter 
eÂdibetÂl eyledi ben ana pek 25 nıecbyr idüm (G72/3) 

Adar hecrünle didenıden şehÂ dem 

Ter eyler dordarum dÂmÂnun ol dem (G78/1) 

İstemez sürme âadın çeşm-i siyÂhun sürme 
Yodyere vesmeyi ebrylarına bÂr eylersün (G87/4) 

14. İştikak 

İötiyÂrunıla degül gönlümi virdüm nÂ-çÂr 26 
Çeşm-i fettÂn ile celb itdi beni ol cÂlib (G10/3) 

Görince cÂmie-i öüsnin cenıÂeatin eÂşıu 

Çıdup da minber-i eaşüa ne öoş öiuÂbet ider (G41/5) 

Bilmem ne taâavvur 27 ider ol ryö-ı nıuâavver 
Engüşt-i muöannÂ ile ruösÂra dayanmış (G50/2) 

15. Tensîku’s-sıfat 

Eyledüm iezÂr-ı bıhyde einÂyet dil bana 

Sevdigüm cÂnunı efendim mÂh-ı tÂbÂnum didüm (G71/3) 

16. Telmih 

Yysuf-ÂsÂ öabs-i âanıda eylerüm Âh u enin 
Mesken-i me’vÂmı oÂlinı beyt-i aözÂn eyledün (G67/5) 

Üaâr-ı çÂh-ı eaşduna üftÂde oldum sevdigüm 
ÖÂlüme raöm it benüm ey Yysuf-ı gül-pırehen (G93/5) 

Divan’a Göre Hanif ve Şiiri 

Şairin divanından yola çıkılarak hayatı ve edebî kişiliği hakkında bilgi 
edinebileceğimiz beyitlerden örnekler, bu başlık altında bir araya getirilmiştir. 
Hanif aşağıdaki beytinde hüsn-i ta’lil yoluyla, kalem, divit ve kâğıda itibar 
etmezdim ancak güzelliğinin vasıflarını anlatmak için kâtip oldum demektedir. 
Pek çok divan şairimizin aşk konusunda Mecnun’dan daha ileri seviyede 
bulunduğunu ifade eden beyitleri bulunmaktadır. Bu hususta Hanif’in de, 

İetibÂr itmez idüm kilk ü devÂt u varada 

Öüsn-i evâÂfunı tavâıf içün oldum kÂtib (G10/6) beyti vardır. 


24 derd ü eaşüa: derd-i eaşü (TDK) 

25 TDK nüshasında parantez içinde 'bin' de yazılmıştır. 

26 gönlümi virdüm nÂ-çÂr:cebrile aldı gönlümi (MK) 
27 Taâavvur ıtefekkiir (MK) 



XVIII. Yüzyıl Divan Sairi Bolulu Mehmed Hanif ve Divanı 


25 


Beyitteki ifadeye göre şair, mana âleminde Mecnun’dan daha ileridedir ve 
Mecnun, aşk hakkında bilgi edinmek için Hanif ten niyazda bulunur. 

eÂlem-i maenÂda Mecnyn keşf-i rÂz eyler bana 
Resnı-i eaşü öğrenmeğe earp-ı niyÂz eyler bana (G2/1) 

Şair, sevgili için canını vermeye hazır olduğunu bildirerek ve sevgiliye ‘aşkının 
uğrunda benim gibi canını vermeye hazır birisi var mı' diye sormaktadır. 

Reh-i eaşüunda AllÂh’ı seversen eÂşıüın var mı 
Benüm gibi eaceb naüdıne-i cÂnın niâÂr itmiş (G53/5). 

Sevgili ise divan edebiyatındaki genel sevgili tipi gibi vefasız ve her an âşığa 
eziyet etmeye hazırdır, âşık içinse sevgilinin eziyeti lütfundan daha değerlidir; 

Eyledükçe sen cefÂ her dem âafÂdur cÂnuma 
Keâret-i cevrün şehÂ luüfundan evlÂdur bana (G3/4) 

Aşağıdaki beyitte sevgilinin âşığa lütfetmeyip rakibe ihsanda bulunduğu 
belirtilmiştir. 

Eyler kenÂr-ı dÂmenin euşşÂüdan dirıâ 
Virmiş raüibe ruöâat-ı bys-ı kenÂra dek (G68/7) 

Sevgilinin cefakârlığım, ‘merhametsiz sevgili, âşığın güçsüz vücudunu şerha 
şerha etmiştir bu durumu kendisi inkâr ederse kanlı kılıç gibi keskin bakışları 
şahittir’ diyerek anlatmıştır; 

Vücyd-ı nÂ-tüvÂnum şeröa-nÂk itdi o bı-şefüat 
âorun inkÂr iderse tıâ-ı pür-öynı ider taâdıü (G63/2) 

Hanif bazı gazellerde birçok divan şairi gibi sevgiliyi vefasız, cefakâr olarak 
nitelendirse de 12. 78. 93, 103. gazellerde çapkınca bir eda ile sevgiliyle 
vuslatını anlatmaktadır. 

Abant Dergisinde, Hanif’in şer’îye mahkemesi başkâtibi iken Kör Müftü 
diye anılan kişinin kınanması gereken kararı neticesinde Soku köyünde 
boğdurulduğu bilgisi verilmektedir (Onay 1944:22). 

Ahmet Talât Onay, Hanif Divanının kabındaki Arapça ve Farsça notlardan 
ve divandaki şiirlerden yola çıkarak, şairin kadınlara çok düşkün olduğunu, 
Soku köyünden bir kadınla zaman zaman buluştuğunu ifade etmiştir(1944: 24). 
Hanif, Soku köyünde sevgilisiyle buluşmaları bahanesiyle, bu köyde zamanın 
müftüsü tarafından boğdurulmuş olabilir (Onay 1947:5). 28 Hanif’in kadınlara 
düşkün olduğunu gösteren beyitler divanda da bulunmaktadır: 

Tokınur her sühanun kâkül ü gîsûya Hanîf 

Hep görenler sana zen-pâre dinıiş sözde budur (G37/8) 


22 Divandaki Arapça ve Farsça notlar Ahmet Talat Onay tarafından çevrilerek Abant dergisinin 
13. sayısında tarafından yayınlanmıştır. 
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(Ey Hanif, senin her sözün sevgilinin saçı ve kâkülü ile ilgilidir başkaları bu 
yüzden sana zampara demiş, dillerde söylenen budur.) 

ÜÂlib-i nefs ü hevÂyum nıÂeil-i öevü u âafÂ 

Üaen u teşn'ıe eyledi insÂn degül öayvÂn bana (Gl/6) 

(Nefis ve arzuya talibim, zevk ve safaya meyilliyim bu yüzden beni insanlar değil 
hayvanlar bile ayıpladı.) 

Divandaki 12. gazelde şairin sevgiliyle vuslatı aşağıdaki şekilde anlatılmaktadır: 

Ferâmûş eyledüm çerhün gumûm u derd ü âlâmın 
Ölürsem gam yinıenı itdüm hele zevk u safâ imşeb 
Tenakkul eyledüm geh leblerinden gâh ruhlardan 
Muhannâ dest ile mey virdi nâz ile bana imşeb (G.12/2-3) 

(Bu gece zevk ve safa eyledim, feleğin gamını ve kederlerini unuttum, artık 
ölsem de gam yemem. O sevgili bana kınalı elleriyle mey sundu, ben de onun 
yanaklarından ve dudaklarından öptüm.) 

Her gördügi dil-dÂr-ı cefÂ-pışeye düşmek 
BillÂhi hemÂn ey dil-i şeydÂ sana nıaöâyâ (G55/8) 

(Ey çılgın gönül, her gördüğün eziyet etmeyi huy edinmiş olan güzelin peşine 
düşmek sana mahsus.) 

Byse-çın ol ruhlarından sevdigün der-ö v Âb iken 
Dıde açdırma der-Âgyş ithemÂn bı-tÂb iken (G92/1) 

(Sevdiğin uykuda iken o yanaklardan öp ve o güçsüzken ona göz açtırma, onu 
kucakla.) 

Doğrusı ummaz idüm virdi bana bir byse 
Eyledi yÂr ÖanifÂ beni pek şermende (G102/7) 

(Doğrusu sevgiliden pek ummazdım ama bir buse verdi ve beni mahcup etti.) 

Başka bir beytinde şair, dünyanın bütün zevklerine vasıl olduğunu ancak 
mey içmenin ve sevgiliyle vuslatın tadını başka hiçbir şeyde bulamadığını, 
sevgiliye kavuşmanın altın hâzinesine kavuşmaktan lezzetli olduğunu 
söylemektedir (G21/2). 

Millî Kütüphane nüshasının ilk şiiri olan münâcât tarzındaki şiirin altıncı, 
yedinci, sekizinci ve dokuzuncu beyitlerinde ‘Doğru yola girmedim, eğlenip 
günah işlemeye meyilliyim, ömrümü boşa geçirdim. Yazık ki günah kadehini 
içmişim, sarhoş ve şaşkın bir hâldeyim, işlediğim günah hadsiz-hesapsızdır. 
Yüzüm kara, kendim suçlu ve günahkârını ancak Allah’tan ümidimi kesmem’ 
deyip Allah’ın affına sığınmaktadır. 

Hanifin öldürülmesinin diğer bir sebebi Bolu Voyvodası Toska Arnavudu 
Ahnıed Ağa ve Bolu Şer’iye Mahkemesi nâibi Halepli Mehmed’e 29 yazmış olduğu 


29 Melımed Hanifin, Bolu Şer’iye Mahkemesi nâibi Halepli Melımed Efendi hakkında yazdığı 
şiir, Hanif Divanının sonunda yer almaktadır. 
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hicviyeler olabilir (Onayl944:23). Şair, 21. gazelinde dünyada, dosta lütuf ve 
ihsanda bulunmak ve düşmandan intikam almaktan daha lezzetli bir şey 
olmadığını dile getirmiştir (G21/7). 

Şair aşağıdaki beytinde -Hanif için- güzel sever, bade içer, şiir yazar 
demişler, derlerse desinler, zavallı âşığın her alanda marifetli olması gerekir 
demektedir; 

Sever dil-ber içer bÂde yazar eşeÂr disünler tek 
MahÂret eÂşıü-ı üftÂdeye her fende lÂzımdur (G30/6) 

Divandaki 3/7, 11/9, 15/1, 12/3, 17/1, 22/5, 42/1, 50/2, 55/5 numaralı 
gazellerde sevgilinin kınalı ellerinden bahsedilmektedir. Fazla hacimli olmayan 
bu divanda kınalı parmaklar hakkında bu kadar çok beyit bulunması, o dönemde 
Türk toplumunda, Bolu’da parmaklara kına yakma âdetinin oldukça yaygın 
olduğunu düşündürmektedir. 

Hanif in Dünya Görüşünü Yansıtmış Olduğu Beyitler 

Mehmed Hanif’in divanında hayat görüşü ve tecrübelerini yansıttığı 
beyitlere rastlamaktayız; 

âÂfil olma her ne denlü itse de earp-ı öulyâ 
Eyleme esrÂr-ı eaşüun zümre-i aâyÂre earp (G56/2) 

(Ne kadar iyi niyetli görünse de aşk sırlarını başkalarına arz etme, sırlarını 
başkalarıyla paylaşma.) 

Zümre-i nÂdÂnile itme cedel ey nık-öyy 

Byy-ı bed öÂhir olur murdÂra cÂnÂ atma seng (G66/5) 

(Ey iyi huylu kişi bilgisizlerle, cahillerle kavga etme, murdara taş atma çünkü 
kötü koku zahir olur.) 

ÖanıfÂ keşf-i esrÂr itme öÂnıyş ol hüner bunda 
CihÂnda bı-zebÂn olmaü üadar raenÂ edÂ bilmem (G80/7) 

(Ey Hanif, sırlarını ifşa etme, bu marifettir. Dünyada susmak kadar güzel bir 
davranış bilmiyorum.) 

Manâıb-ı dünyÂ ile âırralanup şÂd olma hiç 
Üande gitdi Öüsrev ü İskender ü DÂrÂ üam (G105/5) 

(Ey Hanif, dünya makamı ile gururlanıp sevinme, bir zamanlar dünyaya 
hükmeden Hüsrev, İskender ve Dârâ hani, nerede?) 

İçirme üahve-i esrÂrım yÂrÂn u aöbÂba 

âaüın rÂz-ı nühüftün söyleme dünyÂda bir ferde (G97/4) 

(Ey dost, dünyada gizli sırlarını hiçbir ferde söyleme.) 

Mahkeme kâtibi olan şair Mehmed Hanif iktisadi konuda tavsiyede bulunarak; 
22. gazelde altın, gümüş biriktirip hazırdan harcamamak, birikintini gelir 
getirecek yatırımla değerlendirmek ve ahiret hayatı için dünyada lütuf ve 
ihsanda bulunmak gerektiği hususunda nasihat vermektedir (G2 2/6-7); 
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Sim ü zer ceme eyleyüp öarc itme öÂpırdan âaüın 
Maârafun tekâ'ır idersün naüdini irÂda vir (G22/6) 

ZÂd-ı euübÂ cemeine saey it ÖanifÂ nıerd isen 
Yaeni kim ol âavba lÂyıü zÂdını dünyÂda vir (G22/7) 

(Ey Hanif eğer mert isen ahiret için çalış, sevaba layık bağışını dünyada ver.) 

Der-'ın dünyÂ kes'ı bi-âanı ne-bÂşed 

Eğer bÂşed beni Âdem ne-bÂşed 30 (Müfredl) 

âaüın esrÂrını nÂ-dÂna açma 
ÖanifÂ zümre-i eirfÂna earp it (G14/7) 

(Ey dost, sakın sırlarını bilgisizlere açma, ârifler zümresine aç, sırlarını ancak 
âriflerle paylaş.) 

DÂeinıÂ eirfÂn ile rindÂn ile gernı-ülfet ol 
Zümre-i nÂ-dÂn ile itme ÖanifÂ imtizÂc (G16/6) 

(Ey Hanif, daima âriflerle, rindlerle sıkı dostluk kur, cahiller topluluğuyla 
arkadaş olma.) 

Meyi itme mÂl u cÂha ki z'ırÂ beüÂsı yoü 
MihmÂn-sarÂy köhne verÂ mül-fenÂsı var (G35/8) 

(Mal ve mevkiye meyi etme çünkü bâkî değildir. Saray da, köhne mekân da 
fânidir.) 

MÂl u mülke âırra olma üor gidersin eÂüıbet 

Hep senündür üutalum dünyÂ vü mÂ-fı-hÂ çi syd (G19/6) 

(Mal ve mülkle gururlanma, tutalım ki dünya ve dünyadaki mal ve mülkün 
tamamı şenindir, ne fayda, sonunda koyup gidersin.) 

ŞÂh-ı öybÂn olsa da âeyyib tezevvüc eyleme 
Toârusı yoüdur cihÂnda vaâl-ı duöterden eleö (G21/5) 

(Güzellerin sultanı da olsa dul bir hanımla evlenme, doğrusu, dünyada genç kızla 
vuslattan lezzetli bir şey yoktur.) 

Ben Öanifüm istinÂd itmem cihÂnda kimseye 
MüttekÂ ancaü iki cihÂnda MevlÂdur bana (G3/9) 

(Ben Hanif’inı dünyada kimseye dayanmanı benim için iki cihanda dayanacak 
tek varlık Allah’tır.) 

Kimseye rabü itme üalbün devlet-i dünyÂ içün 
Öapreti RezzÂü-ı bı-çyn fÂtiöü’l-ebvÂb iken (G92/5) 

(Daima rızık dağıtan Allah bütün kapıları açarken, dünya saadeti için kimseye 
kalbini bağlama.) 

eÂlem-i maenÂda Mecnyn keşf-i rÂz eyler bana 


30 Bu dünyada hiç kimse gamsız olmaz, eğer gamsız olsaydı insan olmazdı. 
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Resnı-i eaşü öğrenmeğe earp-ı niyÂz eyler bana (G2/1) 

(Mecnun mana âleminde bana sırrını ifşa eder ve aşkın âdetini öğrenmek için 
benden niyazda bulunur.) 


Divan'da Yer Alan Atasözleri ve Deyimler 

Divan şiirinde deyimler ve atasözleri XV. yüzyıldan itibaren daha yoğun 
bir şekilde kullanılmış ve divan edebiyatının son dönemlerine kadar şiirlerde bu 
ifadelerden faydalanılmıştır. Hanif’in yaşadığı XVIII. yüzyılda da deyimlere, veciz 
ifadelere, atasözlerine yer verilmiştir. Hanif Divanında fazla hacimli olmasa da, 
Anadolu halkı arasında kullanılan atasözü ve deyimler bulunmaktadır. Ancak 
deyimlerin, bazen vezin durumu, kafiye veya ahenk sebebiyle Arapça ve Farsça 
kelimelerle ifade edildiği, kelime diziliminde farklılıklar olduğu görülmektedir. 
Şair, kullandığı deyimler, atasözleri ve veciz ifadelerle kendi dünya görüşünü, o 
dönem halk kültürünü yansıtmış ve anlatımına canlılık kazandırmıştır. Hanif 
Divanında geçen deyimler alfabetik sırayla aşağıda verilmiştir: 

Atasözleri 


Hanif, Divanında aşağıdaki atasözlerinden istifade etmiştir. Atasözlerinde de halk 
arasında yaygın kullanım şekline göre, kelime ve kelime dizilimlerinde değişiklikler 
mevcuttur. 


Bilürsin ki ider herkes kadîmi 
âşinâdan haz (G 58/3) 

Ejdehâyı tiryak zebûn eylemez. (G 
64/5) 

Gönül şirket kabul etmez. (G 63/5) 
Husûl-i matlaba şerm ü âr olur mâni. 
(G 59/5) 

Kendi düşen ağlamaz. (G 5/3) 

Keşf-i esrâr itme hâmûş ol hüner 
bunda. (G 80/7) 


Mahşerde herkesin ipliği pazara çıkar. 
(G 96/3) 

Meseldiir herkese hışmından özge 
rahm ider yokdur (G 23/3) 

Murdara taş atma, bûy-ı bed zahir 
olur. (G. 66/5) 

Umûrun Hakk’a tefviz eyle gayra 
ittikâ itme (G 80/6) 


Deyimler 

Ağız aramak (Müstezad 1/8) 

Ağzını açmaya kudreti kalmamak 
(G. 104/8) 

Ağzını bıçak açmamak (G.62/1) 

Âhı yerde kalmamak (G. 101/2) 

Ak ve karayı anlayamamak (ak u 
karayı fehm idemez olmak) (Mersiye 
5. Bend) 

Aklını almak (Muhammesi) 

Aman vermemek (G.65/5) 

Arasını soğutmamak (G.93/3) 
Ayağını denk almak (G.17/4) 

BÂde süzmek (G.52/5) 

Bağrı kan olmak (Mersiye 2) 


Bağrı kebap olmak (G.83/7) 

Baş koymak (Münâcât 2) 

Başa çıkmak (G.48/1) 

Başa çıkarmak (Hicviye 1) 

Başdan savmak (G.70/6) 

Başı derde uğramak (G.96/1) 

Başına dar eylemek (Başına dâr-ı 
fenayı teng eylemek) (Mersiye5) 
Başına dünyayı zindan eylemek 
(G.67/10) 

Başını meydana koymak (G.76/7) 
Başkasının kapısına sığınmak (G9/6) 
Baştan çıkmak (G.54/5,Terkib-i bend 
2 ) 
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Baştan savmak (G.70/6) 

Belini bükmek (G.75/5) 

Bir içim su (G.ll/4) 

Bir pula satmak (G.78/7) 

Boynu eğri olmak (G.71/6) 

Çekip çevirmek (G. 42) 

Çîn-i cebin etmek (G. 62/8) 

Dağ üstü bağ olmak (G.90/3) 

Dîde süzmek (G.52/5) 

Dîde-i mesti süzülmek (G.97/3) 
Dikili ağacı olmamak (G.33/8) 

Dil vermek (G.4/3, G.7/3, G.13/2, 
G.23/2, G.62/7, G.75/5, G.86/7, 

G. 103/6) 

Dili dönmemek (Hicviye 3) 

Dilinde tüy bitmek/dehânumda vü 
dikimde oldı mûy (G.46/3) 

Dillemek (G.7/3) 

Dizgin germek (G.13/2) 

Dûşına yükletmek (G.57/6) 

Dünya durdukça sağ olmak / Cihan 
turdukca sag olasın (G.60/7) 

Eğri bakmak (G.62/3) 

El çekmek (Müfred 2,G.53/8 
El urmak (G.5/6) 

El vermek (Müstezad 17, G.77/3) 

El vermemek (G.89/7) 

Ele almak (G.87/7) 

Eli ermek (Desti ermek) (G. 104/2) 
Ettiği yanına kalmamak (Muhammes 
2 ) 

Ettiğini bulmak (G.4/4) 

Fitne kopmak (kopdı Âşyb u 
fiten)(G.93/2) 

Gam çekmek (G. 102/2) 

Gam yemek (G.12/2) 

Gam yememek (G. 104/6) 

Göğüs germek (G.3/6) 

Gönlü düşmek (G.99/1) 

Gönül almak (Müfred 2, G.20/7, 
Terkib-i bendi) 

Gönül bağlamak (Terkib-i bend 2) 
Gönül vermek (G.10/3) 

Göz açmak (G. 16/1) 

Göz açtırmamak (Dîde açtırmamak) 
(G.92/1) 

Göz üulaâ olmak (G.90/6) 


Göz ucuyla âlemi hayran etmek 
(G.ll/5) 

Gözü dünyayı görmemek 
Gözünden sakınmak (G.70/4) 

İki gözü yolda kalmak (Dü çeşmi 
yolda kalmak) (G.83/3) 

Kâm almak (G.51/6) 

Kimsenin başına vermemek(Kul 
başına vermesin) (G. 103/2) 

Kurban olmak (Terkib-i bend 4) 
Künc-i ferâgatte oturmak 
(Muhammes 1) 

Mercimeği taşlı/hacerli olmak 
(G.40/8) 

Meydana at sürmek (G.13/2) 
Miyan-bendini ağyâre çözmek. 
Muradının mumu yanmaması 
(G.82/1) 

Ok yaydan çıkmak (G.9/5) 

Pâ-mâl-i cevr etmek (G.95/7) 

Renk atmak (G.18/3) 

Rû-mâl itmek/Yüz sürmek 
(G.69/6,G.69/7) 

Sevinç yüzü görmemek/rîıy-ı meserret 
görmemek (G.62/7) 

Ser-fiirû etmek/baş kaldırmak 
(G.79/4) 

Ser-keşlik etmek (G.82/4) 

Söz açmak/feth-i kelâm (G.62/1) 

Söz atmak (G.76/4) 

Sözünden dönmemek (G.79/2) 

Vatan tutmak (G.93/7) 

Vird-i zebÂn itmek (G.88/4) 

Vuslat bağından meyve dermek 
(G.46/3) 

Yabana atmak (G.13/3) 

Yabana atmamak (G98/6) 

Yağma etmek (G.6 4/4) 

Yaka tutmak(Girîbânın tutmak) 
(Muhammesi) 

Yanma kalmamak (Muhammes 1) 
Yanıp yakılmak (G.47/8) 

Yerden göğe kadar feryad etmek 
(Mersiye 7) 

Yoldan sapmamak(Cadde-i aşkından 
inhirâf etmemek) (G. 103/7) 

Yoluna kurban olmak (Terkib-i bend 

3 ) 
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Yüz bulmak (G.93/2) 

Yüz vermek (G.93/2, Müstezad 17) 
Yüz vermemek (G.30/5,G.54/5, 
G.94/4) 

Yüzünü göstermemek (G. 67/10) 

Yüz sürmek (rû-mâl) (G.69/7, G.104/) 
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Divanda Geçen Özel Adlar ve Yer Adları 

Divanda geçen şahıslar ve Yer Adları arasında; Zelîha (G22/2) ,Nûri 
(G31/6), Ferhat, kecnun-Kays, Leyla, Şirin (G33/6, G34/9, G60/4, G65/4, 
G99/4, G104/4, G2/1, G33/6, G39/5, G52/4, G86/3), Hz. Yakub (Müstezad 1/6), 
Rüstem, Zâl (G 34/8) Hz. Hayrî (G38/6, G47/9), Hacı Bayram (G39/5), Nâbî, 
Nefî (G40/4), Cem (G48/6, G100/7),Ümmî Kemâl (G69), Nûrî (G104/7), 
Hüsrev, Dârâ, İskender (G105/5, G3/2), Hızır (G13/1), Hz.Yusuf (G 67/5, 
G93/5), Nâib Halebî Mehnıed(Hiciv)’i sayabiliriz. 

Divanda yer adları olarak, Hoten (G8/3), Çin (G36/7, G74/4), Hıtâ (G 
94/3), Ceyhun (G 78/2), Fırat (G66/2), Samsun (G 67/7), Koçhisar (G68/3), 
Üsküdar (G68/4), Kandahar (G68/5), Bolu ( HicviyeI/10, II/4, III/2, V/7, V710) 
geçmektedir. Hoten, Çin ve Hıta’da güzel koku bulunması sebebiyle, Kandahar 
şeker memleketi olması, Ceyhun ve Fırat’ı şair ağlamaktan ne kadar çok gözyaşı 
döktüğünü ifade etmek için, Samsun kalesine -belki sürgün olarak- gideceğini 
söylemiş, Koçhisar ihanı-ı tenasüp sanatı ile kullanılmış, Üsküdar gönlünü çalan 
sevgilinin gittiği yer olarak geçmiştir. Bolu şairin memleketidir ve Bolu’ya 
Halepli Mehmed Efendi’nin nâib olarak atanması sebebiyle yazdığı hicviyede 
geçmektedir. 


Hanif Divanında Geçen Özel Adlar ve Yer Adlarının Alfabetik Listesi 


BağdÂd (Ar.) Irak’ın başkenti ve en 
büyük şehridir. Eskiden Abbasîlerin 
idare merkezi ve İslam âleminin 
başkenti idi. Dicle’nin iki sahilinde 
kurulu olan şehir XVI. asrın ilk 
yarısında Osmanlı idaresine girmiş 
ve Osmanlı kültüründe yer 
edinmiştir. 

Cem (F.) Şarap ve içkinin mucidi 
olan şah. 

Ceyöyn (T.) Amuderya, Ceyhun. 
Sovyet Ortaasyasında 2540 km. 
uzunluğunda bir ırmak. Panıir 
dağlarından çıkıp Aral gölüne 
dökülür. 

Çin Çin ülkesi, Mani dininin en çok 
yayıldığı yerdir. Mani’nin bir 
ressam olduğu ve kutsal kitabının 
pek güzel minyatürlerle süslü 
olması dolayısıyla güzel yüz, daima 
Çin’e nisbet edilmiştir. Edebiyatta 
Çin adeta resim sanatının merkezi 
olarak işlenir. Çin 

kelimesiyle büt, nigâr, nakş, suret 
vs. resimle ilgili kelimeler sık sık 


biraraya getirilir. Eskiden Çin 
ülkesinde Türkler ve özellikle Hıta, 
Huten, Maçin diyarının halkıyla 
Çiğil güzellerimin de bulunuşu 
kelimeye geniş kullanım sahası 
sağlamıştır. Bu ilişkiden yola 
çıkılarak sevgilinin misk kokulu 
saçı anılır. Çünkü misk orada 
bulunur. Çin kelimesinin kıvrım, 
büklüm anlamı da bu ilişkiyi 
kuvvetlendirir. 

DÂrÂ (F.) Eski Fars 
hükümdarlarından dokuzuncusu, 
keykubad; hükümdar; Cenâb-ı 
Hakkın bir adı. 

Dicle (Ar.) Dicle ırmağı. Âşığın 
gözyaşı ırmağa benzer. Bu ırmaklar 
arasında Dicle de vardır. Ayrıca 
Bağdat’tan geçtiği için Dicle nehri 
sanatlara konu olur. 

Dicle-veş (Ar. F.) Dicle nehri gibi. 
FerhÂd (F.) Ferhad ile Şirin adlı 
hikâyede geçen kahranıanlaradan 
biri. Ferhad, Hüsrev adlı İran 
padişahının sevgilisi olan Şirin’e 
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âşıktır. Şirin’in arzusuyla Bîsütun 
adlı bir dağı delmesi istenir. 
Divanın şiirinde, sevgilisine 
kavuşmak için zorlu, gerçekleşmesi 
güç işleri göze alan âşığı sembolize 
eder. 

ÖÂcı BayrÂm İsmi Nunıan bin 
Ahmed, lakabı Hacı Bayram’dır. 
Ankara’nın Çubuk çayı üzerinde 
Zü’l-fâzıl köyünde doğdu. 14. Ve 15 
yüzyıllarda Anadolu’da yetişti. 
Bayramiye tarikatının kurucusudur. 
Öaleb (Ar.) Suriye’de ipekli 
kumaşlarıyla meşhur bir şehir. 
6a0reti Öayri- Hayreddin-i Tokadî 
Halvetiye şeyhlerindendir. 1533 
yılında Bolu’da vefat etmiştir. Kabri 
Bolu’dadır. II. Selim ve Kanuni 
Sultan Süleyman döneminde 

yaşamıştır. 

6 a 0 reti Şeyö Ümmı KemÂl Türbesi 
Bolu ili Tekke-Işıklar köyündedir. 
Asıl adı İsmail’dir. Ünımî lakabıyla 
meşhur olmuştur. II. Murat 

zamanında yaşamıştır. 

Öi0r (Ar.) Âb-ı hayatı içip 
ölümsüzlüğe kavuşan kişi. Onun 
darda kalanların imdadına 

yetişmesi inancı hayli yaygındır. 
Öoten Öoten Çin Türkistan’ın eski 
ismidir. Tibet’in şimalinde 

Semerkant ile Buhârâ’nın şarkında 
olup Kaşgar ve Aksu bu havalinin 
meşhur şehirlerindendir. 31 
HülÂây(Moğ.) Meşhur Moğol 

imparatoru Cengiz’in torunudur 
Babasının adı Tuluy’dur. İran’da 
hüküm süren İlhanlIlar devletini 
kurmuştur. Divan şiirinde yağma, 
çapul ve kötü niyetli padişah 
kişiliğiyle anılır. 

Öüsrev (F.) Hüsrev ü Şirin 
masalının erkek kahramanı. Hüsrev 
Nûşirevân’ın torunudur. Sâsâniyan 


31 Ali Nihat Tarlan, Şeyhî Divanını 
Tedkik, Ankara 2004,s.67. 


silalesinden bir padişah olup Pervîz 
lakabıyla bilinir. Perviz balık 
demektir. Bu padişah balığı çok 
severmiş. 

eîsÂ (Ar.) İsrailoğullarının son 
peygamberidir. Kendisine İncil 
indirilmiştir. İsa Peygamber bir 
mucize olarak Meryem’den babasız 
olarak doğdu. İsâ Cebrail’in 
Meryem’e üflediği bir ruhtur. Bu 
nedenle nereye dokunsa oraya can 
verir ölüleri diriltir. Körlerin 
gözünü açmak, çamurdan kuşlar 
yapıp can vererek uçurmak, 
bebekken konuşmak su üstünde 
yürümek gibi mucizeler 
göstermiştir.Kendisine 30 yaşında 
peygamberlik verilmiştir. 

İskender (Yun.) Eski kültürümüz 
iki İskender tanır. Bunların birincisi 
İskender-i Zülkarneyn diğeri de 
İskender-i Yunanî(yani 

MakedonyalI Filip’in oğlu 
İskender'dir. Hayatları, yaşadıkları 
bölgeler ve başarıları yönünden 
birbirine çok benzeyen eski tarih, 
tefsir, edebiyat vs. Müellifleri çok 
defa aynı kişi sanmışlardır. Kur’ân-ı 
Kerim’de hayatı hakkında bilgi 
verilen Zülkarneyn ile hayatını 
Yunan kaynaklarına dayalı batılı 
eserlerden öğrendiğimiz Büyük 
İskender ‘in birbirleriyle hiçbir 
alakaları yoktur. Büyük İskender 
M.Ö. III. Asırda yaşamış olup içki 
içen, adanı öldürmekten zevk alan, 
adalet tanımaz, ırk ayrıntı güden, 
mısır’a bir Tanrı olarak giren, çok 
tanrılı Grek dinine uyan ve hatta 
eşcinsel bir kişidir. Oysa bir 
peygamber veya salih bir kul olması 
gereken Zülkarneyn’de bu gibi 
özellikler bulunmaz. 

ÜandehÂr Bugün Afganistan 
sınmrları içinde kalan bir şehirdir. 
Rivayete göre bu şehri İskender 
kurmuştur. Birçok milletler 
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tarafından fethedilmiştir. Divanı 
şiirinin coğrafyası içinde önemli bir 
yer tutar. Ayrıca kand (şeker) 
kelimesi ile iştikak ve cinas 
yapılarak kullanılır. 

Ûays (Ar.) Mecnun’un gerçek adı, 
Mecnun. 

ÛoçoiâÂr (T. Ar.) Ankara’nın bir 
ilçesi. 

Kyh-ken (F.) Dağ kazıcı, dağ kazan, 
dağları delen, Ferhat. 

LeylÂ (Ar.) Leylâ ile Mecnun 
hikâyesinin kadın kahramanı. 
Mecnyn (Ar.) Kelime anlamı deli 
demekse de daha çok Leyla ile 
Mecnun hikâyesinin erkek 
kahramanı olarak bilinir. Benî Âmir 
kabilesinden şair Kays bin 
Mülevvahü’l-Âmirî’nin lakabıdır. 
Bir başka rivayete göre Emeviler 
devrinde yaşamış Kays adlı bir 
beyzâdenin lakabıdır. 

Nyri (Ar. F.) Hanifle aynı dönemde 
yaşamış olan bir şair. 

Rüstem (F.) İran’ın ünlü kahramanı. 
Adı Şehname’de övgüyle anılır. Eski 
şiirimizde kahramanlık, acı, kuvvet 
ve yenilmezlik sembolü olarak 
özellikle kasidelerde anılan Rüstem, 
Cemşit soyundan gelen Neriman’ın 
oğlu olan Sicistan Seyistan 
hükümdarı Zal’in oğludur. 

Samsun Karadeniz sahilindeki 
ilimiz. 

ŞÂm (Ar.) Kelimenin Farsçası 
akşam anlamındadır. Bu nedenle 
çok defa tevriyeli kullanılır. Mısır, 
Bağdat, Rum gibi kelimelerle 
tenasüp yapılır. Sevgilinin saçı lie 
çok defa birlikte bulunur. Mehdî 
Şam’da ortaya çıkacaktır. Şam’ın 

Hanif’in Etkilendiği Şairler 


şişesi, zırhı ve gülsuyu da ünlüdür. 
Kelimenin gece anlamıyla ilgili 
olarak şânı-ı garîbân tanılaması 
kullanılır. Birisinin öldüğü günün 
akşamına Şânı-ı garibân dendiği 
gibi Hz. Hüseyin’in şehit edilip Yezit 
aaskerine esir düştüğüü geceye de 
bu ad veerilir. 

Şirin (F.) Hüsrerv ile Şirin ya da 
Ferhat ile Şirin hikâyesinin kadın 
kahramanı. Ermen melikesi Mehin 
Bânû’nun yeğenidir. Divan 
edebiyatında müstakil mesnevilere 
konu olduğu gibi münferit 
beyitlerde de adından bahsedilir. 
Kelimenin tatlı, sevimli anlamıyla 
da genellikle tevriyelere nıesned 
teşkil eder. 

ÜsküdÂr İstanbul’un Anadolu 
yakasındaki ilçesi. 

Yaeüyb (Ar.) Hz.Yusufun babası. 
Hz. İshak’ın oğlu olan Yakup 
peygamber. 

Yysuf (Ar.) İsrailoğullarından Hz. 
Yakub’un oğlu olup kardeşleri 
tarafından kuyuya atılmıştır. 

ZÂ1 (F.) Eski İran 

kahramanlarından meşhur pehlivan 
Rüstem’in babası. 

ZelıöÂ (Ar.) Züleyha şeklinde de 
okunabilir. Yusuf Peygamber ile 
aralarında çeşitli olaylar geçen ve 
sonunda onun eşi olan kadın. Yûsuf 
u Zelîha hikâyesinin kadın 
kahramanı. Zeliha Magrib melikesi 
idi. Mısır azizi ile evlenmiş ancak 
Hz. Yusuf’la evleninceye kadar eline 
erkek eli dokunmamıştır. Daha 
evlenmeden Hz. Yusufu rüyasında 
görüp âşık olmuştur. 


Hanif Divanında 40. Gazelin 4. beytinde; 

Nyş it şarÂb-ı nÂ-bı’de gör nefei zÂhidÂ 
ErbÂb-ı mey-keşÂne dinıe bu pararlıdur 
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(Ey zahit faydayı yokluk şarabında gör ve nuş et, iç, mey içen kişilere bu 
zararlıdır deme.) 

Nâbî ve Nefî’nin adı tevriyeli olarak kullanılmıştır. Fazla hacimli olmayan 
divandaki şiirlere baktığımızda şairin dünya görüşünü yansıttığı Nâbî tarzındaki 
öğüt veren beyitleri ve Nef’î’nin şiirleri gibi hicviye türündeki şiirleri ön planda 
yer almaktadır. Bu beyitten ve şiirlerinin genelinde değindiği hususlardan yola 
çıkarak Hanif’in, Nâbî ve Nef’î’nin tarzını benimsediğini, gazellerinde (G24, 25, 
32, G62/4,8, G79/7, G94/6) ve hicviyesindeki halk ağzına uygun söyleyişlere 
bakarak Nedim tesirinde olduğunu söyleyebiliriz. Hanif Divanının ‘bana’ matla’lı 
ilk gazeli; 

Eyle YÂ Rab reh-nünıÂ-yı luüfunı iösÂn bana 
Üıl üarıü-i müstaumıe gitmegi ÂsÂn bana 

Fuzûlî’nin; Fuzûlî’nin, 

YÂ Rab hemişe luüfunı it reh-nünıÂ bana 
Gösterme ol üarıüi ki gitmez sana bana 

matla’lı gazeline benzemektedir. Hanif Allah yoluna, tarik-i müstakime ulaşmayı 
dilemektedir. Ancak iirlerinin büyük bir kısmında beşeri aşk daha yoğun bir 
şekilde işlenmiştir. Hanif Divanındaki gazellerinin genelinde (G24, 25, 32, 
G62/4,8, G79/7, G94/6) XVIII. yüzyıl şiirinin genelinde görülen mahallileşme, 
konuşma Türkçesinin şiire yansıması gibi özelliklere rastlamaktayız. 


C. Bolulu Mehmed Hanif Divanının Transkripsiyonlu Metni 
Transkripsiyon Tablosu 
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Metin Kurmada İzlenen Yol 

Hanif Divanının tenkitli metnini oluştururken Millî Kütüphane’de ve Türk 
Dil Kurumu Kütüphanesi’nde bulunan iki nüshadan faydalandık. Millî 
Kütüphane nüshasında, TDK nüshasında bulunan 36 gazel, bir müstezad,bir 
muhammes, bir mersiye, bir terkib-i bend ve hicviye bulunmamaktadır. Millî 
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Kütüphane nüshasında bulunan bir münacat, 28 gazel, bir müstezad ve dört 
nıüfred TDK nüshasında kayıtlı değildir. Biz her iki divan nüshasında ortak olan 
ve olmayan şiirleri bir araya getirdik. Ortak olanlar arasındaki nüsha 
farklılıklarını belirttik. Millî Kütüphane nüshası elif-kef harfleri arasındaki 
gazelleri ihtiva ettiği için eksik divan nüshası olma ihtimali söz konusudur veya 
nüshanın son yaprakları kaybolmuş olabilir. Dehri Dilçin’in istinsah ettiği 
nüshada gazeller ye harfine kadar kafiyelenmiştir. Hanif’in gazellerinin içinde 
biri Millî Kütüphane nüshasında, diğeri Türk Dil Kuruntu nüshasında olmak 
üzere toplanı iki müstezad vardır. Kafiye bakımından gazel kafiye sırasına uygun 
olarak gazeller içinde yer almıştır ve metin yeni yazıya aktarılırken bu sıra 
değiştirilmemiştir. Divanda yalnızca TDK nüshasında olup gazeller arasında 
bulunan muhammes, metin çeviri yazısında musammatların yer aldığı kısma 
alınmıştır. Metin çevirisinde klasik dönem imla hususlarına uyulmuştur. 

Divan’da vezin gereği oluşan ses düşmeleri/ünlü birleşmeleri (’) 
işaretiyle gösterilmiştir. âÂ’ib (âÂyib), tÂ’ib (tÂyib) gibi hemzeli kelimeler 
orijinal metinde geçtiği şekilde okunmuştur. Silik çıkan, okunamayan kelimeler 
tahmini olarak okunmuş ve bu kısımlar köşeli parantez '[ ]’ içinde gösterilmiştir. 
Bazı heceler vezin sebebiyle ilave edilmiş ilave edilen bu heceler köşeli parantez 
'[ ]' içinde gösterilmiştir. Metinde Kur’ân-ı Kerim’den yapılan alıntılar tırnak 
işareti " ” arasında gösterilmiştir. 

Çeviri yazıda vav-ı ma’dûleler ö v Âb, ö v Ânende, ö v Âhiş... gibi 'ö v ' şeklinde 
gösterilmiştir. Özel adlar büyük harflerle başlamış, bu adlara gelen ekler kesme 
işaretiyle ayrılmıştır. 

Nüshalardaki İmla Özellikleri 

Nüshalardaki kelime içindeki a sesi elifle, bazı kelimelerde gösterilmediği 
de olmuştur. Kelime sonundaki a, e sesi elif ve he ile; ı, i, kapalı e ye ile; o, ö, u, ü 
vav harfleriyle gösterilmiştir. -ıp,-ip, -up,-üp zarf fiil eki eski yazıda hep b ile 
yazılmıştır. Çeviri yazıda Türkçe kelimelerin sonu b, c, d, g ile bitmediği için -ıp, 
-ip, -up, -üp şeklinde yazılmıştır. TDK nüshasında şart eki -sa, -se sin ve he ile 
gösterilmiş, MK nüshasında sadece sin veya sin ve he ile yazılmıştır. Olumsuzluk 
eki -ma -nıe genellikle mim ve he ile bazen mim ve elifle gösterilmiştir. MK 
nüshasında genellikle sadece mim’le gösterilmiştir. TDK nüshasındaki geniş 
zaman eki -ar, -er he ve ra ile yazılmıştır. 

TDK nüshasında, Türkçe kelimelerdeki iç sesteki e’ler genellikle he ile 
gösterilmiştir. MK nüshasında Türkçe kelimelerde, eklerde ve iç seslerdeki 
ünlüler, TDK nüshasına göre daha az gösterilmiştir. TDK nüshasında nazal n’ler 
kefin üstüne üç nokta konularak ayrılmıştır. MK nüshasında, tekil 2. kişi eki bazı 
kelimelerde nazal n’den önce ‘ye’ yazılarak düz dar ünlüyle verilmiştir. Hanîf-i 
zârını, (senin) saçın gibi bazı kelimelerde bu ek ye yazılmadan doğrudan nazal 
ne ile yazılmıştır. MK nüshasında hemze ile biten kelimelerden sonra belirtili 
nesne eki geldiğinde hemze düşmeden ve yardımcı ses almadan (...reh-i nÂ- 
refteei Gl/5, Ferş-i ûÂlıçe’i... G.57/7) yazılmıştır. 

Türkçe kelimelerin ve eklerin yazımı konusunda Millî Kütüphane 
nüshasında geleneksel imlaya daha fazla uyulmuştur. TDK nüshası ise belki 
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eseri istinsah eden Dehri Dilçin tarafından günümüze daha yakın bir tarihte, 
1942 yılında istinsah edilmesinden dolayı eklerdeki ünlülerin veya Türkçe 
kelimelerdeki ünlülerin yazımı konusunda MK nüshasına göre geleneksel 
imladan daha fazla farklılık göstermiştir. 

Metin 

DıvÂn-ı ÖÂcı Öanıf âafferallÂhuT-veli Ser-ketebe-i Maokeme-i Bolı nüviştin eşeÂr 

sene 1217/1802-1803 32 

[MünÂcÂt] 33 

Müstefeilün Müstefeilün Müstefeilün Müstefeilün 

1 EşeÂr-ı nÂ-merbyüama ismünle üılanı ibtidÂ 
Sehv ü öaüÂdan üılmasun ey ÖÂliü-i arp u senıÂ 

2 Pister-nişın-i fısü olup bÂlın-i cürme baş üodum 
BinıÂr-ı öenbünı üıl bana dÂry-yı luüfunla devÂ 

3 âaflet üuyusında beni üoydı semend-i nefs-i dyn 
Girmez âüabl-ı pabüuma itdi beni ehl-i hevÂ 

4 EvüÂt u ezmÂnum dirıâÂ geçdi hep öüsrÂnile 
Pek âÂfilüm yoü bir eanıel lÂyıü ola şÂyed sana 

5 Gısy-yı dil-berde gözüm gönlüm ruö-ı cÂnÂndadur 
Üyl-i emeldür hep işüm fikrüm budur âubö u nıesÂ 

7 RÂh-ı âalÂöa gitmedüm fısü u hevÂya nıÂeilünı 
Tapyie-i evüÂt eyledüm eömrüm hemÂn itdüm hebÂ 

8 aahbÂ-yı fısüı nyş idüp ser-mest ü medhyşum dirıâ 
Gelmez öesÂba itdigüm cürnı ü güneh sehv ü öaüÂ 

9 Ben üate-ı ünımid eylemem çünki didin "lÂ-taüneüy" 

Bir üaüre iösÂn it amÂn deryÂ-yı raömetden bana 

10 Pür-cürnı ü pür-fısü-ı güneh-kÂrum benünı ryyunı siyÂh 
Ben nıüönibi rüsvÂ-yı eÂlenı eyleme ryz-ı cezÂ 

11 Ceyş-i hevÂ muökem giribÂnum üutup üıldı zebyn 
Ey Kird-gÂr-ı bı-zevÂl yoü senden özge müttekÂ 

12 Cürnı ü şenÂeatdur işüm envÂe-ı fısü u mevhibet 
Nefs-i hevÂya meyi idüp oldum be-âÂyet mübtelÂ 

14 eAfv it cemıe-i cürmüme oldum muüırr u mueterif 
Raöm eyle âÂyet mücrimüm nıerdyd üılma ey ÖudÂ 

15 EsnıÂ’-i öüsnÂda üafyr ism-i şerıfün öürmeti 

eAfv it Öanıfün cürmini yÂ Rab bi-öaüü-ı MuâüafÂ 34 


MK nüshası Arapça bu cümle ile başlamaktadır. ‘Bolu Mahkemesi Başkâtibi Hacı Hanif in 
dîvânı, Allah ona mağfiret etsin. Bu şiirleri 1217(1802-1803) yılında yazmıştır.’ anlamındadır. 
33 Münâcât, MK nüshasında lb numaralı varakta olup TDK nüshasında yoktur. 



XVIII. Yüzyıl Divan Sairi Bolulu Mehmed Hanif ve Divanı 


39 


Öurrire el-fakirü’l-müderrisi’l-muötÂc ilÂ Raömeti’l-Üadır Meönıed Saeıd Fi 20 

Zi Sene 1225 (16 Ocak 1810) 35 

[Gazel 1] 36 

Fı-öuryfi’l-elif 37 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Eyle yÂ Rab reh-nünıÂ-yı luüfunı iösÂn bana 
Üd üariü-i müstaıiıme gitmegi ÂsÂn bana 

2 Zaönı-ı tır-i cürmüme yoü senden özge bir üabib 
Merhenı-i eafv u keremle luüf üıl dermÂn bana 

3 Defterümde yoü sana şÂyeste aâlÂ bir eamel 
Yazdırur envÂe-ı öenbi kÂtib-i eiâyÂn bana 

4 Ry-siyÂhum nıüönibünı pür-cürm ü pür-fısüum amÂn 
ÖÂlet-i nezeümde eyle reh-nümÂ imÂn bana 

5 İtdigüm cürm ü güneh öaddi tecÂvüz eyledi 
Sevü ider dÂeinı reh-i nÂ-refteei şeyüÂn bana 

6 ÜÂlib-i nefs ü hevÂyum nıÂeil-i öevü u âafÂ 
Üaen u teşn'ıe eyledi insÂn degül öayvÂn bana 

7 Cisr-i taüvÂdan ‘ubyr itmez niçe zyr eylesem 
Âb-ı nefsüm pek öaryn oldı ider üuâyÂn bana 

8 Dergeh-i luüfundan özge yoü Öanifün nıelceei 
Üd hidÂyet rÂh-ı taüvÂyı amÂn her Ân bana 

Öurrire Fi 23 Zi Sene 12 2 5 38 /19 Ocak 1811 

[Gazel 2] 39 

Velehu 40 


34 MK nüshasında şiirin sonunda yazma eserin Fahri Bilge varislerinden 10 Eylül 1976'da 
satın alındığına dair not vardır. 

35 MK nüshasında Miinâcâtın sonundaki Arapça cümlede 'Kadir ve Rahmân olan Allah'a 
muhtaç, müderris Mehmed Said tarafından 20 Zâ Sene 1225(17 Aralık 1810)’te 
yazılmıştır’bilgisi verilmektedir. Bu bilgiden anlaşıldığına göre, bu divan nüshası Hanif in 
vefatından yaklaşık iki buçuk sene sonra istinsah edilmiştir. 

36 Gazel, MK nüshasında lb’de olup TDK nüshasında yoktur. 

37 MK nüshasının elif harfiyle kafiyeli gazelleri bu başlıkla başlamıştır. 

38 Miinacât TDK nüshasında yoktur. TDK nüshası Dîvân-ı Hanif Bolulu başlığıyla, Bolu 
Mahkemesi kâtibi Mehmed Hanif 1217(1802-1803)de divanını kendi tertip etmiştir 
cümlesiyle başlamış; aşağıdaki gazelle devam etmiştir. Gazellerin ve beyitlerin 
sıralanmasında MK nüshası esas alınmıştır. 

39 TDK nüshasının ilk manzumesi bu gazeldir. Gazelden önce divanın ilk sayfasında,' 
Divan-ı Hanîf Bolulı, Bolı Mahkmesi Başkâtibi Mehmed Hanîf 1217'de divanını kendisi 
tertîb itmişdür.'bilgisi kayıtlıdır. 

Gazel, MK nüshasında lb'de, TDK nüshasında lb'de kayıtlıdır. Bu nüshanın ilk şiiridir. 

40 Velehu: 'Bu da onun’ başlıkları sadece MK nüshasında mevcuttur. 
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FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 eÂlem-i maenÂda Mecnyn keşf-i rÂz eyler bana 
Resm-i eaşü öğrenmeğe earp-ı niyÂz eyler bana 

2 Her üaçan eşheb-süvÂr-ı nÂz olur ol meh-liüÂ 
eArâa-i cevr ü cefÂda türktÂz 41 eyler bana 42 

3 Aâla dirsem öande eyler gül disem giryÂn olur 
Merdünı-i çeşmüm daöi envÂe-ı nÂz eyler bana 43 

4 ÜÂmetün ey serv-i nÂzum görse bÂâ-ı eişvede 
Serv-i bÂlÂ üaddini üyl y dırÂz eyler bana 44 

5 eÂrıpunda zülf-i şeb-byyun içün ey gül-beden 
LÂle vü sünbül çemende çoü piyÂz eyler bana 45 

6 Luüfını nıeböyl idüp nÂ-ehli eyler ber-murÂd 
Üahrını çerö-i felek üÂüat-güdÂz 46 eyler bana 

7 Kimseden incinmedüm itmem şikÂyet nık ü bed 
Her ne eylerse bütün ol şıve-bÂz eyler bana 

8 Çevri çoü itdün didüm gerçi ÖanıfÂ neyleyüm 
Ol peri bilmem ne inıhÂl 47 ile az eyler bana 

[Gazel 3] 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Ryz-ı hecrün leyle-i vaâlundan aelÂdur bana 48 
Meh-cemÂlün rüeyeti cÂnÂ tesellÂdur bana 

2 Naöra-i Âyıne-i İskender’i almanı pula 
Sıne-i billyrı mireÂt-ı mücellÂdur bana 49 

3 Meyve-i vaâluft dil-i bi-âabrum eyler Ârzy 

Ol hele üyl-i emeldür öÂnı-ı sevdÂdur bana 50 

4 Eyledükçe sen cefÂ her dem âafÂdur cÂnuma 
Keâret-i cevrün şehÂ 51 luüfundan evlÂdur bana 52 

5 MübtelÂ-yı nıiönet ü ÂlÂm u aözÂnum bu gün 53 


41 türktÂzıtürk ü tÂz(TDK) 

42 Bu beyit TDK nüshasında 4. sıradadır. 

43 Bu beyit TDK nüshasında 5. sıradadır. 

44 Bu beyit TDK nüshasında 2. sıradadır. 

45 Bu beyit TDK nüshasında 3. sıradadır 

46 güzÂrıgüdÂz(TDK) 

47 imhÂl: ihmÂl (TDK) 

48 Gazel, MK nüshasında 2a'da, TDK nüshasında 3a'da kayıtlıdır. 

49 Bu beyit TDK nüshasında 4. sıradadır. 

50 Bu beyit TDK nüshasında 5. sıradadır. 

51 şehÂıhele(TDK) 

52 Bu beyit TDK nüshasında 2. sıradadır. 
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Künc-i âam dÂr-ı miden cÂy-ı feraö-zÂdur bana 54 

6 Ey felek gögsün gerüp bıhyde itme imtinÂn 
Virdigün derd ü belÂ envÂe-ı âavâÂdur bana 

7 Öyn-ı eÂşıüla üalem parmaüların rengin idüp 
Dil-firıbÂne yine dir ki muöannÂdur bana 

8 Eylemem endışe-i fikr-i riyÂset dünyede 
ÂsitÂnında üul olmaü cÂh-ı vÂlÂdur bana 

9 Ben Öanifüm istinÂd itmem cihÂnda kimseye 
MüttekÂ ancaü iki cihÂnda 55 MevlÂdur bana 

[Gazel 4] 56 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

Velehu 

1 Ey cefÂ-cy üanlı oÂlinı üıyma yazıüdur bana 
Pek mükedder oldı öÂlüm üıyma yazıüdur bana 

2 Niçün idersün cefÂ 57 yoü mı eaceb ryz-ı cezÂ 
RÂzı olmaz Öü’l-celÂlüm üıyma yazıüdur bana 

3 Görmedüm ryy-ı feraö cÂnÂ sana dil vireli 
Geçdi âamla mÂh u sÂlüm üıyma yazıüdur bana 

4 Pister-i nıiönetde her dem 58 eylerüm Âh u enin 
Öastayum ey meh-cemÂlüm üıyma yazıüdur bana 

5 Zülf-i pür-ç'ınün beni ÂvÂre üıldı sevdigüm 
KÂkülün oldı öayÂlüm üıyma yazıüdur bana 

6 Syz-ı hecrünle beni öldürme raöm it öÂlünıe 
El-amÂn alma vebÂlünı üıyma yazıüdur bana 

7 Eyledün cÂnÂ es'ır-i âÂm Öanif-i zÂrını 59 
Oldı zülfün öasb-i ÖÂlüm üıyma yazıüdur bana 

Öurrire Fi 24 Ö'ı Sene 1225 60 (20 Ocak 1811) 

[Gazel 5] 61 

Velehu 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 


53 MiibtelÂ-yı miönet ü... :SÂkin-i peygyle-i... (MK) 

54 Bu beyit TDK nüshasında 5. sıradadır. 

55 cihÂnda:e Âlemde(TDK) 

56 Gazel, MK nüshasında 2a, TDK nüshasında 3b'de kayıtlıdır. 

57 Niçün idersün cefÂ:Ey şeh-i miilk-i cefÂ (MK) 

58 her dem: dÂim (MK) 

59 zÂrını: bendeni (TDK) 

60 Tarih TDK nüshasında yoktur. 

61 Gazel, MK nüshasında 2b'de, TDK nüshasında 4a'da kayıtlıdır. 
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1 Revnaü-ı öüsnün âolar 62 üalmaz dimez nıiydüm sana 
Bu güzellik pÂyidÂr olmaz dimez nıiydüm sana 

2 Reng-i ryyun ey peri bir gün âolar itme âuryr 
Berg-i iösÂnun üalur âolmaz dimez nıiydüm sana 

3 Dimedim mi kendi düşen aâlamaz ey üıfl-ı dil 63 
Eşk-i çeşmün kimseler silmez dimez nıiydüm sana 

4 Eyledükce sen cefÂ-yı nÂ-becÂ 64 âubö u mesÂ 
Var mıdur itdüklerin bulmaz 65 dimez nıiydüm sana 

5 Gerçi eyyÂnı-ı âabÂöatde bilürler üadrini 
âonra kimse isrnüni bilmez dimez nıiydüm sana 

6 Sıne-i mecryöuma bıhyde el urma üabıb 

Hiç emek çekme eilÂc olmaz dimez nıiydüm sana 

7 Rişte-i zülfine bend itme ÖanıfÂ gönlüni 

Bu güzellerden 66 vefÂ gelmez dimez nıiydüm sana 

[Gazel 6] 67 

Velehu 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Gülşen-i öüsnün tenıÂşÂ eyleyen ey dil-rubÂ 
eAndelib-ÂsÂ fiâÂn eyler mueın olsun ÖudÂ 

2 Ol mükeööel çeşm-i öyn-öÂrun gören üftÂdeler 68 
Çeşm-i nÂ-bınÂya dirler öÂk-i pÂyün tytiyÂ 

3 Şübhesiz sen kişver-i öüsn ü cemÂlün şÂhısın 69 
Kimde var luüf ile cÂnÂ böyle dÂrÂt u edÂ 

4 DÂnı-ı eaşüa murâ-ı dil dyçÂr olup bülbül gibi 
BÂâ-ı öüsnünde enin ü Âh ider âubö u mesÂ 

5 BÂr-ı nıiönetle miyÂnum myya döndi sevdigüm 
Hep senünçündür bu denlü çekdigüm derd ü belÂ 

6 NÂvek-endÂz-ı cefÂ olma amÂn ey meh-cebin 
Üalnıadı sinemde âaâ yir zaöm ile ey üaşı yÂ 70 

7 ÇÂk çÂk oldum ÖanifÂ düşmen-i bed-ö v Âh ile 


62 solarıgider (TDK) 

63 üıfl-ı dil: murâ-ı dil (MK) 

64 nÂ-becÂ: nÂ-sezÂ (TDK) 

65 İtdüklerin bulmaz: itdüklerini bulmaü (TDK) 

66 Bu güzellerden: Öyb-rylardan (MK) 

67 Gazel, MK nüshasında 2b'de, TDK nüshasında 4b'de kayıtlıdır. 

68 üftÂdeler:üftÂdegÂn (MK) 

69 Şübhesiz sen kişver-i hüsn ü cemÂlün şÂhısın: Şübhesiz sen kişver-i öüsnde bugün 
sulüÂnsun (TDK) 

70 Bu beyit TDK nüshasında bulunmamaktadır. 
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Bilmedi üadrinı yine öayfÂ benüm ol bı-vefÂ 

Öurrire fı 24 Zı Sene 1225/20 Ocak 1811 

[Gazel 7] 71 

Müfteeilün FÂeilün Müfteeilün FÂeilün 

1 Sıne-i mecryöuma merhem-i vaâlun devÂ 72 
elllet ü esüÂmuma 73 nim-nigÂhun şifÂ 

2 Var mı günÂhum benüm eÂşıüun oldum ise 74 
Cennet-i ruösÂrına oldı gönül mübtelÂ 75 

3 Dil vireli sevdigüm 76 zülf-i dil-Âvızine 
Dilledi eÂlem beni üÂmetüm oldı dü-tÂ 77 

4 BÂâ-ı viâÂlün bana eyledün ey meh öarÂnı 
Meyve-i maüâyda Âh irmedi destüm şehÂ 

5 Cevr ü cefÂdan sana gelmedi aâlÂ kelÂl 78 
Görmedüm ey mÂh-ry sencileyin bı-vefÂ 

6 Çeşm-i dem-Âlyd ile 79 gözlerüm ol yÂri ben 
Nyr-ı baâar gelmedi olmadı hiç ry-nümÂ 

7 Öasta Öanıf ün eğer âorsalar aövÂlini 
Öyn-ı ciğer nyş ider eaşü ile ey dil-rubÂ 

[Gazel 8] 80 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 âaçun sünbül dehÂnun âonca-i zıbÂ mıdur cÂnÂ 
Dilün bülbül ruöun gül üÂmetün üybÂ mıdur cÂnÂ 

2 Çatılmış üavs-i üudret mi cebınün üzre ebrylar 
Çekilmiş üatl-i eÂşıüçün yÂöyd üuârÂ mıdur cÂnÂ 

3 MeşÂnı-ı cÂnunıı taeüır üıldı nükhet-i zülfün 
eAceb müşg-i Öoten mi eanber-i sÂrÂ mıdur cÂnÂ 

4 Beni mest eyledi şehd-i lebün pek neşee-yÂb oldum 
AnıÂn bu şerbet-i lael-i lebün âahbÂ mıdur cÂnÂ 

5 ViâÂlünçün bana eahd ü amÂn itmiş idün inıryz 


71 Bu gazel, MK nüshasında 3a'da, TDK nüshasında 2. Sıradadır ve 2b no'lu varakta 
kayıtlıdır. 

72 devÂışifÂ (MK) 

73 esüÂmuma: emrÂzuma (MK) 

74 Var mı günÂhum benüm eÂşıüun oldum ise: Cennet-i ruösÂrına eÂşıü u 
üftÂdeyüm (MK) 

75 Cennet-i ruösÂrına oldı gönül mübtelÂ: Bir nigeh-i luüfile gönlümi şÂd itmedün (MK) 

76 sevdigürmkÂkül ii...(MK) 

77 ... üÂmetüm oldı dü-tÂ:...ey şeh-i miilk-i cefÂ (MK) 

78 TDK nüshasında bu mısraın yerinde 2. beytin 2 mısraı yer almıştır. 

79 Çeşm-i dem-Âlyd ile: Dide-i öyn-bÂr ile...(MK) 

80 Gazel, MK nüshasında 3a'dadır. TDK nüshasında yoktur. 
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MevÂeıd-i düryâun vaede-i ferdÂ nııdur cÂnÂ 

6 ViâÂlün çÂresin temhıde diüüat itmedün inışeb 
MerÂmun eÂşıü-ı nÂ-çÂra istiânÂ nııdur cÂnÂ 

7 Raüıbe iltifÂt itme diyü earp u niyÂz itdüm 
Sana pend ü naâıöat söyle nÂ-bercÂ nııdur cÂnÂ 

8 Öanıf-i zÂrunı üaâdun helÂk itmek mi sulüÂnum 
MurÂdun yoösa cÂh-ı vaâlile iöyÂ nııdur cÂnÂ 


[Gazel 9] 81 
Fî 6uryfi’l-bÂ 82 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 0 üıfl-ı nev-resıd ögrenmesün resnı-i cefÂ yÂ Rab 
DebistÂn-ı âafÂda odusun ders-i vefÂ yÂ Rab 

2 Bu derd ü eaşü u sevdÂya beni çoü 83 mübtelÂ üıldun 
Kerem senden kemÂl-i luüfun ile vir devÂ yÂ Rab 

3 Bu deniri çevre üudret virdün ol öyn'ı-i bı-raöme 84 
CefÂ vü çevrini çekmekde üuvvet vir bana yÂ Rab 

4 Yadın olmaz kemÂl-i naövetinden eÂşıd-ı zÂra 

0 yÂr-ı öod-pesend itmez uzaddan meröabÂ yÂ Rab 85 

5 Dimiş ol meh dapa-yı tır-i âamzem çıddı yayından 
Üodunsun sıne-i mecryöuma sehm-i dapÂ yÂ Rab 

6 Der-i luufundan özge melceeim yod ey kerem kÂnı 
Beni itdirme bÂb-ı digerÂna ilticÂ yÂ Rab 

7 Öanıf-i pür-günÂh u ry-siyÂhun cürmi bı-öaddür 86 
Bütün efeÂli nÂ-bercÂ öaüÂ-ender-öaüÂ yÂ Rab 

[Gazel 10] 87 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feeilün 
(FÂeilÂtün) (Faelün) 

1 Yine bir mÂh-veşün vaâlına oldum üÂlib 
Naövet ü nÂzı benünı âabrıma oldı âÂlib 88 

2 Oldı dil 89 kÂküline silsile-bend ü meftyn 


81 Gazel, MK nüshasında 3b, TDK nüshasında 5b numaralı varakta kayıtlıdır. 

82 Başlık yalnızca MK nüshasında var. 

83 çoü: çün (MK) 

84 ...virdün ol öyn'ı-i b'ı-raöme: ...eyledün ietÂ o dil -dÂde (MK) 

85 Gazelin bu beytinden sonrası TDK nüshasında 6a numaralı varakta kayıtlıdır. 

86 b'ı-öaddür:lÂ-yuösÂ (MK) 

87 Gazel MK nüshasında 3b, TDK nüshasında 5b numaralı varakta kayıtlıdır. 

88 Bu mısra TDK nüshasında’ eAşü günden güne olmaüda dem-Â-dem âÂlib’ şeklindedir. 
89 dil:ol (TDK) 
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Görmedüm zülf-i girıh-gıri gibi bir cÂöib 

3 İötiyÂrumla degül gönlümi virdüm nÂ-çÂr 90 
Çeşm-i fettÂn ile celb itdi beni ol cÂlib 

4 Öüsnini medö 91 idemem ol şeh-i eÂli-şÂnun 
Vaâf-ı 92 öüsninde üalem eÂciz olur ben kÂöib 

5 Dil-i güm-geştemi çoüdan ararum sende imiş 
Sana lÂzını ise cÂnÂ anı itme âÂ’ib 

6 İetibÂr itmez idüm kilk ü devÂt u varana 
Öüsn-i evâÂfunı tavâıf içün oldum kÂtib 93 

7 Seni sevdümse günÂh işlemedüm 94 sulüÂnum 
İönün olmazsa Öanıfı dulun olsun tÂeib 

[Gazel İl] 95 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 BÂâ-ı öüsni dil-güşÂ gül-zÂr-ı meh-ruösÂrı 96 öyb 
Serv-üaddi cÂn-fezÂ hem şıve-i reftÂrı öyb 

2 Ol peri dyş'ıze mi bilmem earys-ı nev midür 
Ser-te-ser ÂrÂyiş-i endÂmı öyb güftÂrı öyb 

3 Görse reşk ile öırÂm-ı nÂzına kebk-i deri 
Üaddi nıevzyn her yeri uyâun bütün eüvÂrı öyb 

4 Öande-ry âÂyetle dil-cy bir içim âu my-be-my 
KÂkül-i g'ısy-yı şeb-by 97 zülf-i eanber-bÂrı öyb 

5 Burüae-ı nÂz içre açmazdan nigÂh-ı luüf ider 
Göz ucuyla eÂlenıi öayrÂn ider her kÂrı öyb 

6 Geh sitem eyler geh'ı nÂz u cefÂ gÂh'ı vefÂ 
NÂzı öyb iösÂnı öyb düşnÂmı öyb ÂzÂrı öyb 98 

Tetimme ez 99 

7 CÂme-i rengine müstaâraü ser-Â-pÂ ol peri 
Giydiği ferÂce-i öaerÂ güzel entÂri öyb 

8 Dil üoüunsa çÂk olur p'ırÂheni âÂyet laüif 
SÂü-ı simine dökülmüş çözmeli şalvÂrı öyb 


90 gönlümi virdüm nÂ-çÂr:cebrile aldı gönlümi (MK) 

91 medö: vaâf (MK) 

92 Vaâf-ı: Medö-i (MK) 

93 Bu beyit TDK nüshasında yoktur. 

94 işlemedümıeylemedüm (TDK) 

95 Gazel, MK nüshasında 4a, TDK nüshasında 5a numaralı varakta kayıtlıdır. 
96 : gül-zÂr-ı meh-rusösÂrı:gül-zÂrına (MK) 

97 KÂkül-i g'ısy-yı şeb-by...: KÂkiil ü g'ısysı şeb-by...(TDK) 

98 Bu mısradan sonra derkenarda her yanı hyb yazısı vardır. 

99 Tetimme ez ifadesi yalnız MK nüshasında yazılıdır. 
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9 Üaümış engüşt-i nıuöannÂya mücevher öÂtemi 
Sim sÂeidlerde ol destıne-i zer-kÂrı öyb 

10 Hep görenler didiler sevgend ile bi’l-ittifÂü 
Cümle euşşÂü içre billÂhi Öanifün yÂri öyb 

Öurrire fi’l-yevmi’r-rÂbie ve’l-eışryn fı öams ve eışrin ve mieeteyn ve 
elf[1225] 100 (1810-1811) 

[Gazel 12] 101 

Velehu 

MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün 

1 Beni bezm-i âafÂya daevet itdi meh-liüÂ imşeb 

O meh-veş öod-be-öod earp eyledi mihr ü vefÂ imşeb 102 

2 FerÂmyş eyledüm çerhün âumym u derd ü ÂlÂmın 
Ölürsem âam yimem itdüm hele öevü u âafÂ imşeb 

3 Tenaüüul eyledüm geh leblerinden gÂh ruölardan 
MuöannÂ dest ile mey virdi nÂz ile bana imşeb 

4 Kemer-ÂsÂ âarup rnyy-ı miyÂna üollarum muökem 
DerÂâyş eyledüm tÂ âuböa dek ben mübtelÂ imşeb 

5 Girüp bÂâ-ı viâÂle gÂh'ı gül derdüm geh'ı sünbül 
Terennünı-sÂz olup bülbül gibi üıldum nevÂ imşeb 

6 Dimişdi ö v Ân-ı vaâlumla seni seyreyledüm bir gün 
ViâÂli maübaöında eyledi eahd ü vefÂ imşeb 103 

7 ÖanifÂ baed-ez-'ın earp-ı şikÂyet itme yÂründen 
Ne çoü 104 luüf u einÂyet üıldı ol nıeh-ry sana imşeb 

[Gazel 13] 105 
Fî-öuryfi’t-tÂ 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 eÂşıü-ı dil-öastaya lael-i lebün mÂeü’l-öayÂt 
Nyş idenler Öıpr-veş görmez cihÂn içre memÂt 

2 Yoü âabÂöat earâasında hiç sana dizgin gerer 

Ey süvÂr-ı esb-i nÂzum sür hemÂn meydÂna at 106 


100 Tarih ve derkenar MK nüshasında kayıtlıdır TDK nüshasında bulunmamaktadır. 
Tarihte, '1225'te 24. günü (ay belirtilmemiş) yazılmıştır.' kaydı vardır. 

101 Gazel, MK nüshasında 4b, TDK nüshasında 6a numaralı varakta kayıtlıdır. 

102 Bu mısra TDK nüshasında 'Bi-öamdillÂh bana earo eyledi mihr ü vefÂ imşeb' 
şeklindedir. TDK nüshasında bu beyit 2. sırada;2. sıradaki beyit 3. sıradadır. 

103 TDK nüshasında 6b numaralı varak bu beyitle başlamaktadır. 

104 Ne çok: Ki çün (MK) 

105 Bu gazel, MK nüshasında 4b, TDK nüshasında 6b numaralı varakta kayıtlıdır. 
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3 Ben sana virdüm dil-i şyridemi şinıdengirü 
Dil senün ben de senün isterisen yabana at 107 

4 Bir öaber gyş eyledüm cÂnÂ dehÂnun vaâfına 
YÂd olunduüda anı yoüdur didi baepı rüvÂt 108 

5 Eylemem ibrÂmı Ââyş-ı viâÂle gel diyü 
Pister-i cevr ü cefÂda sen hemÂn nÂz ile yat 109 

6 Aldanup sürmüş bulundum esb-i eaşüunı nÂgehÂn 
Eyledi gül-ruölarun cÂnÂ gönül ferzini mÂt 110 

7 Yazmaâa öüsnün 111 kitÂbından öadıâ-i zülfüni 
Eyledüm Âh dil-i şyridemi kilk ü devÂt 112 

8 Dergeh-i luüfunda çoüdan eÂşıü-ı üftÂdedür 113 
İtmedün cÂnÂ Öanıf-i zÂrına hiç iltifÂt 

[Gazel 14] 114 

MefÂeılün MefÂeılün Feeylün 

Velehu 

1 SelÂmum ey âabÂ cÂnÂne earp it 
DyçÂr oldum âam u hicrÂne ear 0 it 

2 Anar mı bülbül-i nÂlÂnın ÂyÂ 
FiâÂnum ol gül-i öandÂna earp it 

3 Öariü-i nÂr-ı hicrÂn olduâum var 
Kerem üıl sen de yana yana ear 0 it 

4 SevÂd-ı zülfünün sevdÂsı ile 
Siyeh-pyş olduâum ey şÂne earp it 

5 Görüp seyl-Âb-ı çeşmünı ol cefÂ-cy 
Didi var baör-i bı-pÂyÂna earp it 

6 ŞarÂb-ı eaşüile bınıÂr isen var 
DilÂ ol öÂlet-i mestÂne earp it 115 

7 âaüın esrÂrını nÂ-dÂna açma 
ÖanifÂ zümre-i eirfÂna earp it 

Fı-öuryfi’â-âÂ 116 


106 Bu beyit TDK nüshasında 5. sıradadır. 

107 Bu beyit TDK nüshasında 4. sıradadır. 

108 Bu beyit TDK nüshasında 2. sıradadır. 

109 Bu beyit TDK nüshasında 6. sıradadır. 

110 Bu beyit TDK nüshasında 7. sıradadır. 

111 öüsnün: zülfün (TDK) 

112 Beyit TDK nüshasında 3. Sıradadır. 

113 eÂşıü-ı üftÂdedür: müstemend -i üftÂdeyüm (MK) 

114 Bu gazel, MK nüshasında 5a, TDK nüshasında 7a numaralı varakta kayıtlıdır. 

115 Bu beyit TDK nüshasında yoktur. 
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[Gazel 15] 117 

MefÂe'ılün MefÂe'ılün MefÂe'ılün MefÂe'ılün 

1 Nedür ey şyö-ı müsteânÂ cefÂ-kÂr olmaâa bÂeiâ 
Bu denlü cevr-i üahrile sitem-kÂr olmaâa bÂeiâ 118 

2 Sana ben öÂl-i mÂ fi’l-bÂlüm earö itsem dimezsin kim 
Nedür bu Âh u zÂr ile dil-efgÂr olmaâa bÂeiâ 

3 Sen evvel çevri nedret üzre eylerdün ben ögretdüm 
Seni cÂnÂ ben oldum böyle âaddÂr olmaâa bÂeiâ 

4 Üabıb-i öÂöıüa dyş olmadum dünyÂda derdünı çoü 
Anunçündür vücydum böyle bınıÂr olmaâa bÂeiâ 

5 Başum üyb itdigünıden mi reh-i eaşüunda sulüÂnum 
ÖiâÂr-ı iftirÂüunda 119 giriftÂr olmaâa bÂeiâ 

6 Nesin gördün Öanıfün bı-sebeb ÂzÂr u üahrun ne 
Be-hey öynı neden tÂ böyle bızÂr olmaâa bÂeiâ 

Öurrire fı-leyle-i Seşenbe Meönıed SaeidüT-BoleviyiT-Ö....(?) Fi ÖÂ Sene 1225, Fi 
2 ÖÂ Sene 1225120 

Fı Öuryfi’l-dm 121 
[Gazel 16] 122 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Gün-be-gün eaşüun nıetÂeı buldı gitdikce revÂc 
Baed-ez-in syü-ı maöabbetde dilÂ sen gözün ac 

2 Ey üabib-i cÂn u dil derdüm üabyl itmez devÂ 
Zaönı-ı şenışir-i cefÂya merhem-i vaâlun eilÂc 

3 ŞÂh-ı dil bir kÂfire bend oldı aâlÂ 123 raönıı yoü 
Aldı evrÂü-ı şekibüm hem yine virmez öarÂc 

4 âÂlibÂ reng-i ruö-ı zibÂsına teşbih ider 

Öyn-ı didem her zanıÂn gördükçe eyler ibtihÂc 124 

5 Seyr içün gelmiş gönül şehrin bugün ol nÂzen'ın 


118 Öarfü’â-âÂ (TDK) 

117 Bu gazel, MK nüshasında 5a, TDK nüshasında 7b numaralı varakta kayıtlıdır. 

118 Bu mısra TDK nüshasında 'Benüm baötum mıdur ÂyÂ sitem-kÂr olmaâa bÂeiâ’ 
şeklindedir. 

119 iftirÂüunda:İftirÂüda ben(MK) 

120 'Bolulu Mehmed Said Efendi tarafından 1810'Kasım- Aralık' ayının Sah gecesi 
yazılmıştır. 29 Kasım 1810' tarih ve miistensih kaydı MK nüshasında mevcuttur. 

121 ÖarfüT-cim(TDK) 

122 Bu gazel, MK nüshasında 5b, TDK nüshasında 8a numaralı varakta kayıtlıdır. 

123 bend oldı aâlÂ...: oldı rubyde... (MK) 

124 TDK nüshasında 'Bu mısra önce : Çeşm-i öyn-Âlydımı gördükçe eyler ibtihÂc şeklinde 
imiş, âonradan şÂeirin kendi kalemiyle yukarıdaki şekle konulmuşdur.' diye not 
yazılmıştır 
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KÂle-i öüsninden ÂyÂ eÂşıüa virmez mi bÂc 

6 DÂeimÂ eirfÂn ile rindÂn ile germ-ülfet ol 
Zümre-i nÂ-dÂn ile itme ÖanifÂ imtizÂc 125 

(Öaüü-ı mezbyr(?) Sae'ıd Çelebi) 

Fı Öuryfi’l-öÂ’ 126 

[Gazel 17] 127 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 SÂüıyÂ 128 dest-i muöannÂda feraö-zÂdur üadeö 
Renge girmiş rengden özge temÂşÂdur üadeö 

2 Bir ayaâ ile üurur öidmet nıaüÂmında müdÂm 
BÂâ-ı eirfÂn içre âanki serv-i raenÂdur üadeö 

3 Zaönı-ı çeşmünıden 129 âaüın cÂnÂ amÂn görmez dime 
âad-hezÂrÂn çeşnide meclisde bınÂdur üadeö 

4 El-öaöer deng al ayaâun sana furâat-bındür 
Öpmeğe şirin lebün cÂnÂ müheyyÂdur üadeö 

5 ÂşinÂdur zümre-i rindÂn ile eirfÂn ile 
Öayli bir öÂüır-şinÂs-ı meclis-ÂrÂdur üadeö 

6 BÂdeye eaks eylemiş reng-i ruöun ey mÂh-ry 
Reşk ile öayli üızarmış öyn-ÂsÂdur üadeö 

7 Bezm-i meyde keyfe baâdırma ÖanifÂ kendini 
Baâdırur şÂyed seni pür-şyr u âavâÂdur üadeö 


Öarfü’l-öÂ 130 
[Gazel 18] 131 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 LÂbis olnıış ol peri-ry cÂme-i z'ıbÂ-yı sürö 
BÂâ-ı öüsn içre danasın bir gül-i raenÂ-yı sürö 

2 Uâradur eÂşıüları zülfün üara sevdÂlara 

Ben de aldum ruölarunçün başunıa sevdÂ-yı sürö 

3 üÂlibÂ eaüâ eylemiş cÂnÂ füryâ-ı eÂrıpun 132 
Rengini atmış kenıÂl-i şernı ile âaöbÂ-yı sürö 


125 TDK nüshasında şiirin sonunda 'Sene 1217' yazılıdır. MK nüshasında şiirin sonunda 
mühür var. TDK nüshasında Sene 1217 tarihi kayıtlıdır. 

126 ÖarfüT-öÂ (TDK) 

127 Bu gazel, MK nüshasında 5b, TDK nüshasında 8b numaralı varakta kayıtlıdır 

128 SÂüiyÂ...: SÂüi-i... (MK) 

129 çeşmümdemçeşminden (TDK) 

130 MK nüshasında başlık yoktur. 

131 Bu gazel, MK nüshasında 6a, TDK nüshasında 9a numaralı varakta kayıtlıdır. 

132 eaüâ eylemiş cÂnÂ füryâ-ı eÂri 0 un:reng-i ruö-ı öamrÂsı eaüâ-endÂz olur (MK) 
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4 Aâlamaüdan öasret-i ruösÂr-ı alünle senün 
MÂcerÂ-yı Âb-ı dıdenı 133 oldı bir deryÂ-yı sürö 

5 Sen mehi mümtÂz-ı öybÂndur diyü çekmiş şehÂ 
KÂtib-i üudret berÂt-ı öüsnüne üuârÂ-yı sürö 

6 CÂme-i öaerÂya âarü ol âonca-i zıbÂ gibi 134 
Ey yüzi gül giyme pek açmış seni dıbÂ-yı sürö 

7 Ol gül-i bÂâ-ı leüÂfet leblerin vaâf eyleyüp 
KÂle-i naoma ÖanıfÂ ur hemÂn üamâÂ-yı sürö 

[Gazel 19] 135 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Öüsnüne ey meh-liüÂ dil mübtelÂ anınıÂ çi syd 
Bı-vefÂsın eÂşıü-ı dil-dÂdeye cÂnÂ çi syd 

2 Bülbül-i dil mÂ’il-i ruösÂr-ı alündür senün 
BÂâ-ı eaşüunda ider feryÂd u vÂveylÂ çi syd 

3 ÇÂr-sy-yı eaşüuna sydÂ-ger oldı bir zamÂn 
âabn-ı fÂöişle ziyÂn gördi dil-i şeydÂ çi syd 

4 Müstemendüm der-geh-i luüfunda çoüdan bı-nevÂ 
Öiââe-i iösÂnunı ben görmedüm üatean 136 çi syd 

5 PÂy-mÂl oldı hüner-mendÂn u ehl-i maerifet 
CÂhil ü nÂ-dÂn 137 olan nıaübyl u müsteânÂ çi syd 

6 MÂ1 u mülke âırra olma üor gidersin eÂüıbet 
Hep senündür üutalum dünyÂ vü mÂ-fı-hÂ çi syd 

7 Eyledün inışeb Öanıf-i zÂrına earp-ı cemÂl 
âubö irişdi üoymadum dıdÂrına öayfÂ 138 çi syd 

[Gazel 20] 139 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Ey gül-i bÂâ-ı leüÂfet eıydunuz olsun saeıd 
Murâ-ı gül-zÂr-ı oarÂfet eıydunuz olsun saeıd 

2 Eylesün enıâÂl ile MevlÂ müşerref çoü zamÂn 
Eylerüm ben earp-ı öÂcet eıydunuz olsun saeıd 

3 Ryze-dÂr-ı eaşüun oldum daöi ifüÂr itmedüm 
Gül ruöundan üıl einÂyet eıydunuz olsun saeıd 


133 Âb-ı d'ıdem:seyl-i eşkiim (MK) 

134 Mısra, TDK nüshasında 'âonca-veş berg-i teri pyş'ıde üıl endÂmuna' şeklindedir. 

135 Bu gazel, MK nüshasında 6a, TDK nüshasında 9b numaralı varakta kayıtlıdır. 
136 üatean: aâlÂ (MK) 

137 CÂhil ii nÂ-dÂn:CÂhil nÂ-dÂn (MK) 

138 öayfÂ :üatean (MK) 

139 Bu gazel,MK nüshasında 6b'de kayıtlı olup TDK nüshasında yoktur. 



XVIII. Yüzyıl Divan Sairi Bolulu Mehmed Hanif ve Divanı 


5İ 


4 Gerdenünden bys ideyüm gel seni itme dirıâ 
Böyledür dirine eÂdet eıydunuz olsun sae'ıd 

5 Vir zekÂt-ı öüsnüni itme tevaüıiuf sevdigüm 
Eylerüm öayra delÂlet eıydunuz olsun sae'ıd 

6 Kim bugün görse bu ÂrÂyişle sulüÂnum seni 
Delirür eaülın o sÂeat eıydunuz olsun sae'ıd 

7 Al nigÂh-ı iltifÂtunla Öan'ıf’ün gorilini 

Var ise eafv it üabÂöat eıydunuz olsun sae'ıd 

[Gazel 21] 140 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Şerbet-i lael-i leb-i dil-dÂr sükkerden eleö 
Cürea-i cÂnı-ı viâÂli keyf-i sÂâardan eleö 

2 VÂâıl oldum ben cihÂnun cümle öevüiyyÂtına 
Bulmadum hiç nyş-ı meyle vaâl-ı dil-berden eleö 

3 Müşg-i eöferden daöi bu yÂ siyeh kÂküllerün 
Nükhet-i zülfün meşÂm-ı cÂna eanberden eleö 

4 Kim seni der-dest iderse bir gice ey sim-ten 
NÂeil olmaü vaâluna genc'ıne-i zerden eleö 

5 ŞÂh-ı öybÂn olsa da âeyyib tezevvüc eyleme 
Toârusı yoüdur cihÂnda vaâl-ı duöterden eleö 

6 Ey gül-i bÂâ-ı öarÂfet ruölarun neööÂresi 
eÂşıü-ı üftÂdegÂna verd-i aömerden eleö 

7 Eylemek luüf u eaüÂ alnıaü eadydan intiüÂm 
Ben Öan'ıfÂ görmedüm dünyÂda bunlardan eleö 

Öarfü’r-rÂ 

[Gazel 22] 141 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 CÂh-ı eaşüun 142 sevdigüm bu eÂşıü-ı nÂ-şÂda vir 
Virme nÂ-ehle âaüın erbÂb-ı istiedÂda vir 

2 Ey Zel'ıöÂ-yı zamÂn zindÂn-ı eaşüundan çıüar 
Bendeni luüf it eaz'ız başun içün cellÂda vir 

3 Baed-ez-'ın teşbihi 143 doysunlar leb-i şirinine 
Var cevÂb-ı bÂ-âavÂbın zümre-i üannÂda vir 

4 BÂâa var g'ısy-yı şeb-byyun perişÂn eyleyüp 
Byy-ı verd ü sünbül-i zerrini 144 hep ber-bÂda vir 


140 Gazel, MK nüshasında öb’de olup TDK nüshasında bulunmamaktadır. 

141 Bu gazel, MK nüshasında 7a, TDK nüshasında 12a numaralı varakta kayıtlıdır. 

142 CÂh-ı eaşüun...: CÂh-ı evaâlun... (MK) 

143 teşb'ıhhteşbihde (TDK) 




52 


Bilge KAYA 


5 Üıbüızıl dıvÂne mi bilmem raüıb-i sürö-ser 
YÂre dirmiş ki muöannÂ dest ile bir bÂde vir 145 

6 Sim ü zer ceme eyleyüp öarc itme öÂpırdan âaüın 
Maârafun tekâ'ır idersün naüdini ırÂda vir 

7 ZÂd-ı euübÂ cemeine saey it ÖanifÂ nıerd isen 
Yaeni kim ol âavba lÂyıü zÂdını dünyÂda vir 

[Gazel 23] 146 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 Bugünlerde yine syy-ı dil-ÂrÂdan öaber yoüdur 
SelÂnı irsÂl iderdüm cÂnib-i yÂre gider yoüdur 

2 Beni âÂhib-remed âannıan niüÂb ile görüp çeşmünı 
Gözüm dünyÂyı görmez çünki ol nyr-ı baâar yoüdur 

3 Sana dil virdigiyçün öaâm isen eafv eyle sulüÂnum 
Meâeldür herkese öıâmından özge raöm ider yoüdur 

4 Tefeeeül eyledüm mecmyea-i öüsnünden ey nıeh-ry 
Ne öikmetdür senünle vuâlata dÂeir eâer yoüdur 

5 Niçün girdün derynum âÂrına ey âam murÂdun ne 
Mey-i eaşü ile şimdi neşee-yÂbum sana yer yoüdur 

6 CefÂdan ben uâannıanı bildiğinden üalma ey öÂlinı 147 
Bu eÂlemde cefÂ-keşlikde aâlÂ ben üadar yoüdur 

7 Bu bÂzÂr-ı cihÂnda earp-ı kÂİÂ-yı hüner itme 
eAdenı iülinıine şÂyeste sende bir hüner yoüdur 

8 Reh-i eaşüunda ölmekdür murÂdum ey cefÂ-pışe 
Öanıfi öavf ider âanma bu sevdÂdan döner yoüdur 

[Gazel 24] 148 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feeilün 

(FÂeilÂtün) (FÂeilün) 

1 İtme dıvÂne gönül Âh u fiâÂn ikide bir 
Beni bı-rÂöat idersin 149 ne yaman ikide bir 

2 Çünki ey bÂd-ı âabÂ yoü eâer-i peyâÂmun 
Kyy-ı dil-dÂra amÂn olma revÂn ikide bir 

3 Bir iki sÂâar ile üalb-i öazinüm şÂd it 
Dil-i virÂnemi yap pır-i muâÂn ikide bir 


144 sünbiil-i zerrini: sünbiil ü zerrini (MK) 

145 TDK nüshasında 12b bu beyitle başlamaktadır. 

146 Bu gazel, MK nüshasında 7a, TDK nüshasında 10b numaralı varakta kayıtlıdır. 

147 öÂlimıöyni (MK) 

148 Bu gazel, MK nüshasında 7b, TDK nüshasında 10a numaralı varakta kayıtlıdır. 

149 idersinıidersin (MK) 
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4 Ey cefÂ-pışe dükenmez mi bu ryz-ı meveyd 
İtme bıhyde bana vaed-i yalan ikide bir 

5 Rüeyete ruöâatı yoü çünki kitÂb-ı öüsnin 
Eyleme derdini dil şerö ü beyÂn ikide bir 

6 Tır-i müjgÂnunı bir kerre de at yabana 
Sinemi itme hedef üaşı kemÂn ikide bir 

7 Gerdenünde görinen dÂne-i fülfül mi didüm 
Didi öÂl-i siyehüm âorma amÂn ikide bir 

8 Sitem ü cevr ile bı-çÂre Öanifün öÂlin 
İtme ey ÖÂl-i siyeh-kÂr yaman ikide bir 


[Gazel 25] 150 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Aldı ceyş-i âam girıbanun dilÂ dörder beşer 
Her üarafdan geldi ÂlÂnı u belÂ dörder beşer 

2 Murâ-ı dil çoüdan görünmezdi vüryd itdi bugün 
NÂnıe-i öüsnün daâıtmış her yana dörder beşer 151 

3 Üalbin Âhen mi niyÂz itdükce nÂz itdün bana 
Eyledün endÂöte-i seng-i cefÂ dörder beşer 152 

4 Niyyetün alnıaü ise cÂnÂ metÂe-ı gönlünü 
Levöa-i eaşüunda âay naüd-i vefÂ dörder beşer 153 

5 Cebhesinden ruhlarından gerdeninden sineden 
NÂf-ı müşgininden alsam bysehÂ dörder beşer 154 

6 Seyr-i bÂâa yalınız gitmek ne mümkin ol peri 
MübtelÂ-yı eaşü olanlardur üapÂ dörder beşer 155 

7 SÂüiyÂ nıaeöyr ola bir iki üç üutmaz beni 
SÂâar-ı âahbÂyı luüf it sen bana dörder beşer 156 

8 Yek-be-yek âayma Öan'ıfÂ naüd-i cÂnun yÂr içün 
Çünki borcundur senün eyle edÂ dörder beşer 157 

[Gazel 26] 158 


150 Bu gazel, MK nüshasında 7b, TDK nüshasında 14b numaralı varakta kayıtlıdır. 

151 Bu beyit TDK nüshasında 8. sıradadır. 

152 Bu beyit TDK nüshasında 2. sıradadır. 

153 Bu beyit TDK nüshasında 3. sıradadır. 

154 Bu beyit TDK nüshasında 4. sıradadır 

155 Bu beyit TDK nüshasında 5. sıradadır 

156 Bu beyit TDK nüshasında 6. sıradadır 

157 Bu beyit TDK nüshasında 7. sıradadır 

158 Bu gazel, MK nüshasında 8a, TDK nüshasındad 12b numaralı varakta kayıtlıdır. 
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MefÂeilün FeeilÂtün MefÂeilün Feeiün 

1 O şÂh-ı kişver-i öüsnüm cefÂsına üayanur 
Ne çÂre bendeleri hep ezÂsına üayanur 

2 Benürn o nÂz-füryşum alur mı naüd-i niyÂz 
FlernÂn üumÂş-ı viâÂlün bahÂsına üayanur 159 

3 Üarıü-i eaşü-ı maöabbetde eÂşıüun kimi 160 var 
Cemıe-i derd ü belÂya rıpÂsına üayanur 

4 Ne denlü üÂdir ise eylesin cefÂyı hemÂn 
Güzel cefÂsına eÂşıü ÖudÂsına üayanur 161 

5 CihÂnda Öapreti Öaü müttekÂ bana ancaü 
Kimi efendisi kimi aâasına üayanur 

6 FesÂd-ı zÂhid sÂlys-ı âalÂöa âÂlibdür 
Gözinde sürme elinde eaâÂsına üayanur 162 

7 Raüibi 163 dergeh-i luüfunda üurmasun üard it 
Öanıf-i zÂr anun her belÂsına üayanur 

[Gazel 27] 164 

Mefeylü FÂeilÂtü MefÂeılü FÂeilün 

1 KÂrun hemışe eÂşıüa cevr ü cefÂ mıdur 
Üabeun 'adyya luüf ile mihr ü vefÂ mıdur 

2 Derd ü firÂü u öasret ü üahrun çekeni senün 
AâyÂr-ı kıne-cyya mürüvvet revÂ mıdur 

3 Virdüm nuüyd-ı cÂm üumÂş-ı viâÂlüne 

Ey öod-füryş u ‘işve-gerüm az bahÂ mıdur 165 

4 Taöâıl-i vaâluna 166 çoü gyşiş eyledüm şehÂ 
ÂyÂ kemÂl-i diüüat ü saeyum hebÂ mıdur 167 

5 Gitdüm içince sÂâarı kyy-ı nigÂra dek 
Bilmem ki mey didikleri şey reh-nümÂ mıdur 168 

6 Şeb-by didünıse kÂkülüne var mıdur günÂh 
Sünbül didünıse zülfüne cÂnÂ öaüÂ mıdur 

7 SeccÂde-i maöabbete değme şu earâada 


159 üayanur: dayanır (TDK) 

160 Kimi inesi (MK) 

161 TDK nüshasında 3. ve 4. beyit yer değiştirmiş. 

162 TDK nüshasında 13a numaralı varak bu beyitle başlamaktadır. 

163 RaüibiıRaüib (TDK) 

164 Bu gazel MK nüshasında 8a, TDK nüshasında, 13a ve 13b numaralı varaktadır. 

165 Bu beyit TDK nüshasında 5. sıradadır. 

166 taöâil-i vaâluna: taöâil-i vaâlunla (TDK) 

167 Bu beyit TDK nüshasında 3. sıradadır. 

168 Bu beyit TDK nüshasında 4. sıradadır. 
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âyfı taeaââub itme amÂn bu riyÂ mıdur 

8 Çeşmüm âubÂr-ı pÂyüne sürsem cilÂlanur 
CÂnÂ ne üurfe cevher olur tytiyÂ mıdur 169 

9 Meclisde öayli esdi âavurdı bu gün yine 
Şeyöün bütün üayanduâı bilmem 'aâÂ mıdur 

10 Bir byse vir didünı iânıÂ 0 -ı ‘ayn ider o şyö 
Olmaz dinıek mi 170 yoösa ÖanıfÂ ri 0 Â mıdur 

[Gazel 28] 171 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Hiç tehı üalmaz 172 ribÂü-ı dil hemÂn nıihmÂn gelür 
KÂr-bÂn-ı âam gider ser-gerde-i aözÂn 173 gelür 

2 Merdüm-i çeşmüm liöÂfe-pyş-ı ö v Âb olsa hemÂn 
VÂüıeamda üarşuma ol dıde-i fettÂn 174 gelür 

3 Gel efendim yandı nÂr-ı hecr ile dil öÂnesi 
TÂbiş-i iörÂü-füzyn olsa ana sulüÂn gelür 

4 Durnıayup âabr ile dirsin fürüatün düşvÂr iken 
ÖÂlet-i eaşü âÂlibÂ sulüÂnuma ÂsÂn 175 gelür 

5 âarü-ı öyn-Âb eylemişdür çeşnı-i giryÂnum beni 
Öasretünle dıdelerden üaüre üaüre üan gelür 

6 Zümre-i rindÂn 176 ile hem-meclis olsam bir nefes 
ÜÂlie-i şymum gibi elbette bir nÂ-dÂn gelür 

7 Yanunıa 177 gelmez üaçar benden o şyö-ı eişve-ger 
Nezd-i aâyÂre varur 178 zÂny-be-zÂny yan gelür 

8 Şenıei ruösÂrun görünce yannıanıaü enır-i muöÂl 
Gyşunıa âÂr-ı derynumdan âadÂ-yı bÂn gelür 

9 âÂlibÂ bir eÂşıü-ı şyrıde aâlatmış yine 

Pek neşÂü-Âver o nıeh-ry gül gibi öandÂn gelür 

10 Münbasiü olma ÖanıfÂ ryz-ı vaâl içün âaüın 
Bu muüarrerdür hele bir gün şeb-i hicrÂn gelür 


169 TDK nüshasında 13b numaralı varak bu beyitle başlamaktadır. 

170 Olmaz dimek mi...: Olmaz mı dimek... (MK) 

171 Bu gazel, MK nüshasında 8b, TDK nüshasında İla numaralı varaktadır. 

172 üalmazıgelmez (MK) 

173 aözÂndövÂn (MK) 

174 d'ıde-i fettÂmdidesi fettÂn (TDK) 

175 ÂsÂmesnÂn (MK) 

176 rindÂmeirfÂn (MK) 

177 YanumaıYanıma (TDK) 

178 varurıvarır (TDK) 
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[Gazel 29] 179 

MefÂeilün FeeilÂtün MefÂeilün Feeilün 

1 MeşÂm-ı cÂnuma geldi şenıinı-i zülf-i nigÂr 
Nesını-i âuböda bilmem öaber mi nÂme mi var 

2 Anar mı bülbül-i nÂlÂnım gehı bilmem 
eAceb unutdu mı efgendesin o gül-ruösÂr 

3 ÖayÂl-i sine vü zülf ü ruöiyle rueyÂda 

Sefıd ü sürö ü siyeh gördüğüm benüm her bÂr 

4 MiyÂn-bend-i girih-gıri öalli emr-i muöÂl 
ViâÂli gencine öÂeil üanıiâ ü hem şalvar 

5 Esır-i pister-i derd ü firÂüun 180 oldum gel 
YetişeilÂcuma baü ey üabıbünı it 181 timÂr 

6 CefÂ vü çevrini çoü çekdüm ey perı-peyker 
VefÂ vü luüfunı da gördüm idemem inkÂr 

7 Öanıf-i zÂrına cÂnÂ revÂ mı cevr ü sitem 
BelÂ-keşün ben olanı luüfunı 182 göre aâyÂr 183 

[Gazel 30] 184 

MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün 

1 Benüm gibi sana ey meh-liüÂ bir bende lÂzımdur 
Senün gibi bana da bir şeh-i nÂzende lÂzımdur 

2 MübÂhÂt eyle her dem keâret-i euşşÂüuna 185 cÂnÂ 
CihÂnda bir civÂna bin üadar efgende lÂzımdur 

3 CefÂ vü çevrini çekmekde aâlÂ itmedüm taüâ'ır 
HemÂn şinıdengirü lüüf u mürüvvet sende lÂzımdur 

4 Gerekmez üçden artıü bezm-i eişretde budur eÂdet 
Biri sÂüi biri sen bir daöi ö v Ânende lÂzımdur 

5 Kemend-i üurra-i müşginüne yüz virme sulüÂnum 
Be-âÂyet fitne-cydur aâ anı gerdende lÂzımdur 

6 Sever dil-ber içer bÂde yazar eşeÂr disünler tek 
MahÂret eÂşıü-ı üftÂdeye her fende lÂzımdur 186 

7 Açıl ey âonca-i ter eandelibün pür-neşÂü olsun 


179 Bu gazel, MK nüshasında 8b, TDK nüshasında 11b numaralı varakta kayıtlıdır. 

180 derd ü firÂüun:derd-i firÂüun (TDK) 

181 İdeyle (MK) 

182 luüfunı:mihrini.(TDK) 

183 TDK nüshasında 6. ve 7. beyitlerin yerleri değiştirilmiştir. 

184 TDK nüshasında bu gazel 12a numaralı varakta kayıtlıdır. 

185 ... euşşÂüuna...:... euşşÂüıla... 

186 5. ve 6. Beyitler TDK nüshasında bulunmamaktadır. 
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Öanıf-i zÂra 187 senden nÂzile 188 bir öande lÂzımdur 

[Gazel 31] 189 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 BÂâa ‘azm itmiş o rneh-ry âÂlibÂ nev-ryzdur 
Seyre çıüsun gül-ruöın her mübtelÂ nev-ryzdur 

2 Verd-i ruösÂrı nesım-i âubö ile üşküftedür 190 
Gülşen-i öüsni bugün pek dil-güşÂ nev-ryzdur 

3 Ey 191 üabıb-i cÂn u dil maecyn-ı vaâlun vir bu gün 
Öastayum raöm it bana ey dil-rubÂ nev-ryzdur 192 

4 Gül açıl ey âonca-i bÂâ-ı âabÂöat nÂz ile 
Gülleri şermende üıl bÂ-üahüaha nev-ryzdur 

5 Hep güzeller 'azm ider gül-geşt-i âaörÂ seyrine 
Sen de var ey bülbül-i dil üıl nevÂ nev-ryzdur 

6 Âferın Nyrı-i öoş-üabe-ı süöan-pırÂya kim 

Bir neşÂü-Âver âazel yazmış sana nev-ryzdur 193 

7 Byse iösÂn it Öanıf-i zÂra 194 ey şÂh-ı cihÂn 
Bendeye sulüÂn ider luüf u ‘aüÂ nev-ryzdur 

[Gazel 32] 195 

Mefeylü FÂeilÂtü MefÂeılü FÂeilün 

1 CÂnÂ revÂ mı öÂlünıe gülmek öıüır öıüır 
Aümaü sezÂ mı üaüre-i eşkünı şıüır şıüır 

2 Üaynatma nÂr-ı eaşüun ile rıg-i âabrımı 
Her dem ocaâ-ı cevr ü cefÂda fıüır fıüır 

3 Üaen itme ÖÂlünıe mÂnend-i mest isem güzel 196 
İçdüm şarÂb-ı eaşüunı cÂnÂ lıüır lıüır 

4 ZÂhid füsyn u siör ile bir kimse duymadan 
Gelmiş verÂ-yı 197 perde-i bezme tıüır tıüır 

5 Luüf it Öanıf-i zÂra metÂe-ı viâÂlüni 
âaydum nuüyd-ı cÂn 'azizüm çıüır çıüır 198 


187 Öanıf-i zÂra: ÖanifÂ zÂra(MK) 

188 nÂ zileısevdigüm (TDK) 

189 Bu gazel MK nüshasında 9a, TDK nüshasında 13b numaralı varakta kayıtlıdır. 
190 üşküftedür: Âşüftedür (TDK) 

191 Ey: O (TDK) 

192 TDK nüshasında 3. ve 5. beytin yerleri değiştirilmiştir 

193 TDK nüshasında 14a numaralı varak bu beyitle başlamaktadır. 

194 Öanif-i zÂra: Öanif-i zÂr (MK) 

195 Bu gazel MK nüshasında 9b, TDK nüshasında 14a numaralı varakta kayıtlıdır. 

196 güzel:...-- (MK) 

197 verÂ-yı :verÂd-ı (MK) 
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1217199(1802-1803) 

[Gazel 33] 200 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Herkesün dünyÂda bir şyö-ı cefÂ-muetÂdı var 
Ben âarıbün de hemÂn ancaü dil-i nÂ-şÂdı var 

2 Yapmada her gün gönül miemÂrı bir dÂr-ı hevâ 
âanki bu nefs ü hevÂnun bin üadar ırâadı var 

3 Ney’digi bilmez rüsym-ı eaşüı aâlÂ ‘andelıb 
Gül içün b'ı-çÂrenün bıhyde bir feryÂdı var 

4 Virmedük bir kimse aâlÂ dalmamış duöt-ı rezi 
Aferin pır-i meye yüz bin üadar dÂmÂdı var 

5 Üıl teâallüb zümre-i öybÂna ihmÂl eyleme 
Sende şÂh-ı milket-i öüsn olmak istiedÂdı var 

6 Ey lebi şirin âaçı leylÂ benüm şeydÂ-yı eaşü 
Söylenüz FerhÂd u Mecnynun hemÂn bir adı var 

7 Çoü uzatma meclisi telö eyledün zÂhid yeter 
Böyle nÂ-puöte kelÂmÂtun ne üuzı üadı var 

8 Bir nihÂli yoü Öanifün bÂâ-ı dehr içre hemÂn 
Gül-beden âonca-dehen bir üÂmeti şimşÂdı var 

[Gazel 34] 201 

MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün 

1 [Bu] şyö-ı dil-rubÂ gül-zÂr-ı öüsne z'ıb ü z'ıverdür 
Bu gül de bülbül-ÂsÂ öüsni eaşüıyle müfaööerdür 

2. [Per-i?] murâ-ı dil-i şyride nÂr-ı eaşüile dÂ’inı 
[Yine] anınıÂ öayÂt-ı nev bulur gyyÂ semenderdür 

3. [Ba]na nisbet ider zülf-i siyÂhın yÂr pîç-Â-pîç 

Bu piç ü tÂb ile her dem dil-i şeydÂ mükedderdür 

4 Ser-Â-ser cÂme-i d'ıbÂya âarü olnıış o serv-endÂnı 
Şeh-i öybÂnun elbet giydigi cÂme ser-Â-serdür 

5 ‘Arak-riz-i öicÂb u şernı olur ol şyö-ı nÂzende 
NigÂh-ı eÂşıüa tÂb-Âver olmaz nÂz-perverdür 

6 CihÂnda hyb-rylar çoüdur anınıÂ üoârusı cÂnÂ 
Bu öüs[ü]n bu edÂ bu şive hep sana müyesserdür 


198 MK nüshasında şiirin sonunda '-İşbu şiirin kafiyeleri edasında gayrı bir kafiye-i sâbia 
bulmada şuara-i Rûm âciz kalmışlardır- diye işbu divan sahibi Hanîfl merhum beyan 
etmiştir.’ şeklinde not vardır 

199 Tarih TDK nüshasında bulunmaktadır. 

200 Bu gazel, MK nüshasında 9b'de kayıtlı olup TDK nüshasında bulunmamaktadır. 

201 Bu gazel, MK nüshasında 10a'da kayıtlıdır, TDK nüshasında yoktur. 
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7 Görelden zülf-i müşg-efşÂn u 'anber-byyunı sünbül 
KenıÂl-i reşkile cÂnÂ gögerdi pek mükedderdür 

8 Zen-i dünyÂ zebyn eyler hezÂrÂn Rüstenı ü ZÂl’i 
O köhne sÂle nıaâlyb olmayan cÂnÂ dil-Âverdür 

9 Öanıf-i müstemend ü zÂr u nÂlÂnun gibi cÂnÂ 
[Fe(?)]dÂ-yı ser iden FerhÂd-veş eaşüunla serverdür 

Müstezad l 202 

Mefeylü MefÂeılü MefÂeılü Feeylün 
Mefeylü Feeylün 

1 Şyrıde gönül yÂr ile seyr ü çemen ister 
Bilmem ne bu sevdÂ 

Gülşenüne vaâlında gül-i yÂsemen ister 
Çün bülbül-i gyyÂ 

2 Mülk-i eadenıe dÂâ-ı firÂüunla gidenler 
Ey üaddi üıyÂmet 

Öyn-Âb sirişki ile rengın-kefen ister 
MÂnende-i kÂİÂ 

3 Ey sÂüı-i gül-çehre einÂyet sana üaldı 
Vir bÂde-i vaâlun 

SevdÂ-zede gönlüm bu gice encümen ister 
Var eyle müheyyÂ 

4 âuvardum dehenün yoü didiler var mı cevÂbun 
Ey âonca-dehÂnum 

Aâzun arayup reniz ile senden süöan ister 
Bu eÂşıü-ı şeydÂ 

5 Ber-dÂr olayunı dirse eğer zülfüne aâyÂr 
Yüz virme efendim 

İpsizdür o kÂfir aâılacak resen ister 
Refeeyleye mevlÂ 

6 Öasret-keş-i nıaeşyü olanun vÂdı-i âanıda 
Yaeüyb-veş ey dil 

FeryÂdı füzyn mesken-i beytü’l-öüz[ü]n ister 
Maöbyb ola peydÂ 

7 Gönlüm der-i luüfunda nigeh-bÂn idi evvel 
Ey şyö-ı cihÂnum 

Ârzylamış olup şimdi o şeydÂ vaüan ister 
MÂnie olur aedÂ 

8 Oldı nice şernı ile dilÂ üÂlib-i vaâlı 
Vaed eyledi luüfen 

CÂn naüdini ol şyö-ı dil-ÂrÂ âemen ister 


202 Müstezad, MK nüshasında lOa'dadır. TDK nüshasında bulunmamaktadır. 
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Üıldı beni iöyÂ 

9 Yüz virdi raüıbe bana el virmedi ol şyö 
Baü üÂlie-i dyna 

DünyÂda ÖanıfÂ kişi baöt-ı öasen ister 
İt bu söziifmÂ] 

[Gazel 35] 203 

Mefeylü FÂeilÂtü MefÂeılü FÂeilün 

1 Ö v Ân-ı cefÂ vü çevre o şyöun âalÂsı var 
eUşşÂüınun da ez-dil ü cÂn iştihÂsı var 

2 Merdüm-küşÂn-ı âamze-i ser-tızi üan döker 
Maütel-geh-i cefÂda ne çoü mübtelÂsı var 

3 Oldum esır-i zülf ü dil-Âvızi bir şehün 
Kyyında ben gibi nice yüz bin gedÂsı var 

4 Yoüdur üuâyrı öerre üadar öüsn ü şivede 
AnınıÂ cefÂ vü çevri çoü işte burası var 

5 CÂnÂ senünle gözlerimün ÂşinÂlıâın 
Görme bae'ıd ol çünki üadinı mÂcerÂsı var 

6 âordum kenıÂl-i şernı ile lael kirÂsım 
Güldi didi ki nÂz ile bir diş kirÂsı var 

7 ZÂhid âafÂ-yı mey-gede inkÂra mı gelür 
ŞÂyeste-i pesend olacaü bir hevÂsı var 

8 Meyi itme mÂl u cÂha ki zırÂ beüÂsı yoü 
MihmÂn-sarÂy köhne verÂy mül fenÂsı var 

9 Kilk-i Öanıf-i zÂra viren şöhreti bu kim 
Vaâf-ı cemÂl ü öüsnüne rengin edÂsı var 

[Gazel 36] 204 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 MetÂe-ı vaâluna naüdıne-i cÂn çoü nııdur azdur 
ÖaüÂ itdüm şehÂ cÂn-ı hezÂrÂn çoü nııdur azdur 

2 aabÂöat kişverinde şimdi sen sulüÂn-ı öybÂnsın 
Der-i iösÂnuna bı-öad gedÂyÂn çoü nııdur azdur 

3 Sana ey şÂh-ı mülk-i öüsn ü Ân taöt-ı melÂöatde 
Bu öüsnile bu dÂrÂt u bu eunvÂn çoü nııdur azdur 

4 Semend-i öüsnüne ey şeh-süvÂr-ı esb-i istiânÂ 
Bütün bu rube-ı meskyn içre nıeydÂn çoü nııdur azdur 

5 Benüm seyl-Âb-ı çeşm-i öyn-feşÂnum olsa mevc anun 


203 Bu gazel, MK nüshasında lOb'de kayıtlıdır, TDK nüshasında yoktur. 

204 Bu gazel, MK nüshasında 13b'dedir. TDK nüshasında yoktur. 
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Yanında Dicle vü Ceyöyn u eUmnıÂn çoü mıdur azdur 

6 Ümid-i şenını-i ruösÂrı-i gül-gynun içün cÂnÂ 
HezÂrÂn bülbül-ÂsÂ zÂr u giryÂn çoü mıdur azdur 

7 HevÂ-yı zülf-i müşginünle eazm-i syy-ı Çin itdüm 
Bu sevdÂ ile bana böyle seyrÂn çoü mıdur azdur 

8 Kimi gördümse öüzn ü nıiönet ü âanıdan ider şük[ü]r 
Bu dÂr u nıiönet-i dünyÂda şÂdÂn çoü mıdur azdur 

9 ÖanıfÂ müjde taûlıl-i vefÂ tekâır-i cevr itdi 

Sana ol şyö-ı devrÂndan bu iösÂn çoü mıdur azdur 

[Gazel 37] 205 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feeilün 
(FaeilÂtün) (Faelün) 

1 YÂr bana eÂşıü-ı bı-çÂre dimiş sözde budur 
Dil-i şyrideme ÂvÂre dimiş sözde budur 

2 Göricek zaömi-i şenışir-i cefÂsın ol şyö 
Acıyup sineme âad-pÂre dimiş sözde budur 

3 Yoülayup baötunıı mecmyea-i öüsninde bugün 
0 da zülfüm gibi pek üara dimiş sözde budur 

4 Teb-i hicrÂnı ile syz u güdÂzum göricek 
Yanayor eaşüunı ile nÂra dimiş sözde budur 

5 Baüca-i öüsnüme baüsun gül ü sünbül dileyen 
Varnıasun cÂnib-i gül-zÂra dimiş sözde budur 

6 İşidüp öasta-i eaşü olduâunıı bir öÂöıü 
Böyle derde olamaz çÂre dimiş sözde budur 

7 01 peri dört öasenin göricek Âyinede 

Var mıdur ben gibi meh-pÂre dimiş sözde budur 

8 Üoüınur her süöanun kÂkül ü g'ısyya Öanif 
Hep görenler sana zen-pÂre dimiş sözde budur 

[Gazel 38] 206 

MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün 

1 Gönül dÂry-yı hicrÂnun yemekden sersem olmışdur 
Üab'ıbe eillet-i eaşüın dimekden sersem olmışdur 

2 Yine der-ö v Âb gördüm pister-i nÂz içre ol şyöı 

Bu gün euşşÂüına cevr eylemekden sersem olmışdur 

3 KelÂmum gyşına girmez bana bel bel baüar vÂeip 
Meğer kürs'ıde pek pek söylemekden sersem olmışdur 


205 Bu gazel, MK nüshasında İla'da kayıtlı olup TDK nüshasında yoktur. 

206 Bu gazel, MK nüshasında İla'da kayıtlı olup TDK nüshasında bulunmamaktadır. 
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4 Gönül zenbyrınun ÂvÂzma üaen itme sulüÂnum 
Senün şehd-i lebünçün inlemekden sersem olmışdur 

5 Şueyrı dalmamış paşaların cÂh-ı nedÂmetde 
âadÂ-yı üabl u syrnÂ dinlemekden sersem olmışdur 

6 Öanıfün öaddi mi hiç Öapreti Öayrıye pey-revlik 
Buna çoü kimseler âarf-ı emekden sersem olmışdur 

[Gazel 39] 207 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feeilün 

(FÂeilÂtün) (Faelün) 

1 O cefÂ-pışe hemÂn eÂşıüa düşnÂmı bilür 
Ne niyÂz u ne mümÂşat u ne bayrÂmı bilür 

2 DÂmen-i vuâlatı bys itmeğe virnıez ruöâat 
Ne mübÂrek güne öürmet ü ne bayrÂmı bilür 

3 Sine vü zülfüne üftÂde olaldan cÂnÂ 
Dil-i şeydÂ ne âabÂöı vü ne aöşÂnıı bilür 

4 SÂüiyÂ âorma bana tevbe-i meyden z'ırÂ 
Lirasın âaüızın aelÂ nıey-i gül-fÂmı bilür 

5 eÂşıü-ı dil-şudeden Üays’ı sueÂl itmelidür 
Zümre-i ehl-i meşÂyiö ÖÂcı BayrÂm’ı bilür 

6 ÖÂl-i ruösÂrun ile üurra-i zülfün göricek 
Murâ-ı dil öavfa düşer dÂne ile dÂnıı bilür 

7 Cevr ü ÂzÂrı hemÂn eyle Öanif-i zÂra 
Bende-i şÂkir-i luüfundur o ikrÂnıı bilür 

[Gazel 40] 208 

Mefeylü FÂeilÂtü MefÂe'ılü FÂeilün 

1 aannıan cihÂnda eÂşıü olan sim ü zerlidür 
LÂkin viâÂl-i dil-bere âÂyet hünerlidür 

2 YektÂ süvÂr-ı earâa-i eaşü u maöabbet 
âyfı teüaddünı eyleyemez çünki öarlıdur 

3 Kyy-ı diyÂr-ı eaşüa eazimet ider gönül 
Yükletdi bÂr-ı nıiöneti z'ırÂ seferlidür 

4 Nyş it şarÂb-ı nÂbı da gör nefei zÂhidÂ 
ErbÂb-ı mey-keşÂne dinıe bu pararlıdur 

5 eUşşÂüı tÂr-ı zülfine ber-dÂr ider ol şyö 
Ey dil ne himmet ehli ne eÂli-naöarlıdur 

6 ZÂhid üariü-i eaşüı selÂmet mi öannider 


207 Bu gazel, MK nüshasında llb’de kayıtlıdır. TDK nüshasında yoktur. 

208 Bu gazel, MK nüshasında 11b ve 12a’da bulunmaktadır. TDK nüshasında yoktur. 
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Bini ü hirÂs u dehşeti çoüdur öaüerlidür 

7 Baânıış neremde? dÂmen-i yÂri raüib-i öar 
Herkes dimiş ki eunfile anınıÂ baâarlıdur 

Ez-tetimme-hest 209 

8 Eyler daüiü her bir işin ÂsiyÂb-ı çerö 
Anun benümle mercümegi pek öacerlidür 

9 âordum dehÂn-ı nÂzikin ol âonca-leb didi 
Üyüi-zebÂnum eÂşıüa aâzunı şekerlidür 

10 Yoüdur süryr u öevü ÖanifÂ zamÂnede 
Cevr ü cefÂ-yı dehr ile eÂlem kederlidür 

[Gazel 41] 210 

MefÂeilün FeeilÂtün MefÂeilün Feeilün 

1 Ne cevr ü öulm ü cefÂdan güzel ferÂâat ider 
Ne derd ü nıiönet-i eaşüdan gönül şikÂyet ider 

2 Degül ruöında hele ceyş-i öÂli b'ıhyde 
Görüp gözetmek içün zülfine neöÂret ider 

3 Alışdı nÂvek-i dil-dyz-ı yÂre s'ıne-i dil 
Gelince böyle pey-Â-pey âafÂ vü rÂöat ider 

4 Beni o şyö-ı cefÂ-cy helÂke üaâd itmiş 
Sözinde âÂbit olursa hemÂn einÂyet ider 

Tetimme ez 211 

5 Görince cÂmie-i öüsnin cenıÂeatin eÂşıü 
Çıüup da minber-i eaşüa ne öoş öiüÂbet ider 

6 ÖarÂnı olur mı eaceb öÂliâ olmayan âaöbÂ 
ZamÂnede anı bÂyie âudan eibÂret ider 

7 Kinlisi zülfine sünbül dimiş kimi şeb-by 
CihÂnda her kişi bildiğini rivÂyet ider 

8 RıpÂ-yı Öaüüa degül setr içün üabÂöatini 
RiyÂ-yı maöfile âyfi ne çoü eibÂdet ider 

9 Öanif-i zÂrını cÂhil mi âandun ey meh-ry 
KitÂb-ı öüsnüni her ryz u şeb üırÂeat ider 

[Gazel 42] 212 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Bir gice bezm-i neşÂü-engizi cÂnÂ çek çevir 
SÂâar-ı ser-şÂr bÂ-dest-i muöannÂ çek çevir 


209 Bitiş kısmından. 

210 Bu gazel, MK nüshasında 12a'dadır. TDK nüshasında yoktur. 

211 Bitiş kısmından. 

212 Bu gazel, MK nüshasında 12b'dedir. TDK nüshasında yoktur. 
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2 Eşk-i dıdenı aâlanıaüdan nehr-i cÂrı oldı gel 
ÂsiyÂb iödÂâ idüp ey serv-i bÂlÂ çek çevir 

3 PÂy-mÂl itdün yeter euşşÂüı rÂh-ı şivede 
Esb-i cevrün başını ey şyö-ı raenÂ çek çevir 

4 Sineye dil-ber çekiben euşşÂüa daöl itme yüri 
ZÂhidÂ sen var hemÂn tesbiöi tenhÂ çek çevir 

5 Çünki âyfı bezme geldün sÂüını teânıir idüp 
Öayra gir nuül-i meye bir özge öelvÂ çek çevir 

6 Yaz berÂt-ı cÂh-ı vaâlun vir bana şÂhum amÂn 
EbruvÂnun gibi bir şÂhÂne üuârÂ çek çevir 

7 Silsile-cünbÂn olup sevdÂ-yı zülf-i yÂr ile 
Kendini d'ıvÂne-veş ey nıeh-ry dÂnÂ çek çevir 

8 Çekme âam nıiönet-sarÂy-ı dünyede bir nesneye 
CÂnı-ı kÂmı ryz u şeb üurma ÖanifÂ çek çevir 

[Gazel 43] 213 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 SÂüi-i gül-çehreler destinde sÂâar oynadur 
Bezmi gernıÂ-gernı idüp euşşÂüı yer yer oynadur 

2 Herkesi bir luebile bÂz'ı-ger-i çerö-i felek 
Üurnıayup beznı-i cihÂn içinde oynar oynadur 

3 Rüstenı-istiânÂyı(?) imÂdur o şyöun maüâadı 
Bana geh ebry gehi çeşm ü gehi ser oynadur 

4 Refe-i zülf idüp yüzinden gösterür öÂl-i ruöın 
Ol şeh-i iülinı-i fitne öayl-i easker oynadur 

5 Naöl-i serv-ÂsÂ yerinden oynamış dil-ber yine 
Kim bilür ol üÂnıeti mevzynı kimler oynadur 

6 Bülbül-i dil gülşen-i öüsnünde oldı neföa-kÂr 
Şimdi şevü-i vuâlatunla âonca güller oynadur 

7 Geh bugün dir gÂh'ı ferdÂ dir ÖanifÂ vaâl içün 
eÂşıüın raüüÂâ-veş her dem o dil-ber oynadur 

Öarfü’z-zÂ 214 

[Gazel 44] 215 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Eyledikçe ben sana ey dil-rubÂ her dem niyÂz 
Cevr-i istiânÂyı tekâ'ır eyledün ey eişve-bÂz 


213 Bu gazel, MK nüshasında 12b'dedir. TDK nüshasında yoktur. 

214 Başlık MK nüshasında yoktur. 

215 Gazel MK nüshasında 13a, TDK nüshasında 15b ve 16a numaralı varaklardadır. 
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2 Bir nigÂh-ı iltifÂta görmedün lÂyıü beni 
eÂdetün ey pÂdişÂhum eÂşıüa cevr ile nÂz 216 

3 Erâanyna uydurup ben nÂle-i dil-syzumı 
İötirÂe itdüm bu efâÂnumla bir nÂ-dıde sÂz 

4 Sıne-i mecryöla 217 meydÂn-ı eaşü içre bugün 
KÂkülün sevdÂsına ölmekden itmem iötirÂz 

5 Çeşm-i mestün cÂna üasd eyler amÂn virmez hemÂn 
Öldürür zülfün âamı bir gün beni ey serv-i nÂz 

6 eÂşüile Âöir helÂk itdün Öanıf-i zÂrını 

Öaü sana zülfün gibi virsün hemÂn eönır-i dırÂz 

[Gazel 45] 218 

MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün 

1 Bu aövÂl-i perışÂnum 219 benüm ol âonca-fem bilmez 
CefÂ-cydur ana derd-i derynum söylesem bilmez 

2 Yazıü bunca zamÂndur olmadum şÂyeste-i luüfı 
CefÂ resmin bilür anınıÂ o meh luüf u kerem bilmez 

3 Üabıb-i cÂn iken aâlÂ işitmez Âh u feryÂdum 220 
Bana nÂz itmeği raenÂ bilür derdime em bilmez 

4 ŞifÂdur sevdigüm bınıÂr-ı hecre vuâlatun elbet 
Seni Ââyş-ı maüâyda çeken derd ü elem bilmez 

5 ÖayÂl-i vuâlat-ı dil-dÂr ile pister-nişın oldum 
Üoyup bÂlıne ser bınıÂr-ı eaşü oldum disenı bilmez 

6 Görüp taâvır-i öüsnin cÂn u dilden oldum üftÂde 
Yine öÂl-i diger-gynum diriâÂ ol âanem bilmez 

7 Disenı cÂnÂ ider kÂtib Öanıfı vaâlun istircÂ 
Süzer nÂz ile çeşm-i mestini İÂ vü naeanı bilmez 

[Gazel 46] 221 

MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün 

1 MerÂmum söylerimi bir kerre ol yÂre olur olmaz 
FirÂü u derd ü eaşüa 222 isterüm çÂre olur olmaz 

2 Sirişk ile 223 yazup bir nÂme aövÂlüm idüp taürir 


216 eÂdetün euşşÂü-ı zÂra pÂdişÂhum cevr ile nÂz(MK) 

217 mecryölaımecryö ile(TDK) 

218 Bu gazel MK nüshasınsa 13a, TDK nüshasında 15a numaralı varakta kayıtlıdır. 

219 perişÂnum:diger-gynum (MK) 

220 Âh u feryÂdum: nÂliş ü zÂrum(MK) 

221 Bu gazel, MK nüshasında 13b numaralı varakta,TDK nüshasında 15b numaralı varakta 
kayıtlıdır. 

222 derd ü eaşüa: derd-i eaşıi (TDK) 

223 Sirişk ile: Sirişkümle (TDK) 
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âabÂ ile isÂre eyledüm yÂre olur olmaz 

3 Didüm bÂâ-ı viâÂlün meyvesinden dirsem 2Z4 olmaz mı 
Didi eÂşıü isen âabr-eyle bı-çÂre olur olmaz 

4 SueÂl itdüm üabıbe derdimi bilmem neler söyler 
CevÂb-ı nÂ-âavÂb eyler bu bınıÂre olur olmaz 

5 DehÂnumda demide oldı myy aâlÂ cevÂb almanı 
İşüm bitdi dimez lÂbüd dil-efgÂre olur olmaz 

6 Sana yÂr olacaü mı oannidersin ol cefÂ-kÂrı 
ÖanıfÂ düşme hiç vÂd'ı-i efkÂre olur olmaz 225 

[Gazel 47] 226 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Bülbül-ÂsÂ dÂeinıÂ gül-zÂrdur endişemüz 
âanma ey âonca-dehÂnum öÂrdur endişemüz 

2 MaohÂr-ı düşnÂnı u üahr u cevr olursaü da yine 
Vuâlat-ı cÂnÂneye ıârÂrdur endişemüz 

3 Eki ü şürb ehli degül biz ryze-dÂrÂn-ı âamuz 
Byse-i dil-dÂr ile ifüÂrdur endişemüz 

4 ZÂhidÂ âanma bizi bÂde-perest ü mest-i mey 
Şerbet-i lael ü leb-i dil-dÂrdur endişemüz 

5 Gyşe-gır-i nıiönetüz pister-niş'ın-i firüatüz 
Vaâl-ı yÂre çÂremüz yoü zÂrdur endişemüz 

6 Sırr-ı eaşüı her ne denlü münkir olsaü âyretÂ 
Zümre-i ehl-i dile iürÂrdur endişemüz 

7 VÂâıl-ı cÂnÂn olursaü da dükenmez âuââamuz 


224 dirsem: virsen (TDK) 

225 TDK nüshasında 16a numaralı varak bu beyitle başlamaktadır. Bu nüshada 47. gazele 
redifi ve vezni uyumlu olan Fâyik isimli bir şairin, 

1 Üaleb-kÂr-ı viâÂl ol ey dil-i nÂ-kÂm olur olmaz 
Egerçi meyve-i ümm'ıd-i eÂşıü öÂm olur olmaz 

2 N'ola olmazise erbÂb menÂâıbda refÂhiyyet 
ZamÂn-ı naüd-i cÂhından edÂ-yı dÂm olur olmaz 

3 ÖudÂdur nÂ-öudÂmuz baör-i pür-Âşyb-ı eÂlemde 
Olur sÂöil-reside geştimüz eyyÂm olur olmaz 

4 NümÂyÂn olur olmaz öaüü ruöunda vaâla saey eyle 
Vardur elbetde reh-rev menzile aöşÂm olur olmaz 

5 O şyöa earo-ı öÂl-i zerd-i ryyun yeter ey FÂyiü 

Bilinür ÖÂl-i eÂşıü çehreden ielÂm olur olmaz gazeli bulunmaktadır. Bu gazel, Dehri 
Dilçin'in istinsah ettiği Hanif Divanının TDK nüshasında mevcuttur, Millî Kütüphane 
nüshasında yoktur. Fâyik mahlaslı bir şaire aittir. Bu şiir Dehri Dilçin'in istinsah ettiği 
nüshanın orijinalinde var mıdır, sonradan mı- bir önceki şiirle vezin ve redif birliği 
olduğu için- Dehri Dilçin tarafından eklenmiştir anlaşılmamaktadır. 

226 Bu gazel, MK nüshasında 14b'dedir. TDK nüshasında yoktur. 
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Hecre dÂeir fitne-i aâyÂrdur endışemüz 

8 Şenıe-i ruösÂrın görüp yandıü yaüıldıü ey dirıâ 
Hem yine pervÂne-ÂsÂ nÂrdur endışemüz 

9 Öaddimüz mi Öapreti Öayrı’ye pey-revlik bizim 
Celb-i taörırÂtile eşeÂrdur endışemüz 

10 Biz ÖanıfÂ ruöların vaâf eylerüz dil-berlerin 
Bülbül-ÂsÂ dÂeinıÂ gül-zÂrdur endışemüz 

[Öarfü's-sin] 

[Gazel 48] 227 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Üurra-i müşgınine ey dil âaüın itme heves 
Başa çıümadı anunla bunca dem iklım-i fes 

2 Ben şehıd-i âamze-i fettÂnun oldum eaşüıle 
Gel beni luüfunla iöyÂ eyle ey eîsÂ-nefes 228 

3 âanma müjgÂnunıdur ey nyr-ı baâar gördüklerin 
MÂcerÂ-yı öyn-ı çeşmÂnum getürmiş öÂr u öas 229 

4 CÂn dimÂâın byy-ı zülf-i yÂr ile taeüır ider 
Olmadı bÂd-ı âabÂ benden niçün feryÂd-res 

5 BÂâ-ı âanıdan dyr nıehcyr olmasun bir derd-mend 
eAndelıb-i zÂra zırÂ âÂr olur zerrin üafes 

6 Vaüt-i Cem’den üalnıadur Âyın-i eişret zÂhidÂ 
Rind-i mey-ÂşÂma luüf eyle lisÂn-ı üaenı kes 

7 KÂr-bÂn-ı nıiönet ü âanıdur ÖanıfÂ bu gelen 
Gyşunıa geldi benüm zırÂ ki feryÂd-ı ceres 

[Gazel 49] 230 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 Benüm ol nyr-ı didem çeşm-i giryÂnunıda nem görmiş 
Dimiş sevdÂ-yı eaşüıla bu gözler öayli dem görmiş 

2 Felek öarf-i süryrı yazmamış levö-i derynunıda 
eAceb var mı cihÂnda ben üadar üahr u sitem görmiş 231 

3 Semend-i eaşüuma bu earâa-i deşt-i cünyn azdur 

Ki zırÂ çoü felÂket çoü meşaüüat çoü elem görmiş 232 

4 âarır-i öÂmemi bıhyde mi öann eylemiş ol şyö 


227 Bu gazel, MK nüshasında 14a'dadır. TDK nüshasında yoktur. 

228 Bu beyit TDK nüshasında 4. sıradadır. 

229 Bu beyit TDK nüshasında 5. sıradadır. 

230 Bu gazel, MK nüshasında 14a, TDK nüshasında 16b numaralı varaktadır. 

231 Bu beyit TDK nüshasında 4. sıradadır. 

232 Bu beyit TDK nüshasında 5. Sıradadır. 
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Yazarken derd-i eaşüın ol daöi ÂlÂm u âam görmiş 233 

5 CihÂnda ben miyüm binıÂrı-i sevdÂ-yı eaşüun Âh 
HezÂrÂn derd-mend ÂvÂre eaşüunla verem görmiş 234 

6 Gören yoü cennet-i öüsnin anun Âyıneden âayrı 
İşitdün mi cihÂnda var mıdur bÂâ-ı ireni görmiş 235 

7 FiâÂnum gyş idüp bülbül gibi gül-zÂr-ı eaşüında236 
BiöanıdillÂh ÖanıfÂ eÂşıüın ol âonca-fem görmiş 

1217 237 (1802-1803) 

[Gazel 50] 238 

Mefeylü MefÂeılü MefÂeılü Feeylün 

1 Ol mÂh-liüÂ bÂlış-i zer-kÂra dayanmış 
Gısyları sünbül gibi gül-zÂra dayanmış 

2 Bilmem ne taâawur239 ider ol ryö-ı muâavver 
Engüşt-i muöannÂ ile ruösÂra dayanmış 

3 Yek neföa öuryc itmiş o yÂrün deheninden 
KÂnyn-ı derynumda yanan nÂra üayannıış240 

4 AâyÂrdan itmiş idüm iöhÂr-ı şikÂyet 

âad öayf varup bir ucı dil-dÂra üayannıış241 

5 Bir rind-i mey-ÂşÂm bugün beznı-i âafÂda 
BÂ-terk-i edeb dyş-ı üadeö-kÂra üayannıış242 

6 Dirdüm ne içün itdi terÂküm bu sirişküm 
MecrÂsı meğer dÂmen-i kuh-sÂra üayannıış243 

7 ÜassÂnı-ı ezel rızkunı virmez mi ÖanıfÂ 

Bu öalü-ı cihÂn âervet-i bisyÂra üayannıış244 

[Gazel 51] 245 


233 Bu beyit TDK nüshasında 2. sıradadır. 

234 Bu beyit TDK nüshasında 3. Sıradadır. 

235 TDK nüshasında 17a numaralı varak bu beyitle başlamaktadır. 

236 eaşüındaıoüsninde (MK) 

237 Tarih TDK nüshasında yazılıdır. 

238 Bu gazel MK nüshasında lOb'de, TDK nüshasında 17a numaralı varaktadır. 

239 taâavvur: tefekkür (MK) 

240 Bu beyit TDK nüshasında 5. sıradadır. 

241 Bu beyit TDK nüshasında 6. sıradadır. TDK nüshasında 17b bu beyitle başlamaktadır. 

242 Bu beyit TDK nüshasında 4. sıradadır. 

243 Bu beyit TDK nüshasında 3. sıradadır. 

244 hayanmış kelimesi TDK nüshasında 3., 4. ve 7. beyitlerde dayanmış şeklinde 
geçmektedir. 
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MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 eîöÂrundan gül-i zıbÂ-yı öanırÂ byy u fÂm almış 
DehÂn-ı nÂzikünden bülbül-i şeydÂ 246 kelÂnı almış 

2 eAlem-efrÂz-ı envÂe-ı fitendür kÂkül ü zülfün 247 
Cuyyş-ı öÂl-i ruösÂrun anunçün böyle nÂm almış 

3 Gönül bÂâ-ı viâÂlünden umarken meyve-i vaâlun 
Olur olmaz o bı-çÂre hemÂn sevdÂ-yı öÂm almış 248 

4 Götür her dem beni yanunca seyr-i bÂâa gitdikce 
Görenler reşk idüp cÂnÂ disünler bir âulÂnı almış 

5 Öaüiüi muntaüim ancaü CenÂb-ı Öapreti Öaüdur 
CihÂnda öod-be-öod var mı eadydan intiüÂm almış 

6 Hele ben nÂeil-i nıaülyb u nıaüsyd olmadum bilmem 
Öan'ıfÂ var mıdur ber-vefü-i dil dünyÂda kÂnı almış 

[Gazel 52] 249 

Mefeylü MefÂeılü MefÂeılü Feeylün 

1 Ol hoüüa-dehen nÂz ile incü mi dizermiş 
CÂn riştesini syzen-i cevr ile üzermiş 

2 Yazdurmaga ser-levöa-i mecmyea-i öüsnin 
Engüşt-i muöannÂsı ile altun ezermiş 250 

3 Halleyledi bir euüde bugün peyk-i öayÂlünı 
Ol yÂr miyÂn-bendini aâyÂre çözermiş 251 

4 FerhÂd ile Mecnyn ne bilürler reh-i eaşüı 
Anun biri daâda biri âaörÂda gezermiş 252 

5 Meclisde anun şevüi ile bÂde içerken 

Ol mest-i mey-i eişve bana bÂde süzermiş 

6 BÂ-luüf-ı ÖudÂ olmaz ise bÂd-ı muvÂfıü 
Zevrakçe-i dil 253 baör-i felÂketde yüzermiş 254 


245 MK nüshasında bu gazel lOb'dedir. TDK nüshasındaki şın harfi kafiyeli gazeller 
harfü'ş-şın başlığı ile bu gazelle başlamış. TDK nüshasında bu gazel 16b numaralı 
varaktadır. 

246 şeydÂ:gyyÂ(MK) 

247 kÂkiil ü zülfün: kÂkiil-i zülfün(TDK) 

248 TDK nüshasında 2. ve 3. beyitlerin yerleri değişmiştir. 

249 Bu gazel, MK nüshasında 15a, TDK nüshasında 17b numaralı varakta 
kayıtlıdır. 

250 Beyit TDK nüshasında 3. sıradadır. 

251 TDK nüshasında 6. sıradadır. 

252 Beyit TDK nüshasında 2. sıradadır. 

253 Zevraüçe-i dil: Zevraüçe-dil (MK) 

254 Beyit TDK nüshasında 4. sıradadır. 
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7 eUşşÂüa vefÂ itmeyicek yÂri ÖanıfÂ 

CÂndan bile eÂşıü reh-i eaşüında bezermiş 

[Gazel 53] 255 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 Görüp gül-zÂr-ı öüsnün bülbül-i dil Âh zÂr itmiş 
Raüıb-i zÂâı envÂe-ı öased ile çenÂr itmiş 

2 Taöammül tÂbiş-i ruösÂrına üÂbil mi ol şyöun 
Tehı mey zülf-i eanber-bÂrı pıçtÂb kÂr itmiş 

3 Uzanmış üıfl-ı dil gerçi lebin bys itmeğe yÂrün 
Veli nev-restedür earp-ı niyÂza şernı ü eÂr itmiş 

4 Gönül çoüdan görünmezdi iderdüm cüst cy her sy 
Varup bir şÂh-ı öybÂn ÂsitÂnında üarÂr itmiş 

5 Reh-i eaşüunda AllÂh’ı seversen eÂşıüın var mı 
Benünı gibi eaceb naüdıne-i cÂnın niâÂr itmiş 

6 Bu gün sinemde buldum nevk-i tır-i âamze-i şyöı 
ZiyÂnum var üıyÂs itmen ki zırÂ öayli kÂr itmiş 

7 âabÂ zülf-i dil-Âvızin üaâıtmış ol perı-ryyun 
NiöÂnı-ı mülk-i öüsnin cÂn-fezÂyı tÂr-mÂr itmiş 

8 CihÂn içre ÖanıfÂ var mı ÂyÂ sen gibi böyle 
âafÂdan el çeküp peyâyle-i âam iötiyÂr itmiş 

Öarfü’â-âÂd 256 

[Gazel 54] 257 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Al gönül murâın üafes-bend it götür bir yana aâ 
Bir âarıb eglencedür incitme var dest-vÂne 258 aâ 

2 YÂre açdun sineme öaü eyledüm ey meh-liüÂ 
Baed-ez-'ın şenışirini earş-ı mueallÂ-şÂne aâ 259 

3 Olduâum çün 260 öüsnüne efgende taey'ıb eyleme 
Var hele taâv'ır-i öüsnün bir nıenıer meydÂna aâ 261 

4 ÜÂüül ü zülf ü ruöun 262 meşşÂüaya öÂcet degül 
Zülfüne z'ıb-i diğerden 263 bir mücevher şÂne aâ 264 


255 Bu gazel, MK nüshasında 15a'dadır. TDK nüshasında yoktur. 

256 Başlık TDK nüshasında var. 

257 Bu gazel, MK nüshasında 15b, TDK nüshasında 18a numaralı varakta kayıtlıdır. 

258 tpk nüshasında mısraın yanına ayrıca 'verdistÂna' kelimesi yazılmış. 

259 Bu beyit TDK nüshasında 5. sıradadır. 

260 çün: çoü: (TDK) 

261 Bu beyit TDK nüshasında 2. sıradadır. 

262 zülf ü ruöun:zülfün şehÂ (MK) 

263 digerden:digerdiir(TDK) 
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5 Başladı başdan çıüup ser-keşlige kÂküllerün 
ŞÂne ur başdan çıüarma virme yüz gerdÂne aâ 265 

6 Ey Öanıfı işte böyle nev-zemın üarö eyleyüp 
Öoşca dest-Âvız olur şÂyed der-i cÂnÂne aâ 

[Gazel 55] 266 

Mefeylü MefÂeılü MefÂeılü Feeylün 

1 Bu öüsn-i edÂ şıve-i zıbÂ sana nıaöâyâ 
Bu cilve vü bu eişve-i raenÂ sana nıaöâyâ 

2 Ebry-yı kemÂn çeşm-i mükeööel ruö-ı öanırÂ 
Billyr beden üÂmet-i bÂlÂ sana nıaöâyâ 

3 NÂ-dıde bu reftÂr u öırÂm cünbış-i dil-keş 
Bu üavr-ı pesendıde ser-Â-pÂ sana nıaöâyâ 

4 Mecnyn olur idüm göricek kÂkülün ey dost 
LeylÂ gibi bu zülf-i semen-sÂ sana nıaöâyâ 

5 Çeşmin süzerek nÂz iderek meclis-i meyde 
PeymÂne be-kef dest-i muöannÂ sana nıaöâyâ 

6 Öurşıde ya üoâ yÂ üoâarum dirisen elyaü 
Bu veçhile bu öüsn-i dil-ÂrÂ sana nıaöâyâ 

7 Özün âabÂöat senün ey şÂh-ı cihÂnum 

01 mesned-i vÂlÂ hele öaüüÂ sana nıaöâyâ 

8 Her gördügi dil-dÂr-ı cefÂ-pışeye düşmek 
BillÂhi hemÂn ey dil-i şeydÂ sana nıaöâyâ 

9 Keyfiyyet-i âahbÂ nice inkÂr olınurmış 
ZÂhid bu teeannüd ile taüvÂ sana nıaöâyâ 

10 Öüsnin o şehün vaâf idemezler süöan-Âver 
Bu öüsn ü edÂ ile ÖanıfÂ sana nıaöâyâ 

[Öarfü'e-eâe] 

[Gazel 56] 267 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Eyledüm derd-i derynum ol perı-ruösÂra earp 
ÖÂl-i eaşü u nıiönetüm üıldum gözi mekkÂre earp 

2 âÂfil olma her ne denlü itse de earp-ı öulyâ 
Eyleme esrÂr-ı eaşüuft zümre-i aâyÂre earp 

3 Gülleri sünbülleri şermende gördüm bÂâda 
Ruöların gısyların üılmış o meh gül-zÂra earp 


264 Bu beyit TDK nüshasında 3. sıradadır. 

265 Bu beyit TDK nüshasında 4. sıradadır. 

266 Bu gazel, MK nüshasında 15b numaralı varaktadır. TDK nüshasında yoktur. 

267 Bu gazel, MK nüshasında löa'dadır. TDK nüshasında yoktur. 
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4 İrmedi destüm o verd-i ser-firÂza neyleyüm 
ÖÂh u nÂ-öÂh eyledüm aövÂlümi ben öÂra ear 0 

5 Ben üafes-bend-i âam u ÂlÂnı ü ekdÂrum diyü 
ÖÂlünıi üıldum o üyüı-i şeker-güftÂra ear 0 

6 Bı-anıÂndur iltiyÂm itme dilÂ ol yÂra hiç 
Eyleme bıhyde ol şyö-ı cihÂne yara ear 0 

7 Öyn-ı dıdemle bu şeb yazdum firÂüum nÂmesin 
Eyledüm anı ÖanıfÂ cÂnib-i dil-dÂre ear 0 

[Öarfü’ü-eüÂ] 

[Gazel 57] 268 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feeilün 

(FaeilÂtün) (Faelün) 

1 Eyledüm öÂne-i eaşüunda şehÂ basü u bisÂü 
Pür-âafÂ öevü-nünıÂ cÂy-ı feraö-zÂ ifrÂü 

2 ZÂhidÂ sÂâarı bir kerre hele nyş eyle 
damdan ÂzÂde olup tÂ bulasın öevü ü neşÂü 

3 Cinı-i zülfün ile rÂ başlarına benzedemez 
Ne üadar diüüat-i tÂnı itse de cÂnÂ öaüüÂü 

4 Bir nifÂü eyledüm aâyÂr içün ol yÂre bu gün 
Naoar-ı yÂrdan itdüm hele Âöir isüÂü 

5 Giydirür herkese bir cÂnıe-i âanı-efzÂyı 
âanki bu dehr-i dem eaneane ile oayyÂü 

6 Saey üıl dyşuna yüklenme âaüın bÂr-ı günÂh 
Geçemezsin seni nÂra bıraâur cisr-i âırÂü 

7 Ferş-i üÂlıçe’i ÂrÂnı idemez bir kimse 
CÂy-ı rÂöat mı ÖanıfÂ bu fenÂ köhne ribÂü 

[Öarfü'ö-eöÂ] 

[Gazel 58] 269 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 Dil-i şyridem eyler cevr ü nÂz-ı dil-rubÂdan öao 
ÖuâyâÂ öın-i vuâlatda olunmaz mı cefÂdan öao 

2 Göreydün encümen-ÂrÂ-yı eişret neydügin zÂhid 
İderdün bı-riyÂ sende şarÂb-ı dil-guşÂdan öao 

3 Yanunıdan eksik olma cÂ-be-cÂ ey âam beni yoüla 
Bilürsin ki ider herkes badımı ÂşinÂdan öao 

4 Dirıâ itme âubÂr-ı öÂk-i pÂyün benden ey nıeh-ry 
İder bu çeşnı-i giryÂnum be-âÂyet tytiyÂdan öao 


268 Bu gazel MK nüshasında löa'dadır. TDK nüshasında yoktur. 

269 Bu gazel MK nüshasında löb'dedir. TDK nüshasında yoktur. 
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5 Seni itdünıse dil-gır-i niyÂz-ı vuâlat eafv eyle 
Görenler oann iderdüm ki iderler çoü ricÂdan öaö 

6 TemÂşÂ-yı cenıÂlünden beni mene itme sulüÂnum 
Dil-i şeydÂ görünce eyledi sen meh-liüÂdan öaö 

7 ÖanıfÂ bülbül-i eaşdun nevÂsın gyş idüp ol meh 
Dimiş bÂâ-ı cihÂnda eyledüm işbu âadÂdan öaö 

[Öarfü’l-eayn] 

[Gazel 59 ] :270 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 âafÂ-yı öÂüır-ı nÂ-şÂdıma aâyÂr olur mÂnie 
Benüm her kÂrıma elbetde bir bed-kÂr olur mÂnie 

2 Bıraüma dÂmen-i inkÂrı elden her umyrunda 
Vuâyl-i nıaülab u maüâyduna iürÂr olur mÂnie 

3 Çıdarsam cÂme-i dıbÂların bir bir o meh-rynun 
Yine vaâl-ı murÂda eudde-i şalvar olur mÂnie 

4 Radibün nev-nihÂl-i fitnesin bÂâ-ı süryrından 
Çıüarmaü niyyetüm anınıÂ o gül-ruösÂr olur mÂnie 

5 Üaleb-kÂr-ı murÂd-ı nıaülab olmaüda öicÂb itme 
Öuâyl-i maülaba zırÂ ki şernı ü eÂr olur mÂnie 

6 AnıÂn şÂhunı beni rencide itdi zümre-i aâyÂr 
Üulından öulm ü dahrın defeine öünkÂr olur mÂnie 

7 Öanıf-i zÂra çekdi ol peri âaddÂre-i çevrin 

O âaddÂra amÂn ey dil hemÂn yalvar olur mÂnie 

[Öarfü’l-eâayn] 

[Gazel 60] 271 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Nyş-ı âahbÂya kerem dil zÂhidÂ olsun mesÂâ 
Rind-i mey-ÂşÂma cÂeiz olamaz resnı-i yasaâ 

2 âonca’i âÂyet perışÂn gördüm ey meh bÂâda 
Eylemiş ruösÂr-ı alün anı nıuötelü’d-dinıÂâ 

3 Köhnedür dÂâ-ı derynum syziş-i hicrÂnile 
Sıne-i mecryöuma yaddum yine bir tÂze dÂâ 

4 Ekdigi toönı-ı ümidi bitmedi LeylÂ içün 
Geşt-zÂr-ı eaşdı Mecnyn bana itmişdi ferÂâ 

5 DÂne-i öÂl-i ruöun murâ-ı dili âayd itmeğe 
TÂr-ı zülfünle yapılmışdur müşebbek bir duzaâ 


270 Bu gazel, MK nüshasında löa'dadır. TDK nüshasında yoktur. 

271 Bu gazel, MK nüshasında 17a'dadır. TDK nüshasında yoktur. 
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6 Cevr-i eşk-i dıdesin seyl-Âb-veş itmiş revÂn 
eÂşıü olmış ben gibi sen üÂmet-i dil-cyya bÂâ 

7 Tiâ-ı cevrünle helÂk itdüft Öanıf-i zÂrını 
Olasın ey meh-cemÂlüm sen cihÂn üurduüca âaâ 

[Öarfü’l-efe] 

[Gazel 61] 272 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 HelÂk itdün beni cevrünle sulüÂnum üam inâÂf 
Yolunda eÂüibet gitdi dil ü cÂnum üam inâÂf 

2 Nigeh-bÂn olduâum günden berü gül-zÂr-ı öüsnünde 
Dükenmez bülbül-ÂsÂ Âh u efâÂnum üam inâÂf 

3 Yanup yaüılnıada var mı üuâyrum tÂb-ı eaşüunla 
Sana pervÂneyüm şeme-i şebistÂnum üam inâÂf 

4 NevÂziş üılmadun ey mız-bÂn-ı cevr ü istiânÂ nüvaziş 
RieÂyet üıl bu şeb öÂnende mihmÂnum üam inâÂf 

5 Beni öÂne-be-dyş-ı nÂ-be-sÂmÂn eyledün oÂlinı 
Bu mı mihr ü vefÂ zülf-i perışÂnum üam inâÂf 

6. Beni aâlatnıaâa öayrÂn mısın bÂâ-ı firÂüunla 
AmÂn ey âaçı sünbül verd-i öandÂnum üam inâÂf 

7 Öanıfî çeşm-i bınıÂryn âamı dil-öasta itmişdür 
ÜabıbÂ üalnıadı eaşüunla dermÂnum üam inâÂf 

Öarfü’l-üÂf 273 

[Gazel 62] 274 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 Bugün açmaz bıçaülar aâzımı üarşunıda meh-ry yoü 
MecÂlünı üalnıadı fetö-i kelÂma zülf-i şeb-by yoü 

2 Beni şol denlü mest itdi şarÂb-ı eaşüı ol şyöun 275 
Şeb-i yeldÂda fikr-i zülfile didenıde uyöu yoü 

3 Bana eğri baüar herkes eaceb bilsem günÂhum ne 
Üarıü-i eaşü içinde ehl-i dil 276 dünyÂda üoâru yoü 

4 âarıü-i baör-i eaşüa üaen u teşnıe itme bıhyde 
Sana ey zÂhid-i sÂlys bizden bir içim âu yoü 

5 TemÂşÂ-yı cenıÂlün maülab-ı aelÂ vü aüâÂdur 
Degül dünyÂ senün eaşüunla bende fikr-i nı'ıny yoü 


272 Bu gazel, MK nüshasında 17a'dadır. TDK nüshasında yoktur. 

273 Başlık TDK nüshasında var. 

274 Bu gazel MK nüshasında 17b'de, TDK nüshasında 18b numaralı varakta kayıtlıdır. 

275 denlü mest itdi şarÂb-ı eaşüı ol şyöun: bi-rÂöat idüpdür öasretün cÂnÂ(MK) 

276 ehl-i dil dünyÂda:ehl-i dünyÂda(MK) 
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6 Delüp tiâ-ı firÂüun sinemi âırbÂle döndürdi 
Tenümde oasretünle nÂle itmez hiç bir my yoıi 

7 Sana dil vireli ryy-ı meserret görmedüm aâlÂ 

Üulye itmez ne öikmet necnı-i baötunı bir feraö-by yoü 277 

8 Güzel başun içün luüf it 278 bana ç'ın-i cebin itme 
Oanifı sevdigüm pÂ-nıÂl-i cevr itme o yoü bu yoü 

[Gazel 63] 279 

MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün 

1 ViâÂlin eylemiş ferdÂya ol nıeh-ry dilÂ taeviü 
Bi-öanıdillÂh irişmiş cÂnib-i Öaü’dan ana tevfıü’ 280 

2 Vücyd-ı nÂ-tüvÂnum şeröa-nÂk itdi o b'ı-şefüat 
aorun inkÂr iderse t'ıa-ı pür-öynı ider taâd'ıü 281 

3 Sana ben cÂn u dilden eÂşıüum dirdüm inanmazdı 
Virince eaül u fikr ü âabr u cÂnunı eylemiş taöüiü 282 

4 Seni aâyÂre meyi itmiş didi cÂnÂ süöan-çinÂn 
Duryâ-Âmiz imiş nıaöpÂ be-âÂyet eylemiş tedüiü 283 

5 Bu meydÂn-ı maöabbetdür gönül şirket üabyl itmez 
ŞehÂ sÂyenı daöi olsa bana müstevcib-i terfıü 284 

6 KitÂb-ı eaşüı aâlÂ görmemiş euşşÂüa daöl eyler 
Ne virdi alamaz bizden eaceb ol zÂhid-i zındıü 285 

7 Bu teng üÂfiyeyi üabeunıda yoü tanöire istiedÂd 
ÖanifÂ âÂdıüun dür sözleri itdi beni teşviü 

[Gazel 64] 286 

MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün 

1 0 şyö u dil-rubÂnun öüsnine eÂlenı bütün müştÂü 
Dinilse vaâf u taerifinde lÂyıü ravpatü’l-euşşÂü 

2 Nice leb-bestedür sana ver olmasun gönül cÂnÂ 
Öperler b'ı-tekellüf laelüni peymÂne vü bardaü 


277 Bu beyit MK nüshasında yoktur. 

278 luüf it:cÂnÂ(TDK) 

279 Bu gazel MK nüshasında 17b, TDK nüshasında 19a numaralı varakta kayıtlıdır. 

280 Beyit MK nüshasında 'Yine vaâlın o meh-peyker muöÂle eylemiş taeliü TeâÂfül yoü idi 
üabeında ÂyÂ kim ider tesv'ıü 'şeklinde geçmektedir. 

281 Beyit TDK nüshasında 4. sıradadır ve ' Vücydum şeröa şeröa eyledi ol öyn'ı-i öÂlim 
Eğer inkÂr iderse tıâ-i pür-öynı ider taâdiü' şeklinde geçmektedir. 

282 Beyit TDK nüshasında 6. sıradadır. 

283 Beyit TDK nüshasında 2. sıradadır ve 2. mısra 'Duryâ-ı maöo imiş ol söz be-âÂyet 
eyledüm tedüiü' şeklindedir. 

284 Beyit TDK nüshasında 3. sıradadır. 

285 Beyit TDK nüshasında 5. sıradadır. 

286 Bu gazel, MK nüshasında 18a’dadır. TDK nüshasında yoktur. 
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3 ZekÂt-ı öüsnüni görme sezÂ aâyÂr u bed-kÂre 

O denlü yoü mı luüf it ben dulunda öerre istiöûÂü 

4 İder mülk-i dile tatar-ı âamzen baâteten şeb-öyn 
Dil ü cÂn naüdini yaânıa iderler bir alay sürrÂü 

5 Hücym itdükde ceyş-i nıiönet ü âam nyş-ı âahbÂ dil 
Zebyn eyler bilürsün ezderhÂyı gönül tiryÂd 

6 HelÂküm daâd iderse ol peri nıesryr olur cÂnum 
Ki zırÂ bendeyi dil-şÂd idermiş müjde-i ietÂd 

7 AmÂn ey cÂn üabibi meröamet dil öasta-i eaşda 
HelÂk oldı Öanıf-i zÂrun iösÂn eyle gel bir bad 

Öarfü’l-kÂf 287 
[Gazel 65] 288 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 Dükenmez mi eaceb ey dil enin ü nÂliş ü 289 zÂrun 
Es'ır-i eaşdı mı oldun o mÂh-ı verd-i ruösÂrun 

2 Bu şeb rüeyÂda gördüm Kyh-kenle Üays-ı şeydÂyı 
Didiler Leyli vü Şirinden ecmeldür senün yÂrün 

3 AmÂn ey nyr-ı didem Âh nedür 290 bu şendeki öÂlet 
Üıyar her gördügi b'ı-çÂreye çeşm-i füsyn-kÂrun 

4 AmÂn virmez ne cellÂd-ı felekdür d'ıde-i mestün 

Ne badmaz iltiyÂma âamze-i âamnıÂz-ı öyn-ö^Ârun 291 

5 Yatur mÂr-ı siyeh-veş gerden-i billyra peyveste 
Görünce öavfa düşdünı ey peri zülf-i siyeh-kÂrun 292 

6 FerÂâat zevradın 293 çek bir kenÂra eyle ÂsÂyiş 
Çekilmez nıiöneti bu ryzgÂr-ı nÂ-behemvÂrun 294 

7 âamunla öastadur cÂnÂ Öanifı gel eibÂdet dil 
Üab'ıb ister nıizÂcı muötapır da olsa b'ınıÂrun 


[Gazel 66] 295 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 
1 Bir daşı yÂ vuâlat-ı vaed eylemişken itdi reng 
Sinemi âırbÂle döndürdi benünı nÂz-ı öadeng 


287 Başlık MK nüshasında yoktur. 

2 B 8 g u gazel, MK nüshasında 18a, TDK nüshasında 19b numaralı varakta kayıtlıdır. 

289 nÂliş ü: nÂle vii(TDK) 

290 nyr-ı didem Âh nedür: çeşm-i mestÂnem nedür(MK) 

291 Beyit TDK nüshasında 5. sıradadır. 

292 Beyit TDK nüshasında 6. sıradadır. 

293 ...zevradın...:... zevraüda... (MK) 

294 Bu beyit TDK nüshasında 4. sıradadır. 

295 Bu gazel, MK nüshasında 18b'dedir. TDK nüshasında yoktur. 
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2 Aâlamaüdan ol üadar öÂlünı perışÂn oldı kim 
Eşk-i d'ıdem Âb-ı Ceyöyn u FurÂt’a oldu deng 

3 Kyy-ı dil-dÂra eazımet eylemiş aâyÂr-ı dyn 
Dilerüm BÂrı ÖudÂ’dan olsun iki pÂyı leng 

4 Verd-i raenÂ eÂrıp-ı mey-gynuna benzese de 
Var mı AllÂh’ı seversen gülde cÂnÂ böyle reng 

5 Zümre-i nÂdÂnile itme cedel ey nık-öyy 
Byy-ı bed oÂhir olur murdÂra cÂnÂ atma seng 

6 ÇÂkeriyyet defterinden ismimi öakk eyleme 
Sen âabÂöat mülkinün sulüÂmsın ey şyö-ı şeng 

7 Üaen-ı aedÂya âab[ı]rdan âayrı yoüdur çÂre hiç 
Sen ÖanıfÂ eyleme bıhyde nÂ-dÂnile ceng 

[Gazel 67] 296 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Ey felek bilmem niçün bıhyde devrÂn eyledün 
Neyledüm oÂlinı benüm öaüüunıda fermÂn eyledün 

2 Yoösa ben üÂtil nıiyüm luüf it nedür cürmüm benüm 
TÂ bu denlü rifeat u şÂnunı perışÂn eyledün 

3 Böyle cevr ü öulme aâlÂ ben degildüm müsteöaü 
Dostumu giryÂn idüp aedÂyı öandÂn eyledün 

4 El-amÂn ey çerö-i gerdyn dÂd elünden el-amÂn 
Sen niçün dil şehrini üahrile vırÂn eyledün 

5 Yysuf-ÂsÂ öabs-i âanıda eylerüm Âh u enin 
Mesken-i me’vÂmı oÂlinı beyt-i aözÂn eyledün 

6 Söylenür nÂmun senün âaddÂr u kec-reftÂrsın 
Üoârusı kim nÂ-becÂ pergÂr u pinhÂn eyledün 

7 Şinıdiyecek ben gide üalea-i âamsun’a dek 

Gel beni üapdurma sen taühır-i dendÂn eyledün 

8 MuütepÂ-yı şıve-i taüdır-i Öaü’dur bu cefÂ 
Sen niçün bıhyde ey dil Âh u efâÂn eyledün 

9 Ey felek öaüüunıda üahrın luüf olur bi-iştibÂh 
aannıa ben maölymı sen öÂkile yeksÂn eyledün 

10 Ryz-ı ryşen ryyını göstermedün aâlÂ bana 
Sen Öanif’ün başına dünyÂyı zindÂn eyledün 


296 Bu gazel, MK nüshasında 18b ve 19a'dadır. TDK nüshasında yoktur. 
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[Gazel 68] 297 

Mefeylü FÂeilÂtü MefÂeılü FÂeilün 

1 İçdüm şarÂb-ı eaşüı bu şeb tÂ nehÂra dek 
Üıldum öayÂl-i vaâlunı vaüt-i öunıÂra dek 

2 Encüm-şumÂr-ı vuâlat olup dil bu şevüile 
Gitdi şitÂb u süreat ile kyy-ı yÂre dek 

3 Girmez üoyuna körpe ıruzıdur uyur sıcaü 
Düşdüm verÂ-yı vaâlına tÂ ÜoçöiâÂr’a dek 

4 Çaldı semend-i gönlümi bir şyö dil-rubÂ 
Şimdi ne çÂre geçdi el-Ân ÜsküdÂr’a dek 

5 CÂnÂ ünı'ıd üand-i lebünle kesdüm gibi 
Böyle giderse memleket-i ÜandehÂr’a dek 

6 Virmez zekÂt-i öüsnini öybÂn-ı şehrimüz 
Gitmek göründi eÂşıüa öyle diyÂra dek 

7 Eyler kenÂr-ı dÂmenin euşşÂüdan dirıâ 
Virmiş raıiıbe ruöâat-ı bys-ı kenÂra dek 

8 Esmez Öanif-i zÂra nesim-i ferÂö-fezÂ 
Olmaz güşÂde âonca-i üabeum bahÂra dek 

[19b]Öarfü'l-lÂm 

[Gazel 69] 298 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feeilün 

(FÂeilÂtün) (Faelün) 

1 SÂlik-i rÂh-ı ÖudÂ Öapreti Şeyö Ünımi KemÂl 
MÂlik-i mülk-i vefÂ maöhar-ı luüf-ı müteeÂl 

2 Gül-i gül-zÂr-ı verae bülbül-i bÂâ-ı taıivÂ 
Gevher-i baör-i uarıüat şeh-i iülım-i kemÂl 

3 Maörem-i sırr-ı nihÂn üuüb-ı cihÂn zeyn-i zanıÂn 
âadef-i dürr-i vefÂ bedreüa-i ehl-i nıelÂl 

4 Gül-i raenÂ idi ol ravpa-i eirfÂn içre 
eAndelıb idi ana tÂbie olan zümre-i öÂl 

5 Nyr-ı tevöıd ile pür itmiş idi ÂfÂüı 
Syöte-i eaşü-ı ilÂhı ide ol mÂh-cenıÂl 

6 Maöhar-ı maerifetullÂh olur elbet zÂrı 
Türbe-i öÂkine iölÂâ ile itse ry-mÂl 

7 İstieÂnet üaleb it durma ÖanıfÂ her dem 
Merüad-i pÂkine yüz sürmeğe üıl istiecÂl 


297 Bu gazel MK nüshasının son gazelidir 19a'dadır, TDK nüshasında yoktur. 

298 Bu gazel TDK nüshasında 19b numaralı varakta kayıtlıdır. 
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Öarfü’l-mım 

[Gazel 70] 299 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 Göreydüm yÂrinıi refe-i öicÂb idüp amÂn dirdüm 
Behey oÂlinı üanı itdüklerün eahd ü amÂn dirdüm 

2 Vücydum tÂb-ı eaşüunla kül oldum öÂlüme raöm it 
Yeter yaüdun firÂüun Âteşine el-ÂmÂn dirdüm 

3 Senün çün bı-vefÂ dirlerdi sulüÂnum inanmazdum 
NifÂüa öaml iderdüm doârusı cÂnÂ yalan dirdüm 

4 Gözümden âaüınurdum eÂkibet yÂd illere virdüm 
Efendim sevdigüm cÂnum diyüben bir zamÂn dirdüm 

5 Dil ü eaül u üarÂr u âabrum aldun daöi nem üaldı 
Alursan anı da al bende bir cÂndur üalan dirdüm 

6 Niçün başdan çıüardun vaâlunı vaed eyleyüp evvel 

Be var hey eahdine durmaz beni başdan âavan dirdüm 

7 Üabıbüm öasta-i eaşü olana luüf u kerem senden 
Öanıfün öÂlin istifsÂr idersen pek yaman dirdüm 

[Gazel 71] 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Gel bu şeb bÂâ-ı ireni üıl öÂnemi öÂnum 300 didüm 
Muntaöırdur şevü ile teşrifine cÂnum didüm 

2 Şeb-çerÂâum nyr-ı didenısin benüm ey meh-cebin 
Gel efendim ryşen eyle beyt-i aözÂnum didüm 

3 Eyledüm iezÂr bıhyde einÂyet üıl bana 
Sevdigüm cÂnum efendim mÂh-ı tÂbÂnum didüm 301 

4 ÖÂl-i ruösÂrun âamıyla meskenüm dÂrü’l-miöen 
Gice gündüz cfÂba varmaz çeşm-i giryÂnum didüm 

5 Gel yetiş iörÂk var dil öÂnesinde el-amÂn 
Âb-ı vaâlunla söyündür nÂr-ı syzÂnum didüm 

6 Der-gehünde boynı eğri bende-i dirineyüm 
Üoârı söyle öiömetümde var mı noüâÂnum didüm 

7 Gülşen-i âanıda ne nıiönetler çeker cÂnÂ Öanıf 
Öasret-i zülf ü ruöunla verd-i öandÂnum didüm 

[Gazel 72] 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 


299 Bu gazel ve sonraki şiirler TDK nüshasında mevcuttur . Varak numaraları TDK 
nüshasının varak numaralarıdır. 20a numaralı varaktadır. 

300 Derkenarda '(ÖÂnum!)' kelimesi yazılıdır. 

301 20b numaralı varak bu beyitle başlamaktadır. 
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1 Bir zamÂn öevıi-i viâÂlünle şehÂ mesryr idüm 
Gitdi ol demler ki derd ü âuââadan nıehcyr idüm 

2 Ben bilürdüm her viâÂlün Âöiri hecr olduâın 
Âh ey nyr-ı baâar iosÂnuna maâryr idüm 

3 eÂri 0 -ı alünde üaldı çeşm-i dil ey verd-i ter 
eÂüibet Âl eyledi ben ana pek 302 nıecbyr idüm 

4 Ben degildüm bir zamÂn minnet-keş-i pır-i nıuâÂn 
Şerbet-i lael-i lebünle sevdigüm nıaömyr idüm 

5 Hep sana öarceyledüm naüd-i sirişküm ey peri 
aeervet ü sÂnıÂn ile sÂyende ben nıaemyr idüm 303 

6 Şimdi nıaâlyb eyledi devrÂn beni ceyş-i âama 
Ey şeh-i mülk-i âabÂöat bir zamÂn nıaüâyr idüm 

7 Sen Öanıfi eyledün imryz nıeeyys u melyl 
BendegÂnun defterinde dün daöi mesüyr idüm 

[Gazel 73] 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Çevre mÂeildür o gül-ruösÂrı ben bilmez miyüm 
Bı-vefÂdur eÂşıüa ol yÂri ben bilmez miyüm 

2 Bülbül-i şeydÂyı medö itmen bana eÂşıü diyü 
Bildigüm üuşdur benüm üarrÂrı ben bilmez miyüm 

3 Byse-çın olsam bulup ö v Âb içre ol simin teni 304 
VÂüıf olduüda o dem inkÂrı ben bilmez miyüm 

4 Telö-kÂm itmem dinıiş aldanma yÂre ey gönül 
Üatlu söyler ol şeker-güftÂrı ben bilmez miyüm 

5 Ey âabÂ bir rÂyiöa öiss eyledüm senden bu gün 
ÂşinÂyum byy-ı zülf-i yÂri ben bilmez miyüm 

6 Gözleriyile beni bilmem niçün gözler müdÂnı 
Gözlerinden olası aâyÂrı ben bilmez miyüm 

7 İftiöÂr itdüm hele dirmiş benümçün sevdigüm 
Ol Öanif-i eÂşıü-ı nÂ-çÂrı ben bilmez miyüm 305 

[Gazel 74] 

MefÂeilün FeeilÂtün MefÂeilün Feeilün 

1 Senünle üıfl-ı dilüm ÂşinÂ nııdur bilmem 
Görünce girye ider mübtelÂ nııdur bilmem 


302 TDK nüshasında parantez içinde 'bin' de yazılmıştır. 

303 21a numaralı varak bu beyitle başlamaktadır. 

304 Parantez içinde '(sim-teni adlında)' şeklinde Dehri Dilçin tarafından not düşülmüştür. 

305 21b numaralı varak bu beyitle başlar. 
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2 Öadeng-i âamzesin ÂnıÂde eylemiş ol şyö 
âaüın amÂn dil-i nıecryö sana mıdur bilmem 

3 Beni mi gördi gözün ey felek bu dehr içre 
HemÂn bu üahr u meşaüüat bana mıdur bilmem 

4 HevÂ-yı zülfün ile gitmek istiyor Çin’e 
MurÂdı murâ-ı dilün ol yana mıdur bilmem 

5 Üariü-i eaşüuna düşdüm ben üft ü öız iderek 
Emeklerüm benüm Âöir hebÂ mıdur bilmem 

6 eİöÂrını güle teşbih idenlerün üavli 
Baüılsa ey gül-i raenÂ öaüÂ mıdur bilmem 

7 Öanif-i zÂr içün ol ne dinıiş ki vaedünı var 
DilÂ ne olsa gerekdür cefÂ mıdur bilmem 

[Gazel 75] 306 

MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün 

1 âanı-ı eaşüunla ey şÂh-ı cihÂn şeb zinde-dÂr oldum 
Siyeh gisylarun sevdÂsı ile bi-üarÂr oldum 

2 Vücydum Âteş-i eaşüun şu denlü itdi istieÂb 
Semender-veş derynum nÂrına cÂnÂ yanar oldum 

3 Uâandırdı beni syz-ı firÂüun üatlı cÂnunıdan 
Vücydumda mecÂlüm dalmadı mevtüm arar oldum 

4 Siper itdüm melÂmet üaşına şinıdengirü sinem 
Düşelden eaşüuna ben tÂrik-i nÂmys u eÂr oldum 

5 Beni bi-üÂüat itdi nıiönet-i eaşüun belim bükdi 
Sana dil vireli ey çeşnı-i mestüm tÂrümÂr oldum 

6 Vücydum rize rize itdi şenışir-i cefÂ dostum 
Yatup peyâyle-i âanıda es'ır-i Âh u zÂr oldum 

7 Bugün bÂzÂr-ı sevdÂda metÂe-ı eaşüı ben aldum 
ÖanifÂ maohar-ı luüf-ı CenÂb-ı Kird-gÂr oldum 

[Gazel 76] 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Naera ursam eaşüla mestÂne dirler neyleyüm 
Âh u feryÂd eylesem d'ıvÂne dirler neyleyüm 

2 Her kime bir neböe earp itsem derynum öÂlini 
Bilmeyüp derdünı sözüm efsÂne dirler neyleyüm 

3 eArp-ı öÂlüm deregeh-i DÂrea 307 taüdinı itmeğe 


306 Gazel 22a numaralı varaktadır. 

307 Dergeh-i DÂr tamlaması anlama daha uygundur ancak vezin için hece eksik 
kaldığından deregeh-i DÂr okunmuştur. 
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Üorüarunı ki çıümasun dıvÂne dirler neyleyüm 308 

4 Şeme-i öüsnün nÂrına syz-ı güdÂzum görseler 
Söz atup herkes bana pervÂne dirler neyleyüm 

5 Öırüa-pyş olsam hevÂ-yı eaşü ile derviş gibi 
Böyle olmaz vape-ı dervışÂne dirler neyleyüm 

6 Gülşen-i öüsnünde bülbül-veş olursam naâme-senc 
Üuş dilince baü eabeâ efâÂna dirler neyleyüm 

7 CÂn fedÂ eyler Öanıf anınıÂ sana ey mÂh-ry 
YÂr içün üoymuş serin meydÂna dirler neyleyüm 

[Gazel 77] 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Ben bugün bin şevü ile zülf-i nigÂrı oöşadum 
Gerdene bend eyleyüp gısy-yı yÂri oöşadum 

2 Öasret ile ryze-i hecre devÂmum var idi 
Byse aldum ruhlarından gül-eiöÂrı oöşadum 

3 Furâat el virdi bulup tenhÂda der-dest eyleyüp 
Ber-üaraf itdüm hele âabr u üarÂrı oöşadum 

4 Luüf ile earp-ı maöabbet eyledi bÂ-eizz ü nÂz 
Meröamet itdi bana ol şıve-kÂrı oöşadum 

5 Aâlayup öÂl-i perışÂnum ana earp eyledüm 
D'ıde-i öyn-bÂr ile ol eişve-kÂrı oöşadum 309 

6 DÂnı-ı vaâla celb idüp ol üyüı-i güftÂrımı 
aaydına furâat bulup ol nev şikÂrı oöşadum 

7 Ol peri envÂe-ı luüf itdi Öanıf-i zÂrına 
GÂhı gerden gÂhı sine geh eiöÂrı oöşadum 

[Gazel 78] 

MefÂe'ılün MefÂe'ılün Fe’ylün 

1 Aüar hecrünle didenıden şehÂ dem 
Ter eyler üorüarunı dÂmÂnun ol dem 

2 âanı-ı eaşüunla seyl-Âb-ı sirişküm 
Olur Ceyöyn nıiâÂli Âb-ı didem 

3 Vücydum tîr-i cevrün itdi nıecryö 
Üabibüm meröamet üıl eyle bir em 

4 Seni der-dest iden ölmez dimişler 
Üuçanı myy-miyÂnun ölmez isem 

5 Bana ruöâat einÂyet eylesen de 


308 2 2b numaralı varak bu beyitle başlar. 

309 2 3a numaralı varak bu beyitle başlar. 
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eîöÂrundan seni bir kerre öpsem 

6 CefÂyı eyleyüp euşşÂüa taöâıâ 
VefÂ eylersin aâyÂre dem-Â-dem 

7 Öanıf i bir pula aâyÂre âatma 

Seni ben sevdigüm dünyÂya virmem 

[Gazel 79] 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 ÜÂmet-i mevzynuna cÂnÂ senün üybÂ dirüm 
Kyy-ı dil-cyyun gibi yoü bir behişt-ÂsÂ dirüm 310 

2 Gelse eÂlem bir yana dönmem sözümden dil-berÂ 
Yoü senün gibi güzel hem gelmemiş aâlÂ dirüm 

3 RÂeya teşbih eylemişler ol kemÂn ebrylarun 
İötilÂf idüp bu sözde ben efendim İÂ dirüm 

4 Naüş-ı öüsnün görse elbette iderdi ser-füry 
Şernı-sÂr olur idi Şirin ile LeylÂ dirüm 

5 Fi’l-meâel earp itseler emvÂl-i dünyÂyı bana 
Dişeler ister misün ey meh-liüÂ ben İÂ dirüm 

6 Eylerüm âabr u tahammül eylesen cevr ü cefÂ 
Hiç uâanma fÂriâ olma ben hemÂn MevlÂ dirüm 

7 âorsalar cÂnÂ Öanifün gördügi nıiönetleri 
eÂşıüun çekdikleri zaönıet âorulmaz hÂ dirüm 

[Gazel 80] 

MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün 

1 ŞehÂ bÂâ-ı cenıÂlün gibi hiç bir dil-güşÂ bilmem 
Benüm gibi ana bir eandelib-i öoş-nevÂ bilmem 

2 âaribüm bi-kesüm cÂnÂ der-i luüfunda üftÂde 
NigÂh-ı iltifÂt eyle ki senden nıÂeadÂ bilmem 

3 Bütün bi-rÂöat itdi eÂlenıi Âh-ı ciger-syzum 
Niçün teeâir itmez Âh u feryÂdum sana bilmem 311 

4 HelÂk oldum efendim zaönı-ı şenışir-i cev[i]rünle 
ellÂc it merhem-i vaâlundan özge bir devÂ bilmem 

5 MeşÂnı-ı cÂna geldi bir dil-ÂrÂ byy-ı eanber-sÂ 
Üoüunnıış mı eaceb g'ısylara bÂd-ı âabÂ bilmem 

6 Umyrun Öaüü’a tefv '10 eyle âayra ittiüÂ itme 
CenÂb-ı Öapreti MevlÂ gibi hem müttekÂ bilmem 

7 ÖanifÂ keşf-i esrÂr itme öÂnıyş ol hüner bunda 


310 23b numaralı varak bu beyitle başlar. 

311 24a numaralı varak bu beyitle başlar. 
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CihÂnda bı-zebÂn olmaü üadar raenÂ edÂ bilmem 

[Gazel 81] 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 İtdigün cevr ü cefÂ hep nÂ-be-cÂdur sevdigüm 
Çekdigüm ÂlÂm u âam cümle hebÂdur sevdigüm 

2 Görmemiş üıââam gibi üıââa tevÂrıö-ÂşinÂ 
Vaüea-i öÂlüm benüm eibret-nümÂdur sevdigüm 

3 Yalınız ben mi giriftÂr-ı belÂ-yı eaşüunum 
Öüsnüne hep cümle eÂlem mübtelÂdur sevdigüm 

4 Ş'ışe-i üalbüm şikest itme ki zırÂ lÂ-cerem 
âyretün mireÂt-ı dilde ry-nümÂdur sevdigüm 

5 Eyleyüp aâyÂre iösÂn u kerem luüf u eaüÂ 

Cevr ü ÂzÂrun hemÂn her dem banadur sevdigüm 312 

6 Raüs ider gehvÂre-i âanıda görince ryyını 
Merdünı-i didem senünle ÂşinÂdur sevdigüm 

7 ÖÂl-i zÂrından öabır olâan Öanıf-i pür-âamun 
Meröamet şefüat mürüvvet pek revÂdur sevdigüm 

[Gazel 82] 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 MurÂdum şenıei yanmaz mı o gül-ruösÂre yalvarsanı 
ÇerÂâ itmez mi ÂyÂ bendesin öünkÂre yalvarsanı 

2 âarıü-i baör-i eaşü-ı nıiönet oldum çÂresiz üaldum 
NecÂtum ol perı-ry üyüı-i reftÂra yalvarsanı 

3 Girüp bÂâ-ı viâÂle baâ-bÂn olsam rıpÂ virse 
Varup geh eandelıb ü geh güle geh öÂre yalvarsanı 

4 Niçün ser-keşlik eyler ol süvÂr-ı esb-ı istignÂ 
eînÂn-ı cevr ü nÂzı çek diyü ol yÂre yalvarsanı 

5 Beni öldür diyü kerrÂt ile earp-ı niyÂz itdüm 
Yine ihmÂl ider öldürmez ol âaddÂre yalvarsanı 

6 Üadeö ber-kef gelür bilmem ne semte eazm ider ol şyö 
AmÂn bÂ-eazm kebÂb itdün diyü bir pÂre yalvarsanı 313 

7 ÖanıfÂ niemet-i vaâlından itdüm yees ümidi 
Meğer ol kÂse-lıs-i bed-liüÂ aâyÂre yalvarsanı 

[Gazel 83] 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 

1 Yine bir serv-i bÂlÂ dil-rubÂya intisÂb itdüm 


312 24b numaralı varak bu beyitle başlar. 

313 25a numaralı varak bu beyitle başlar. 
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Güryh-ı dil-berÂn içre o şÂhı intiöÂb itdüm 

2 Efendim bezm-i eişretde seni der-öÂüır itdükçe 
ÖayÂl-i lael-i mey-gynun ile nyş-ı şarÂb itdüm 

3 Serüm bÂlın-i âanıda pister-i nıiönetdeyünı cÂnÂ 314 
Dü-çeşmüm ey peri yollarda üaldı terk-i ö v Âb itdüm 

4 Dükenmiş naüd-i eömrüm rÂh-ı eaşüunda temÂnı olnıış 
Bu şeb nÂr-ı derynumdan yaüup şenıei öisÂb itdüm 

5 BelÂ-yı eaşüuna dyş olmadın nıaemyr idi üalbüm 
âanı-ı zülf ü ruöunla üalb-i maözynum öarÂb itdüm 

6 Der-Ââyş eylerüm görsem dimişdüm her çe bÂdÂ bÂd 
Anı tenhÂda buldum neyleyüm âÂyet öicÂb itdüm 

7 Semender-veş Öan'ıfÂ Âteş-i hicrÂna âarü oldum 
FirÂü u öasret-i dil-dÂr ile baârum kebÂb itdüm 

[Gazel 84] 315 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feeilün 

(FaeilÂtün) (Faelün) 

1 Ber-i 316 sıminüni aç ey gül-i raenÂ baüalum 
Olsun esrÂr-ı ÖudÂ böyle hüveydÂ baüalum 

2 Baüup eürÂfuma yoü kimse didüm bir byse 
Didi âabr it hele ey eÂşıü-ı şeydÂ baüalum 

3 Ne bu sermestı-i envÂe-ı âuryr ey âÂfil 
Sana üalur mı bu eişret-geh-i dünyÂ baüalum 

4 Üutalum ki bugün oldun şeh-i mülk-i fÂnı 
Nic’olur öÂl-i perışÂnuna ferdÂ baüalum 

5 Beni terk eyleyüp aâyÂre mi virdün gönlün 
Ben mi nÂdinı olurum sen mi civÂnÂ baüalum 

6 Bir cefÂ-cyya gönül düşdi alınmaü nıüşkil 
Neye müncer olur encÂnıı ÖanıfÂ baüalum 

[Gazel 85] 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeilün MefÂeilün 

1 Siyeh gısylarun sünbül nıidür şeb-by nııdur bilmem 
eAceb zülfün nıidür kÂkül nıidür gül-by nııdur bilmem 

2 Şu denlü diüüat itdüm ben dehÂnunla miyÂnundan 
Birisi âonca-i zıbÂ birisi my mıdur bilmem 


314 Satırın sonunda parantez içinde' (miönetde ten cÂnÂ)'şeklinde not düşülmüştür. Bu 
not Dehri Dilçin tarafından tutulmuş olmalıdır. 

315 Gazel 25b'dedir. 

316 Ber-i kelimesinden sonra muhtemelen Dehri Dilçin tarafından soru işareti konmuş. 
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3. KenıÂn ebrylarun mı üavs-i üudret mi çekilmiş yÂ 
BeyÂ 0 üstine bir üuârÂ mıdur ebry mıdur bilmem 

4. eAceb ryö-ı muâavver mi peri mi ol melek-sınıÂ 
Nedür öÂnum mıdur üyüı midür bÂny mıdur bilmem 317 

5 Anı meşşÂüa-i üudret mi tezyin eylemiş yoosa 
Bu öüsn ile o meh-veş öyri-i nı'ıny mıdur bilmem 

6 Didi bÂâ-ı viâÂlümden üopardum al birin eÂşıü 
Sana luüfı turunç mı yoosa şeftÂly mıdur bilmem 

7 MetÂe-ı eaülumı âaâb eyledi düzd-i nigÂhile 
Beni d'ıvÂne üıldı ol peri cÂdy mıdur bilmem 

8 Dayanmış bÂliş-i zer-kÂra süznıiş d'ıde-i mestin 
ÖanifÂ vaüt-i furâatdur amÂn uyöu mıdur bilmem 

[Gazel 86] 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feeilün 

(FaeilÂtün) (Faelün) 

1 Bir nefes nıiönet-i eaşüunla öupyr eylemedüm 
Yine bir kerre sana earp-ı fütyr eylemedüm 

2 Eyledümse seni dil-gîr-i niyÂz-ı vuâlat 
Flele nıaeöyr ola bir başüa üuâyr eylemedüm 

3 Devr-i vÂöidde idük Üays ile cÂnÂ ikimüz 
‘Aâr-ı eaşüunda senün şimdi öuhyr eylemedüm 

4 Yine taulîl-i cefÂ itdi şu günlerde bana 
âÂlibÂ oÂüır-ı dil-dÂra öuüyr eylemedüm 

5 ZÂhidÂ nehr-i eamiki geçemezsin âabr it 
Cisr-i maüâydımı ben daöi eubyr eylemedüm 318 

6 Eylemiş çevri ile gerçi helÂküm üaâdın 
Dil-i şyrideme tebş'ır-i süryr eylemedüm 

7 Yine iohÂr-ı şikÂyet ne ÖanifÂ böyle 

Sana ben oÂlime dil vir diyü zyr eylemedüm 
Fi 29 N (RamapÂn) 217(23 Ocakl803) 

Öarfü’n-nyn 319 

[Gazel 87] 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feielün 

(FaeilÂtün) (Faelün) 

1 eAcebÂ kimler ile geşt ü güöÂr eylersün 


317 26a numaralı varak bu beyitle başlar. 

318 26b numaralı varak bu beyitle başlar. 

319 TDK nüshasında 'Öarfü'n-nyn' başlığı konarak kef ve nun harfiyle kafiyeli şiirler 
sıralanmıştır. 
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Kim bilür üanüı bez[i]nı-gehde üarÂr eylersün 

2 Bilirüm ben seni âÂyetde felek-meşrebsün 
Günde bir nÂ-öalefi kendine yÂr eylersün 

3 ÂşinÂ olmadıâun şaöâı idersün talüıf 

Bana geldükde nigÂ[h] eylemeğe eÂr eylersün 

4 İstemez sürme âaüın çeşm-i siyÂhun sürme 
Yoü yere vesmeyi ebrylarına bÂr eylersün 

5 Bana dirsün ki sana keâret-i cevrüm yoüdur 
Az mıdur yÂ anı sen leyi ü neöÂr eylersün 

6 Sen de eÂşıü mısın ey bülbül-i şyrıde eaceb 
Bir cefÂ-cyya benüm gibi ne zÂr eylersün 

7 Öikr ü fikrün bu mı dünyÂda ÖanıfÂ bilmem 
Ele aldıüda üalem vaâf-ı nigÂr eylersün 

[Gazel 88] 

Mefeylü FÂeilÂtün Mefeylü FÂeilÂtün 

1 Hecrünle nÂzeninüm üaddüm kemÂn idersin 
Cevrünle öyn-ı çeşmüm her dem revÂn idersin 

2 Bin kerre cevr idersen bir kerre meröamet üıl 
Yoösa cefÂ vü nÂzı sen her zamÂn idersin 

3 EnvÂe-ı cevr ü nÂza ben eylerüm taöammül 

Hem öulm ü hem teeaddı hem üaâd-ı cÂn idersin 320 

4 Bir kerre sehven itdün cÂnÂ nigÂh iösÂn 
Her ryz u şeb anı sen vird-i zebÂn idersin 

5 EsrÂr-ı mihr-i eaşüun levö-i dilünıde menüyş 
Öakk eyleme efendim öÂlünı yamÂn idersin 

6 Ben bende-i üadimin terk eylemem dimişdün 
Yoü sende nıihr ü şefüat bir gün hemÂn idersin 

7 Bilmem ne öÂle düşdün eylersün Âh u zÂrı 
Bülbül gibi ÖanıfÂ dÂeinı fiâÂn idersin 

[Gazel 89] 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feeilün 
(FÂeilÂtün) (Faelün) 

1 BÂâ-ı nÂz içre o dil-dÂde oırÂmÂn olsun 
Serv-i ÂzÂdeler ol şiveye öayrÂn olsun 

2 Şeyüanat eylemese eÂşıü u maeşyüa raüıb 
Kim lisÂna alur ol müfsidi insÂn olsun 

3 Bezm-i eişretde eğer sensiz içersem bÂde 


320 2 7b numaralı varak bu beyitle başlar. 
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İçdigüm ey ruö-ı alüm bana hep üan olsun 

4 Enir üıl meylün eğer var ise teslim ideyüm 
Tek senün pÂdişehüm istediğim cÂn olsun 

5 Üuzıcaâum yine bayrÂnı-ı viâÂlün geliyor 
eÂşıü-ı dil-şude üoç başuna üurbÂn olsun 321 

6 Söylen ol kÂfire euşşÂüa cefÂ eylemesin 
Terk idüp baed-ez-'ın çevri müselmÂn olsun 

7 Değme bir dil-bere el virme ÖanıfÂ nıerd ol 
Sevdiğim şÂh-ı cihÂn Âfet-i devrÂn olsun 

[Gazel 90] 

MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün 

1 Ruöundan bezm-i meyde byseye cÂnÂ mesÂâ olsun 
eînÂyet üıl efendim baed-ez-ın nuüle yasaâ olsun 

2 Hedef üıl sinemi t'ır-i cefÂya ey kemÂn-ebry 
Raüibün sinesi nÂr-ı öasedle dÂâ dÂâ olsun 

3 Fitil-i dÂâumı yaüdı eiöÂr-ı Âteşinün Âh 
Görenler hep didiler eÂşıüa dÂâ üstü bÂâ olsun 

4 Yaüın olma amÂn aâyÂre cÂnÂ pÂk-dÂmensin 
Seni 10 IÂI ider şeyüÂn-meşrebdür ıraâ olsun 

5 YesÂrından bana bir byse iösÂn itdi ol gül-ruö 
eînÂyet eyleyüp bir daöi luüf eylerse saâ olsun 322 

6 Yitirdüm eaül u fikrüm cüst ü cyya bende üudret yoü 
Ne semte gitdi söylen peyk-i Âhum göz üulaâ olsun 323 

7 Öanif-i zÂrını cÂnÂ bekÂnı it cÂh-ı vaâlunla 
Kerem üıl sÂye-i luüfunda sulüÂnum çerÂâ olsun 

[Gazel 91] 

MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün 

1 Olursa sevdigüm eÂlenı senünçün hep bana düşmen 
Eğer dostluü idüp destüm üutarâan ey peri düşmen 

2 Yanar kÂnyn-ı dilde Âteş-i eÂşüun sögünmez hiç 
DehÂnumdan çıüar dyd-ı siyÂhum âanasın külöan 

3 Yaüar şÂyed seni nÂr-ı derynunıdan öaöer eyle 
İdersem cÂn u dilden sevdigüm bir Âh-ı syz-efgen 

4 Münevver olmasa şenıe-i ruöundan ey gözüm nyrı 


321 28a numaralı varak bu beyitle başlar. 

322 Sayfanm sonunda "Bu beyit evvelce -YesÂrından bana bir byse vaed itmiş o gül- 
ruösÂr/ Eğer vaed-i vefÂ itmezse çÂrem ne o saâ olsun- şeklinde imiş. " diye not 
düşülmüştür. 

323 2 8b numaralı varak bu beyitle başlar. 
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Gerekmez çeşm-i mestün öaüüı bana dıde-i ryşen 

5 Didigüm âaydı euşşÂü içre ÂyÂ öÂl-i ruösÂrum 

âayup her dem bilürdüm der-eaüab cÂnÂ didüm hep ben 

6 TelÂş u pıçtÂbun ne giderirsin şimdi âabr eyle 
AmÂn ey nÂzeninüm pek şitÂb itme daöi irken 

7 Öan'ıfÂ bayii denıdür cüst ü cy eylersin eÂlenıde 
Ser-i kyyından özge var mıdur bir mesken-i meemen 

[Gazel 92] 324 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Byse-çın ol ruölarından sevdigün der-ö v Âb iken 
Dıde açdırma der-Âgyş it hemÂn bı-tÂb iken 

2 Teşne-leb üıldı beni syz-ı firÂüun bir zamÂn 
Reşöa-i Âb-ı viâÂlünle şehÂ sır-Âb iken 

3 Çoü güöÂr itme âaüın pırÂmenümden el-öaöer 
Eşk-i didem mÂcerÂ-yı eaşü ile seyl-Âb iken 

4 Bilmeyüp üadrünı beni pÂ-nıÂl-i cevr itdün şehÂ 
Ben gibi eÂşıü cihÂn içre hemÂn nÂ-yÂb iken 

5 Kimseye rabü itme üalbün devlet-i dünyÂ içün 
Öapreti RezzÂü-ı bı-çyn fÂtiöü’l-ebvÂb iken 

6 İnfieÂl itme ÖanıfÂ üaen-ı öalıia nık ü bed 
eÂşü ile eÂlenıde nÂmun böyle şöhret-yÂb iken 

[Gazel 93] 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 TÂr-ı zülfündür dil-i dıvÂnemi pabü eyleyen 
Baâlasan dutmaz anı billÂhi zencır ü resen 

2 Zülfüne yüz virdigün çün ceyş-i öÂlün buldı yüz 
Kişver-i öüsnünde cÂnÂ üopdı Âşyb u fiten 325 

3 SÂâar-ı âahbÂyı devr itdir âoâutma arasın 
SÂüiyÂ luüf it biraz gernıÂ-ger[m] olsun encümen 326 

4 Meclisinde gördi yoü keyfiyyet-i âahbÂ-yı eaşü 
Geldi bezm-i eişrete ol zÂhid-i minÂ-şiken 

5 Üaâr-ı çÂh-ı eaşüuna üftÂde oldum sevdigüm 
ÖÂlünıe raöm it benüm ey Yysuf-ı gül-pırehen 

6 Sen mi mÂ’ilsün ruö-ı dil-dÂra ben mi eÂşıüum 


324 Gazel 29a'dadır. 

325 Sayfanın sonunda "Burada ' Ceyş-i ÖÂlün buldı yüz' şeklinde bir çıüıntı vardır." diye 
not düşülmüştür. Böyle okununca vezin uygun olduğu için 3. mısradaki'... buldı 6Â1-İ 
ruöun' dip nota alındı. 

326 2 9b bu beyitle başlar. 
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Ey dil-i şeydÂ yiter nıaeöyr ola ya sen ya ben 

7 Bir âarıb-i bı-nevÂdur oisse-mend-i luüfun it 
Şehr-i eaşüunda dil-i şyride üutmışdur vaüan 

8 Bysesin alnıalıdur yÂrün ÖanıfÂ cebr ile 
Öod-be-öod virmek ne münıkin sana ol sıb-i öeüan 

Öarfü’l-vÂv 327 
[Gazel 94] 

MefÂe'ılün MefÂe'ılün MefÂe'ılün MefÂe'ılün 

1 ÖayÂlümde üalupdur sevdigüm ol kÂkül-i hoş-by 
Çıdar mı hiç meşÂm-ı cÂndan ol müşg-sÂ gısy 

2 Beni ÂlÂm-ı eaşüun şol üadar bı-rÂöat itmişdür 
ÖırÂnı oldı öayÂl-ı vaâlun ile çeşmüme uyöu 

3 Şemim-i zülfüne teşbih iderler eanber ü verdi 

Ne benzer byy-ı verde kÂkülün nıaö 0 -ı ÖıüÂdur bu 

4 Olursan ben gibi eÂşıü cemÂl ü öüsnüne şÂyed 
Baüup mir’Âta yüz virme amÂn ey üÂmet-i dil-cy 

5 Öamide oldı üaddüm iötirÂz it tır-i Ahumdan 
Hedef itme beni tır-i cefÂya ey kemÂn-ebry 

6 Didüm bir byse vir şirin lebünden ey şeker-güftÂr 
Tebessüm-riz olup envÂe-ı nÂz ile didi aby 

7 ÖanifÂ siör ü efsyn ile euşşÂüın ider Mecnyn 
Ne fettÂndur o LeylÂ-yı zamÂn ol âamzesi cÂdy 

Oarfü’l-hÂ 328 
[Gazel 95] 

MefÂe'ılün MefÂe'ılün MefÂeilün MefÂe'ılün 

1 Benünı esrÂr-ı eaşüunı rÂygÂn olmaüda gitdikce 
Peri-ryyum ise gözden nihÂn olmaüda gitdikce 

2 Olup teey'ıd ile âÂöib-üırÂm nıiönet-i eaşüun 
CihÂnda nÂm u şÂnum dÂstÂn olmaüda gitdikce 

3 KitÂb-ı öüsnine baüduüca o zülf-i siyeh kÂrun 
Gönül şirÂze-bend-i g'ısuvÂn olmaüda gitdikce 

4 Üabyl itmez tedÂvi eillet-i eaşüunı füzyn oldı 
ÜabibÂ gün-be-gün öÂlünı yaman olmaüda gitdikce 

5 Egerçi t'ır-i Ahum olmada ser-t'ız vardıüca 

Senün şemş'ır-i cevrün öyn-feşÂn olmaüda gitdikce 

6 NiyÂz itdikce nÂz eyler amÂn bilmez cefÂ-cydur 


327 3 0a 

328 3 0b 
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0 şÂh-ı mülk-i eişve bı-anıÂn olmaüda gitdikce 

7 Ne virdi alamaz çerö-i felek bilmem eaceb benden 
Bana üahr u cefÂsı her zamÂn olmaüda gitdikce 

8 HülÂây-veş gönül BağdÂd’ım cÂnÂ öarÂb itdün 
Sirişküm Dicle-veş Âb-ı revÂn olmaüda gitdikce 

9 Lebün vaâfında herkes eaczini iohÂr ider anınıÂ 
Öanıf ün öÂmesi şirın-beyÂn olmaüda gitdikce 

[Gazel 96] 329 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feeilün 

(FÂeilÂtün) (Faelün) 

1 üanı-ı zülfünle şehÂ uğradı başum derde 
İştiyÂüun ile ÂrÂnı idemem bir yerde 

2 DÂd elinden felek-i cevr ü cefÂ-pışenün Âh 
Bana itdüklerini itmedi hiç bir ferde 

3 ZÂhidÂ âatma âaüm kÂle-i zühdün bunda 
Herkesün ipliği pÂzÂra çıüar mahşerde 

4 Seni bÂğ içre âalındıüca görenler dirler 
Bu öırÂnı u bu reviş var mı eaceb ear earda 

5 Her üaçan vaâla rıpÂ-dÂde olursa ol şyö 
Ruö-ı zıbÂ-yı dil-ÂrÂsı olur öoy-kerde 

6 Gevhere eizzet ü üıymet mi üodı dendÂnun 
Görmedüm nyş-ı lebün leööetini sükkerde 

7 Seni çoüdan severüm ey şeh-i iûlîm-i vefÂ 
eAcebÂ ismi Öanif’ün ola mı defterde 

[Gazel 97] 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeilün MefÂeılün 

1 GiriftÂr-ı eaöÂb oldum ğamunla uğradum derde 
FirÂü u öasretünle eaül u hyşunı üalnıadı serde 

2 Bana cÂnÂ fütyr irÂâ ider öann itme cevründen 
ÖudÂ üuvvet vire dostum hemÂn cevr it o defterde 

3 NeşÂüından hüveydÂ bÂde nyş itmiş o gül-ruösÂr 
Süzülmiş d'ıde-i mesti ruö-ı zıbÂsı öoy-kerde 330 

4 İçirme üahve-i esrÂrım yÂrÂn u aöbÂba 

aaüın rÂz-ı nühüftün söyleme dünyÂda bir ferde 

5 Gönüldür yek-naöarda gördüğüne meyi ider anınıÂ 
Yine dil ol cefÂ-cy cevr-pışe mÂh-peykerde 


329 31a 

330 31b bu beyitle başlar. 
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6 âazel almaz güzeller hiç ÖanıfÂ söylenür meşhyr 
ZamÂne öyblarımn gözleri hep sim ile zerde 

[Gazel 98] 

MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün MefÂeilün 

1 Dolaşdı eankebyt-ÂsÂ gönül zülf-i perışÂna 
Aâıldı murâ-ı şeb-Âvız-veş ol eanber-efşÂne 

2 Açılmış eÂrıpından gül gül olmış âoncalar yer yer 
Görünce bülbül-i dil başladı feryÂd u efâÂna 

3 Beni Mecnyn-âıfat gördükde taey'ıb eyleme sulüÂnum 
Müselsel zülf-i şeb-byyun gören olmaz mı d'ıvÂne 

4 Güzelsin yoü nadirin ryy-ı dünyÂda ÖudÂ öaüüı 
Ki sensin milket-i öüsn içre cÂnÂ şimdi bir dÂne 

5 Nice bızÂr olur taenile tekâır-i cefÂ itme 
FerÂâat eylemem senden bu eÂlem olsa bir yane 

6 Be-âÂyet seng-dilsin gerçi ey bi-raönı u bı-şefüat 
Beni seng-i felÂöan-veş kerem üıl atma yabana 331 

7 Ayaklandır Öanıf-i zÂrını öÂk-i nıeöelletden 
Anı pÂ-nıÂl-i cevr itmek düşer mi sevdigüm şÂna 

[Gazel 99] 

Mefeylü MefÂeilü MefÂeilü Feeylün 

1 Bı-çÂre gönül düşdi yine bir ruö-ı ale 
Dil bülbüli girmek diledi bÂâ-ı viâÂle 

2 Üate itmiş iken yÂr ile bÂzÂr-ı viâÂli 
Bilmem ne sebeb oldı yine itdi iüÂle 

3 eAülun var ise pÂdişeh-i eaşüa esir ol 
VÂâıl ola maüâydına kim girse bu öÂle 332 

4 LeylÂ diyerek vÂd'ı-i nıiönetlere düşdi 
Mecnyn-ı belÂ-keş âonucı irdi kenıÂle 

5 Bintü’l-einebe eyledi rindÂn teüarrüb 
âyfı oüurup şÂne urur taüma âaüala 

6 Ey pÂdişeh-i kişver-i nÂzunı bana üıyma 
MüjgÂnun oüın sineme gel itme öavÂle 

7 Vaâf eyleyeli diüüat ile myy-miyÂnun 
B'ı-çÂre Öanifün âanemÂ döndi öayÂle 

[Gazel 100] 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Cümleden müstaâniyüm ÂrÂyiş-i dünyÂ neme 


331 32a bu beyitle başlar. 

332 33a bu beyitle başlar. 
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Mülk-i eaşüun şÂhıyum tÂc-ı âuryr-efzÂ neme 

2 Ben deryndan lÂbis oldum eaşü u sevdÂ cÂmesin 
Neylerüm sÂeir üumaşı aülas u dıbÂ neme 

3 Muâöaf-ı öüsnün açup itdüm tefeeeül geldi öyb 
ÜÂlieüm yoülatmağa remmÂle istircÂ neme 

4 Misk-i ezfer olsa da itmem nigÂh-ı iltifÂt 
Byy-ı zülfün bana besdür eanber-i sÂrÂ neme 

5 Üaümışum engüştüme lael-i nigın-i eaşüunı 
Lael ü yÂüyt istemem elmÂs-ı bı-henıtÂ neme 333 

6 Devlet-i dünyÂ bana lÂzını degül ey nıeh-cebın 
Tek nigÂh-ı luüfun olsun devlet-i DÂrÂ neme 

7 BÂde-i eaşüun Öan'ıfi mest ü rnedhyş eyledi 
CÂnı-ı Cem’ler virseler nyş eylemem âÂhbÂ neme 

[Gazel 101] 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 eÂşıü-ı nÂlÂnunı hicrimle giryÂn eyleme 

Âb-ı çeşnıin herkesün cevrünle eunımÂn eyleme 

2 Öüsnüne maâryr olup oulm itme yazıüdur sana 
Âh-ı eÂşıü yerde üalmaz üalb-i vırÂn eyleme 

3 Gördigün bı-çÂrenün iedÂmına itme heves 
Tır-i nıüjgÂnun ile üatline fermÂn eyleme 

4 Alma Âh-ı eÂşıüı bir gün sana teeâır ider 
eÂdet itme cevr ü istiânÂyı her an eyleme 

5 Dyd-ı Âh-ı eÂşıü-ı maölymdan üıl iötirÂz 
Mesken ü meevÂsım luüf ile külöÂn eyleme 

6 Çünki teeâır eylemez ol oÂlime Âh u enin 
Yoü yere Mecnyn gibi feryÂd u efâÂn eyleme 

7 Gel ser-i bÂlınine tınıÂr-ı(?) zülfündür Öanıf 
Öldürüp üurtar beni derdime dermÂn eyleme 334 


[Gazel 102] 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feeilün 
(FÂeilÂtün) (Faelün) 

1 Resen-i cevr ile dil murâını çekme bende 
Üalnıadı bÂr-ı âÂmun çekmeğe üÂüat bende 

2 Bı-vefÂ dirler idi gerçek imiş sulüÂnum 
Yoâumış öerre üadar nıihr ü mürüvvet sende 


333 33b bu beyitle başlamaktadır. 

334 34a bu beyitle başlamaktadır. 
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3 Giryemi görse sebeb neydügini âormaz da 
Ağladup eaşüı ile nÂz ile eyler öande 

4 Kerem-i destile maöcybun olur her kimse 
Yalunuz resnı-i mümÂşat ile olmaz bende 

5 Göricek bÂâ-ı âabÂöatde öırÂm-ı nÂzun 
Serviler üaddine reşk eylediler gülşende 

6 Tır-i müjgÂnuna tÂb-Âver olur mı sinem 
Üande ey üaşı kemÂn sine o tirün üande 

7 Doğrusı ummaz idüm virdi bana bir byse 
Eyledi yÂr ÖanifÂ beni pek şermende 

[Gazel 103] 335 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Çeşm-i fettÂnun gibi ey meh-likÂ baötunı siyÂh 
Zülf-i şeb-gynun gibi öÂlüm perişÂn oldı vÂh 

2 Virmesün üul başına MevlÂ benüm çekdüklerüm 
Eylerüm eaşüunla her sÂeatde yüz bin kerre Âh 

3 Syz-ı hecrün manâıbından itdüm istiefÂ bugün 
CÂh-ı vaâlunla çerÂâ eyle beni ey pÂdişÂh 

4 Ben reh-i eaşüunda öÂâıl... (?) iörÂz eyledüm 
İstemem aâlÂ cihÂn içre efendim eizz ü cÂh 

5 Çarpılur mireÂt-ı ruösÂrun gören elbet senün 
Üaen u teşn'ıe itme ben b'ı-çÂreye ey yüzi mÂh 

6 Ey peri bilmez idüm eaşüuft ne nıüşgil kÂr imiş 
Ben sana dil virelü hiç görmedüm enin ü refÂh 

7 Ben Öanif’üm cÂdde-i eaşüundan itmem inöirÂf 
BÂeiâ-i öamz u mübÂhatümdür ey meh işbu rÂh 

[Gazel 104] 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Zülfine bend olduâum cÂnÂnı görsem gÂh gÂh 
ŞÂne ursa kÂkül-i reyöÂnı görsem gÂh gÂh 

2 İrse destüm şimdilik ry-mÂle öÂk-i pÂyini 
Öpdigüm ol gyşe-i dÂmÂnı görsem gÂh gÂh 336 

3 Gülşen-i eaşü içre benden öoş nevÂyı dinlesem 
eAndelibün itdigi efâÂnı görsem gÂh gÂh 

4 Sırr-ı eaşüın eylemezdüm tÂ bu denlü ÂşikÂr 
Neyleyüm ol Leylî-i devrÂnı görsem gÂh gÂh 


335 Gazel TDK nüshası 34b numaralı varaktadır. 

336 35a bu beyitle başlar. 



XVIII. Yüzyıl Divan Sairi Bolulu Mehmed Hanif ve Divanı 


95 


5 Miönet ü çevrinden itmezdüm şikÂyet nık ü bed 
TÂ ezelden itdigi iösÂnı görsem gÂh gÂh 

6 Üalmışam peyâyle-i nıiönetde giryÂn u dazın 
dam yimezdüm öande-ry yÂrÂnı görsem gÂh gÂh 

7 İşte böyle nev-be-nev irsÂl-i naöm it NyriyÂ 
Feyö alur tabeun! mücerred anı görsem gÂh gÂh 

8 Üudretüm dalmaz dehen-bÂz olmaâa ryz-ı viâÂl 
Ben Öan'ıfÂ üÂeinı-i hicrÂnı görsem gÂh gÂh 

Öarfü’l-YÂ 337 
[Gazel 105] 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 

1 Bir zamÂn cÂnÂ senünle içdigüm meyler dam 
Beznıi gernıÂ-gernı idüp nefö itdigüm neyler dam 

2 Muurib-i dil şevd ile nııprÂb urur dil sÂzına 
TÂb-ı eaşdunla olan envÂe-ı heyheyler dam 

3 Dil nıetÂ’ın almağa uÂlib idün der-syk-ı eaşd 
Hep unutdun mı efendim virdigün peyler dam 

4 Eylemezdün vaâl u luufun bir zamÂn benden dirıâ 
Luuf u iösÂn itdigün ol byseler/şebler dam 

5 Manâıb-ı dünyÂ ile âırralanup şÂd olma hiç 
Üande gitdi Öüsrev ü İskender ü DÂrÂ dam 

6 YÂr ile daevÂmuzı ÂyÂ ÖanıfÂ kim görür 
BÂ-tavaââuü rıfdile öaânımı âulö eyler dam 

Müstezad 2 

Mefeylü MefÂeılü MefÂeilü Feeylün 
Mefeylü Feeylün 

1 ÜftÂde-i eaşd olduâunıı söylediler mi 
İller sana cÂnÂ 

Byse-i nühüftüm sana âamz eylediler mi 
Ey mÂh-ı dil-ÂrÂ 

2 Sikkın-dilümle âanemÂ ben gibi herkes 
MeydÂn-ı vefÂda 

NÂn u heves ü eaşdını hiç böyle diler mi 
Ey ruöları z'ıbÂ 

3 Mest itdi beni şehd-i lebün ey ruöı mey-gyn 
Söyle bu ne öÂlet 

ÂyÂ bu ne öÂletdür anı meyle diler mi 
Ey sÂdi-i âahbÂ 

4 Byy-ı dehen-i yÂr gelür zülf ü ruhundan 338 


337 Gazel TDK nüshası 35b numaralı varaktadır. 
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LÂyıü mı sana bu 

Yoüsa seni bys eylediler şeylediler mi(?) 

EyvÂh dirıâÂ 

5 Dil kÂlesini syü-ı maöabbetde ÖanıfÂ 
Virdüft mi mezÂda 
ÜÂlib var ise üıymetini peylediler mi 
Aldanma âaüın hÂ 

Merâiye [Tercı-i Bend] 

Üızı Naoıfe içün 

Mefeylü MefÂeılü MefÂeılü Feeylün 

I. Bir âonca-i ter üopdı yine bÂâ-ı cihÂndan 
CÂnum gibi öıfo eyler idüm anı öazÂndan 
Daevet mi gelüpdür ana gülzÂr-ı cinÂndan 
ZırÂ ki şitÂb eyledi mevte dil ü cÂndan 
Bir kÂr-ı âarıb itdi felek şimdi nihÂndan 
Var mı öaberün söyle ki ol ryö-ı revÂndan 
FeryÂd elünden s en ün ey çer d-i d eni Âh 
Nitdün benünı ol âoncamı aldun mı üam Âh 

II. Derd ile nice eylemeyüm girye vü efâÂn 
Aldırdum elünıden üam ol âonca-i öandÂn 
FeryÂd iderüm derd ile çün bülbül-i nÂlÂn 
Oldı üafes-i dil henıe ber-bÂd u perışÂn 
Doldı cigerüm hecr ile hem baârum olup üan 339 
Böyle acıya nice taöammül ider insÂn 
FeryÂd elünden senün çerö-iden'ıÂh 
Nitdün benünı ol âoncamı aldun mı üam Âh 

III. Üaldı çemenistÂn-ı cihÂnda yeri öÂlı 340 
Hednı itdün anı tÂze iken serv nıiâÂli 
Gitmez dahi çeşmümden anun fikr ü öayÂli 
Taebır idemem anda olan öüsn ü cenıÂli 
Refe eyler idi bende olan hüzn ü melÂli 
FeryÂd elünden senün çerö-i den'ı Âh 
Nitdün benüm ol âoncamı aldun mı üam Âh 

IV. Ey öÂk-i siyeh neyledün ol ryö-ı revÂnı 
Aldun daöi nev-reste vü nıaeâym iken anı 
Seyr itmemiş idi daöi bir öoşca cihÂnı 
AllÂh’ı seversen saüın incitme o cÂm 
ZırÂ ki bütün nÂz ile geçmişdi zamÂnı 
Bildirmedün aâlÂ ana sen vaüt-i cevÂnı 
FeryÂd elünden senün çerö-i den'ı Âh 


338 36a bu mısra ile başlamaktadır. 

339 3 6b bu mısra ile başlamaktadır. 

340 Bolu Livası 1921-1925 Senesi SalnamesifKılıç vd. 2008) 423. sayfada bu mısradan 
önce' Ey dehr-i cefÂ-p'ışe ne yapdın o nihÂli' mısraı var, nüshada yok. 
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Nitdün benüm ol koncamı aldun mı dam Âh 

V. Kim gördi felek senden eaceb mihr ü vefÂyı 
ÇesbÂn idi âÂyet laüabın olsa cefÂyı 
Teng eyledün Âöir başıma dÂr-ı fenÂyı 
Göstermedün aâla bana sen ryy-ı âafÂyı 
Zehr ile yeter çekdüm amÂn derd ü cefÂyı 
Fehm idemez oldum yitişüp aü u üarayı 
FeryÂd elündeıı sen ün ey çerö-i dem Âh 
Nitdün benüm ol koncamı aldun mı üam Âh 341 

VI. Bu öasretile nÂliş ü efâÂn ideyüm ben 
Hep dıdeleri öyn ile giryÂn ideyüm ben 
Öyn-ı ciğer ü didemi rızÂn ideyüm ben 
Çerö-i feleği öÂkile yeksÂn ideyüm ben 
FeryÂdum ile herkesi nÂlÂn ideyüm ben 342 
FeryÂd elündeıı senün çerö-ideıı'ıÂh 
Nitdün benüm ol koncamı aldun mı üam Âh 

VII. Ey çerö-i deni nÂliş-i muetÂd ideyüm mi 
Bir Âh ile mireÂtunı ber-bÂd ideyüm mi 
Senden nice şekvÂlar ile dÂd ideyüm mi 343 
Yerden göge dek mÂtem ü feryÂd ideyüm mi 
Bı-mihr ü nıürüwet idigün yÂd ideyüm mi 
Bu nıiönet ü cevrün daöi irÂd ideyüm mi 
FeryÂd elündeıı senün ey çerö-i d eni Âh 
Nitdün benüm ol koncamı aldun mı üaııı Âh 

VIII. Ol âonca-i nev-reste Naoıfem üam ÂyÂ 

Gül-zÂr-ı cinÂnı eacebÂ itdi mi nıe’vÂ 
SÂü'ı-i ecel virdi ana bir dolu âahbÂ 
Şinıdengirü bıhyde fiâÂn itme ÖanıfÂ 
Üıl earp-ı dueÂ sana şefle eyleye MevlÂ 
Maüâyd u murÂdum yine şekvÂ degül anınıÂ 
FeryÂd elündeıı senün ey çerö-i deni Âh 
Nitdün benüm ol koncamı gördün mi üam Âh 
1222(1807-1808) MeömedÖanif 

Tetimme [Terkib-i bend] 344 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feeilün 

(FaeilÂtün) (Faelün) 

I. Âl ile gönlüm alup kÂrımı efâÂn itdün 
Ruö-ı alünle esır-i âam u hicrÂn itdün 
NÂr-ı firüatle yaüup cismimi biryÂn itdün 


341 37a bu bendle başlamaktadır. 

342 Bolu Livası 1921-1925 Senesi Salnamesi(Kılıç vd. 2008) 424. sayfada bu mısradan 
önce'Cemeiyet-i diinyÂyı perişÂn ideyüm ben' mısraı var, nüshada yok. 

343 37b bu mısra ile başlamaktadır. 

344 Son şiirlerden olan tetimme, 38a'dadır. 
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Mey-i lael-i lebüni Âöara iösÂn itdün 
Beni ancaü elenı-i eaşüla giryÂn itdün 
Bi-vefÂsızlıâı sen bende mi idmÂn itdün 
Yeter insÂfa gel eykişver-i öüsnün şÂhı 
Yoüdur çevre taöammül idemem billÂhi 

II. Üam ey mÂh-liüÂ nıihr-i vefÂ noldı sana 
Eylemezdün bu üadar cevr ü cefÂ noldı sana 
Bilmem ey eişve-perestüm eacebÂ noldı sana 
Söyle AllÂh’ı seversen âanemÂ noldı sana 
Neyledüm ey gül-i nev-reste sana noldı sana 
Be hey Âfet ne bu bıgÂne edÂ noldı sana 
Seni başdan çıüaran kim ise ber-bÂd olsun 
Dilerüm ol da d i gönlüm gibi nÂ-şÂd olsun 

III. Bir zamÂn ben de senüfi eÂşıü-ı nÂlÂnun idüm 345 
Verd-i ruösÂrına dil-beste vü öayrÂnun idüm 
Vaâf-ı öüsnünde zebÂn-dÂn-ı âazel-ö v Ânun idüm 
DÂöil-i silsile-i zülf-i perişÂnun idüm 

Künc-i ÂlÂmda Mecnyn gibi giryÂnun idüm 
CÂn fedÂ itmiş idüm yoluna üurbÂnun idüm 
Luüfun az ise dadi çevri füzyn itmez idün 
EvvelÂ tÂ bu üadar baârımı öyn itmez idün 

IV. Dil-berÂ yÂrine aâyÂrına üurbÂn olayunı 
Luüfuna üahrına ÂzÂrına üurbÂn olayunı 
Leb-i şirinine güftÂrına üurbÂn olayunı 
KÂkül-i zülf-i siyeh-kÂrına üurbÂn olayunı 
Nigeh ü çeşm-i füsyn-kÂrına üurbÂn olayunı 
İtme aâyare vefÂ bana cefÂ eyöÂJim 
Derd-i eaşüunla diğer-gyn u perişÂn-öÂlüm 

V. Ey üaşı üavs-i üÂpÂ âamzesi cellÂd-ı cihÂn 
elyd-ı vaâlunda beni eyle efendim üurbÂn 
Beni terk eyleme üuc başun içüft üıl iösÂn 
Öayli demdür çekerüm üahrını ey myy-miyÂn 
Nemi gördün benüm ey şyö-ı cefÂ-p'ışe amÂn 
Bir nigÂh it dil ü cÂnum ola şÂd u öandÂn 
Yeter ey eÂri0-ı gül âayrı beni incitme 
El-amÂn pÂdişehüm rÂh-ı cefÂya gitme 

VI. Eyledün bende-i dirineni pÂ-nıÂl-i cefÂ 
Yeni bir yÂre mi meyi itdün efendim ÂyÂ 
Hep unutdun mı geçen demleri ey mÂh-liüÂ 
Bir günÂh itdüm ise yüzüne üarşu âanemÂ 
eAfv üıl bendeden eksük mi olur sehv ü öaüÂ 
Reh-i eaşüunda neler çekdi Öanifün cÂnÂ 


345 38b bu bendle başlamaktadır. 
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Baed-ez-ın cevr ü cefÂ üılmaga mecbyr olma 
Dehr-i fÂn'ıdesaüın oüsnünemaâryrolma 

Hecv-i Öanıf Der-oaüü-ı Öalebı Meomed Efendi 346 

NÂeib-i ÖÂeib-i Bolı [Terkıb-i Bend] 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feeilün 

(FaeilÂtün) (Faelün) 

1/1 Nedür ey çerö-i dem ehl-i dile cevr ü sitem 

Nedür erbÂb-ı kenıÂle bu üadar nıiönet ü âam 

2 Ayaü altında doyup kÂmil-i vÂlÂ-üadri 
CÂhil ü mübtezeli başa çıüardun her dem 

3 Üuvvet-i üÂlie ü iübÂli virüp nÂ-dÂna 
Kevkeb-i baöt-ı hüner-mendi ne yapdun bilmem 

4 Ehl-i eirfÂm idüp nıiönet ü âamla maözyn 
Zümre-i cÂhil ü nÂ-dÂm idersin öürrem 

5 Hep yanunda senün aelÂ ile ednÂ birdür 
KÂr-ı nÂ-sÂzına dÂeinı müteöayyir eÂlenı 

6 Yoâıken öerre üadar sÂye-i istiöüÂüı 
CÂh-ı vÂlÂyı virüp hem idesin luüf u kerem 

7 MÂeil-i süfle vü nÂ-dÂn u erÂzilsin sen 
Anladum şimdi anı dalmadı şübhenı mübhem 

8 Yine icrÂya düşüp işbu nihÂd-ı dynun 
Eyledün bir öar-ı nÂ-dÂm benümle hem-dem 

9 Seni ben böyle mi teşhir iderdüm anınıÂ 
Beni üahr u sitem ü miönetün itdi ebkem 347 

10 NÂ’ib olmaülıâa lÂyıü mı Bolı’ya Öalebi 
CühelÂdandur o öar olsa da farpÂ çelebi 

11/1 Çelebi lafoını şehbÂ içün itdüm taeb'ır 

Yoüsa oann itme anun vaâfına üıldum tevü'ır 

2 Yine ey kilk-i âafÂ-baöş-i meserret-efzÂ 
Bir dem meşrebi üıl levöa-i hicve tasüır 

3 N'ık ü bed her ne süöan söyler isen icÂz it 
Olmasun tÂ işidenler bu naönıdan dil-gîr 

4 Geldi bir nÂeib-i öÂeib Bolı’ya işbu sene 
İdeyüm öÂlini bir neböe öupyra taür'ır 

5 Geldiği gün âyret-ı Haüdan o pel'ıd 
Öile mecmyeasına üıldı bir az taâv'ır 


346 39b 

347 40a bu beyitle başlamaktadır. 
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6 eîffetüm var didi ben kimseden almanı para 
Ne dimek öÂkinı olan kimseye öalüı tekdir 

7 Ne dimek cürnı ü cinÂyet ne dimek refe-i res[i]nı 
Ne dimek maökeme öarcı ne dimek öulm-i vafır 

8 Bunlarun hiç birisin almaâa yoü bana rıpÂ 
Böyle tenbihe veliyyü’n-nieamı emr-i öaüir 348 

9 Meğer ol ac u boâaz düşküni bir oÂlinı imiş 
Üarm doyduüda bu eüvÂrım üıldı taeb'ır 

10 Olmadııın şimdiye dek kimseyi hicve mÂ 'il 
Raâbet itmedi baha neyieyüm ol dar cÂhil 

III/l Başladum vaâfına ol nÂeib-i bi-iöeÂnun 
Ola şÂyed ki neşÂüına sebeb eirfÂnun 

2 Çünki ol syöte Bolı’da topum düzdi bir az 
Uçmaâa başladı âan bülbülidür bystÂnun 

3 Eyledüm sehv ü öaüÂ syöte didünı vaâfında 
Görmemiş medrese aâlÂ yüzi ol nÂ-dÂnun 

4 eArabun çingenesi olduâına şübhenı yoü 
âyret ü s'ıreti z'ırÂ ki budur hep anun 

5 Var ise cehl-i mürekkeb bu cihÂn içre iki 
Birisi işte budur nÂ-öalefi dünyÂnun 

6 Girse bir mektebe billÂhi elif bÂ diyemez 
Dili dönmez olamaz öocası ebced-ö v Ânun 

7 Yoü anun üudret-i ismin daöi istiörÂca 
Oüumaâa ola mı üudret hiç öayvÂnun 349 

8 Farü u temyiz idemez şere ile nÂ-şerei hele 
Öükmi nÂfiö mi olur cÂhil-i öar-ÂsÂnun 

9 Şarü-ı islÂm sueÂl olsa cevÂbın viremez 
Olsa lÂyık mı değil masöarası şeytÂnun 

10 Gidinin cehl ile ol eucb ü âuryrı ne idi 
eÂcebÂ mesned-i âırrÂda umyrı ne idi 

IV/1 Eğer irÂâ-ı âudÂe itmez ise yÂrÂne 

Yine ÂâÂz ideyüm ez-ser-i nev destÂne 

2 Ana Âdem mi dinür işbu cehÂletle meğer 
Üorüuluü yapsan olur mezraea vü bustÂne 


348 40b bu beyitle başlamaktadır. 

349 41a bu beyitle başlamaktadır. 
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3 Virseler destine bilmezlik ile bir kÂâıd 
Ne öuâyâ olduâum fehm idemez dıvÂne 

4 Yoâıse kÂtibi yanında sueÂle başlar 

Dir ki sen üanâı maöaldensin eaceb daevÂ ne 

5 Bir uyuz kÂtib-i bed-lehcesi var ol üodoşun 
Aramış bulmış anı kendi gibi çingÂne 

6 Anı yanından ayırmaz öareme gitse daöi 
Müşterek her işi öÂcet mi üurı bühtÂne 350 

7 Bu görür mahkemede vÂüie olan daevÂ yı 
NÂeibün üudreti yoü rueyet ide öaüüÂne 

8 Gerçi biz zümre-i cühhÂli görüp gyş itdük 
Yoâıse eilmi feâÂöatle olur ferzÂne 

9 Bunda taürır-i kelÂnı itmeğe de üudret yoü 
âadr-ı meclisde ayu gibi baüar dört yana 

10 Girmemiş ismi da di rÂh -ı üanÂ defterine 
Böyle bir sÂde güzel cÂhile herkes yerine 

V/l Gelmedi şehrimize vaüt ile bundan evvel 

Böyle bir cÂhil ü nÂ-dÂn u dem vü mühmel 

2 Eylesem her ne üadar hicvine âarf-ı nıaüdyr 
Yine noüâÂnı olur vaâfı anun üyl-i emel 

3 Didi bir fÂpıl u dÂnÂ bu nasıl öÂkinıdür 

Ben didüm âorma ki lÂ-yüs’el ü eanınıÂ yefeal 

4 Nedür ol yapma edÂlar nedür ol saöte veüÂr 
Çekilür mi hele öteki nedür ol taüma(?) saüal 

5 PÂra gördükde ider gözleri çıldır çıldır 
Baöâ-i eilm olsa öküz gibi baüınur bel bel 351 

6 Görse cin üorüar idi âyret-i menöysesin 
Dir idi nisbet ile bu hele benden eâüal 

7 Şöyle dursun Bolı’da şöyle sezÂ eÂlemde 
Böyle bir öÂkinı-i pür-cehl-i den'ı earb-ı nıeâel 

8 Bu üıyÂfetle bu cehl ile bu âyretle anun 
Virmeli destine yÂ taöt-ı revÂn yÂ nıeşeal 

9 ÂşinÂlıüla dinıiş bir eArab’a mahkemede 
YÂ aöı eyne mekÂnek ene fı iş(?) tefeal 352 


350 41b bu beyitle başlamaktadır. 

351 42a bu beyitle başlamaktadır. 

352 Ey kardeş nerde yerin ben esendeyim(?) buyur. 
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10 Öayli mÂl aldı Bolı’dan o faüirü’l-maüÂm 
Bu ruüybetle gider yÂ Öaleb’e yÂ ŞÂnı’e 

VI/1 Gyş iden ehl-i âafÂya eğer olmazsa keder 
Cümle aövÂlini tafâıl ideyüm ser-tÂ-ser 

2 EvvelÂ naül ideyüm dÂeire-i murdÂrın 
Üç buçuü Âdemi var ol daöi kendüden bar 

3 Meclis-i nekbetine gelse vücyd-ı belde 
Bıraâup değneğini öidmet ider muöpırlar 

4 âoytarı oâlmı aldı burada öiömetine 
Yatırurmış bu anı ol bum her gice meğer 353 

5 aaneatında o üadar mÂhir imiş ol puşt kim 
Bütün ögretdi üadınlara da yatmaüda hüner 

6 Daüü-ı bÂb olsa baremden bu varır süreatle 
Kim ise dir ki ana üapuyı çal yat ne oaber 

7 Gelelüm bahâ-i üaeÂnı anı da gyş eyle 
Yidigi tuofe bÂdincÂn u üabaü şÂm u seher 

8 Girmemiş maübao-ı nÂ-pÂkine eömründe easel 
Eki ider pekmezi ö v Âhiş ile mÂnend-i şeker 

9 Bir taüımdur ki gören hem işiden oande ider 
Üarısınun başı kel kendisi kör kÂtibi ker 

10 Bir alay şekl-igedÂ-çeşm-i dilenci-âyret 
Doldılar maokemeye bunda da var dur öikmet 

VII/1 KÂtib-i nikbet ü murdÂrı aâıl hecve sezÂ 
İtmesem belki bana üaen ide erbÂb-ı âafÂ 

2 Anı da öÂne-i vaâfa alayunı bir nıiüdÂr 
Heyeet ü şeklini taerıf ideyüm icnıÂlÂ 

3 Rymili çingenesidür bu da bı-şekk ü gümÂn 
ÖarekÂt u revişi anlara benzer zırÂ 354 

4 İki çÂryb hemÂn eksik anun destinde 
YÂ iki maymynı yoü idi yanında nıeâelÂ 

5 Nedür ol üara dudaülar nedür ol cin-peyker 
Nedür ol üurfe şenıÂeil nedür ol eucbe-liüÂ 

6 ÜıbtiyÂn mültezimi görse bu âyretle anı 
Çergenüz üande diyü eyler idi istinbÂ 

7 Çekiç ü örs ü üıâacun nerede tiz algil 


353 42b bu beyitle başlar. 

354 43a bu beyitle başlamaktadır. 
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Bana mismÂr u çuvalduz yapıvir lÂzım hÂ 

8 Bu daöi bilmez iken öüknı-i şerieat nicedür 
Hep budur rüeyet-i daevÂ iden ey merd-i ÖudÂ 

9 Öayf u âad öayf iki cÂhil arasında üalduıi 
Bu belÂdan bizi yÂ Rab kerem it eyle rehÂ 

10 Üabeunı h ecve alışdırma ÖanıfÂ böyle 
Tevbe üıl baed-ez-in söyleme şöyle böyle 355 

Muöammes 

MefÂe'ılün MefÂe'ılün MefÂe'ılün MefÂe'ılün 

I. Oüurnıışken şehÂ euzlet idüp künc-i ferÂâatde 
Alup öaü nÂz ile eaülum üodun dÂr-ı üasÂvetde 
Eğer vaâlunla şÂd itmez isen cÂnÂ bu öÂletde 
GirıbÂnun üutup dü dest ile ryz-ı üıyÂmetde 
Diyeni yÂ Rabbi iöüÂü ile öaüüunı var bu Âfetde 

II. Üalur mı itdigün cevr ü teeaddı yanuna âandun 
Bu dünyÂ gibi raâbet ideler mi şÂnuna âandun 
Senün baünıanı mı gyyÂ cevr-i bi-pÂyÂnma âandun 
GirıbÂnun üutup dü dest ile ryz-ı üıyÂmetde 
Diyem yÂ Rabbi iöüÂü ile öaüüunı var bu Âfetde 

III. İderdüm ben ÖudÂyÂ dÂr-ı dünyÂda ana taeoım 
Bana itmezdi ol oÂlinı nigÂh-ı luüf ile tekrım 
Sözüm dıvÂn-ı BÂrı’de bununla eyleyeni tet'ım 356 
GirıbÂnun üutup dü dest ile ryz-ı üıyÂmetde 
Diyem yÂ Rabbi iöüÂü ile öaüüunı var bu Âfetde 

IV. Sana ben ryz-ı maöşerde neler itsem gerek ey yÂr 
Olalar ehl-i maöşer Âh u feryÂdum ile bızÂr 
Bana itdüklerün çevri eğer itmez isen iürÂr 
GirıbÂnun üutup dü dest ile ryz-ı üıyÂmetde 
Diyem yÂ Rabbi iöüÂü ile öaüüunı var bu Âfetde 

V. ÖanıfÂ eyleyeni ol yÂriçün feryÂd u vÂveylÂ 
Alup seng-i mezÂrum sinemi earb iderek cÂnÂ 
Açup başum girıbÂn-çÂk olup ey dil-ber-i raenÂ 
GirıbÂnun üutup dü dest ile ryz-ı üıyÂmetde 
Didünı yÂ Rabbi iöüÂü ile öaüüunı var bu Âfetde 

[Müfredl] [Derkenar] 357 

MefÂeılün MefÂeılün Feeylün 
Der-ın dünyÂ kes'ı bi-âam ne-bÂşed 


355 Divanın sonunda 'Şairin el yazısıyla olan divançeden istinsah edilmiştir. 1.3.1942’ 
tarihli ve Dehri Dilçin imzalı not yazılmıştır. 

356 32b bu mısra ile başlar. 

357 Bu dünyada hiç kimse gamsız olmaz, eğer gamsız olsaydı insan olmazdı. Müfred 
yalnızca MK nüshasında bulunmakta olup 4a numaralı varakta kayıtlıdır. 
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Eğer bÂşed beni Âdem ne-bÂşed 

[Müfred 2] 

MefÂe'ılün MefÂe'ılün MefÂe'ılün MefÂe'ılün 
VefÂdan ben elüm çekdüm cefÂdan çek elün sende 
Bana vir gönlüm al eaşkun senün sende benüm bende 358 

[Müfred 3] 359 

MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün MefÂeılün 
Teber hızemden aldı intiüÂmın Âteşün anınıÂ 
Sen Âhen-dillik itme sebüat itmiş mÂcerÂdan geç 

[Müfred4] 360 

FÂeilÂtün FÂeilÂtün FÂeilün 
DÂr-ı dünyÂ bir münaüüaş-öÂnedür 
Naüşına aldanmayan merdÂnedür 

Müfred5 361 

FeeilÂtün FeeilÂtün FeeilÂtün Feeilün 
(FaeilÂtün) (Faelün) 

Şol üadar Âteş-i eaşüun ile yanmış ki tenüm 
Seyriden külöan-ı öammÂm âanurlar bedenüm 

ŞÂeirin el yazısıyla olan d'ıvÂnçeden istinsaö idilmişdür. 1. 3.1942 

D. Dilçin 


358 Müfred 2, MK nüshasında öa'da der-kenarda kayıtlı olup TDK nüshasında yoktur. 

359 Müfred 3, MK nüshasında lOa'dadır. TDK nüshasında bulunmamaktadır 

360 Müfred 4, MK nüshasında 12a'dadır. TDK nüshasında bulunmamaktadır. 

361 Müfred 5 MK nüshasında 13a'dadır. TDK nüshasında bulunmamaktadır. 
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D. SÖZLÜK 

Âb (F.) Su. 

Âb-ı çeşni (F.) Göz yaşı. 

Âb-ı dıde (F.) Göz yaşı. 

Âb-ı revÂn (F.) Akan su. 

Âb-ı vaâl(F. Ar.) Vuslat, kavuşma 
suyu. 

ÂbÂd (F.) Mamur, şen, bayındır. 

eabeâ (Ar.) Boş, saçma şey. 

abu (T.) Şaşırma edatı. 

eaceb (Ar.) Acaba, hayret, gariplik, 

şaşılacak şey. 

aedÂ (Ar.) Düşmanlar 

eadenı (Ar.) Yokluk 

eÂdet (Ar.) Görenek, usul, tabiat, 

alışkanlık. 

‘ady (Ar.) Düşman, yağı. 

ÂfÂü (Ar.) Ufuklar. 

Âferin (F.) Beğenme, alkış. 

Âfet (F.) Büyük felaket; çok güzel 
insan. 

Âfet-i devrÂn (F.) Devrin büyük 
felaketi; çok güzel insanı, 
eafv itmek (Ar. T.) Suçunu 
bağışlama. 

eafv üılnıaü (Ar. T.) Suçunu 
bağışlama 

ÂâÂz itmek (F.T.) Başlamak. 

Ââyş (F.) Kucak 
aâyÂr (Ar.) Başkaları. 
aâyÂr-ı kıne-cyy (Ar. F.) Öc almaya 
çalışan kişiler. 

aâzun aranıaü (T.) Öğrenmek 
istenilen şeyi söyletecek yolda dil 
kullanmak. 

Âh (F.) Ah, yazık. 

Âh-ı eÂşıü (F. Ar.) Âşığın âhı, 
feryadı. 

Âh-ı ciger-syz (F.) Ciğer yakan âh. 
Âh-ı syz-efgen (F.) Yakıp yıkan âh. 
Âh u efâÂn (F.) Iztırap ile bağırma, 
inleme. 

Âh u enin (F.) Âh edip inleme. 

Âh u fiâÂn (F.) Âh etme, feryad 
etme. 

Âh u zÂr (F.) Âh edip inleme. 


Âöar (Ar.) Başkaları, gayrı, 
eahd (Ar.) Yemin, and, söz verme. 
Âhen (F.) Demir. 

Âhen-dil (F.) Demir gönüllü, sert 
mizaçlı. 

aöı (Ar.) Kardeşim. 

Âöir (Ar.) Son, sonraki. 
aövÂl (Ar.) Haller, durumlar. 
aövÂl-i perışÂn (F.) Perişan haller, 
durumlar. 

aözÂn (Ar.) Hüzünler. 
eÂüıbet (Ar.) Nihayet, son. 
eakâ eylemiş (Ar. T.) Çarpma, 
yansıma 

Âl (T.) Hile, düzen, 
al (T.) Kırmızı. 
aelÂ (Ar.) Pek iyi. 

ÂlÂnı (Ar.) Elemler, kederler. 
ÂlÂnı-ı eaşü (Ar. F.) Aşk kederleri, 
sıkıntıları. 

ÂlÂnı u belÂ (Ar.) Elemler ve 
sıkıntı, keder. 

ÂlÂnı u ekdÂr (Ar.) Elemler ve 
kederler. 

ÂlÂnı u âam (Ar.) Elemler ve gam. 
ealem-efrÂz (Ar,F) Sancak kaldıran 
eÂlem-i maenÂ (Ar.) Mana âlemi, 
rüya alemi 

eÂli-naöarlı (Ar. T.) Bakışı, görüşü 
yüce olan. 

ÂmÂde (F.) Hazır. 

amÂn (Ar.) Eminlik, korkusuzluk. 

amÂn virmemek (Ar. T.) Rahat 

bırakmamak, göz açtırmamak. 

eanıel (Ar.) İş, niyet. 

eamel-i lÂyıü(Ar. F.)Layık bir amel, 

iş. 

eaneane (Ar.) Rivayet, gelenek, 
tafsilat. 

eanber (Ar.) Güzel koku. 
eanber-bÂr (Ar. F.) Anber yağdıran, 
güzel koku saçan. 

'anber-byy (Ar. F.) Anber kokulu. 
eanber-efşÂn (Ar. F.) Anber saçan. 
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eanber-i sÂrÂ (Ar. F.) Katıksız, 
hilesiz, saf anber. 
eandelıb (Ar.) Bülbül. 
eandelıb-ÂsÂ (Ar. F.) Bülbül gibi, 
eandelıb-i öoş-nevÂ (Ar. F.) Hoş 
sesli bülbül. 

eandelıb-i zÂr (Ar. F.) İnleyen 
bülbül. 

eankebyt-ÂsÂ (Ar. F.) Örümcek 
gibi. 

'arak-rız (Ar. F.) Ter döken, 
terleyen. 

‘arear (Ar.) Dağ servisi, dikenli 
ardıç ağacı. 

eÂr eylemek (Ar. T.) Utanmak. 

'aâÂ (Ar.) Deynek, sopa, dervişlerin 
taşıdıkları sopa. 

ÂrÂm (F.) Dinlenmek 
ÂrÂyiş (F.) Süs, bezek, ziynet. 
ÂrÂyiş-i dünyÂ (F.) Dünyanın süsü, 
bezeği. 

ÂrÂyiş-i endÂnı (F.) Endamını 
süsleme. 

eÂrıp (Ar.) Yanak. 

eÂrıp-ı gül (Ar. F.) Gülün yanağı, gül 
gibi sevgilinin yanağı. 
eÂri 0 -ı mey-gyn (Ar. F.) Şarap 
renkli yanak. 

earş-ı mueallÂ-şÂn (Ar. F.) Şanı 

yüce arş, gökyüzü. 

earys-ı nev (Ar. F.) Yeni gelin.earp 

eylemek (Ar. T.) Sunmak. 

earp itmek (Ar. T.) Sunmak. 

earp u niyÂz itmek (Ar. F. T.) 

Yalvarma, isteme. 

earp-ı cemÂl (Ar. F.) Güzelliğini arz 

etmek, göstermek. 

earp-ı dueÂ (Ar. F.) Dua arz etmek. 

earp-ı fütyr eylememek (Ar. F. T.) 

Ümitsizliğini belli etmemek. 

earp-ı öÂcet (Ar. F.) İsteğini arz 

etmek, sunmak. 

earp-ı 6Â1 (Ar.) Hâlini arz etmek, 
earp-ı öulyâ (Ar. F.) Gönül 
temizliğini arz etmek, 
earp-ı kÂİÂ-yı hüner (Ar. F. T.) 
Hüner kumaşını arz etmek, sunmak. 


earp-ı maöabbet (Ar. F.) Aşkını arz 
etmek. 

earp-ı niyÂz (Ar. F.) İsteğini arz 
etmek, sunmak, 
earp-ı şikÂyet itme (Ar. F. T.) 
Şikayet etmek. 

Ârzy eylemek (F.T.) 

İstemek,arzulamak. 

ÂsÂn üılnıaü (F.T.) Kolaylaştırmak. 
ÂsÂyiş (F.) Rahat, emniyet, huzur, 
easel (Ar.) Bal 
ÂsitÂn (F.) Eşik. 

ÂsiyÂb (F.) Değirmen. 

ÂsiyÂb-ı çerö (F.) Feleğin 
değirmeni. 

eÂşıü (Ar.) Birine, bir şeye tutkun. 
eÂşıü reh-i eaşü (Ar. F.) Aşk yoluna 
tutkun, aşka tutkun. 
eÂşıü-ı bı-çÂre (Ar. F.) Çaresiz âşık. 
eÂşıü-ı dil-dÂde (Ar. F.) Gönül 
vermiş âşık. 

eÂşıü-ı dil-öasta (Ar. F.) Hasta 
gönüllü âşık. 

eÂşıü-ı dil-şude (Ar. F.) Gönlü 
gitmiş âşık, vurgun. 
eÂşıü-ı nÂ-çÂr (Ar. F.) Çaresiz âşık. 
eÂşıü-ı nÂlÂn (Ar. F.) İnleyen, acı 
çeken âşık. 

eÂşıü-ı nÂ-şÂd (Ar. F.) Mutsuz âşık. 
eÂşıü-ı şeydÂ (Ar. F.) Divane, 
düşkün, şaşkın âşık. 
eÂşıü-ı şyrıde (Ar. F.) Perişan, 
tutkun âşık 

eÂşıü-ı üftÂde (Ar. F.) Düşkün, 
perişan âşık. 

eÂşıü-ı zÂr (Ar. F.) İnleyen âşık. 
ÂşikÂr (F.) Açık, belli,meydanda. 
ÂşinÂ (F.) Tanıdık, bildik. 

Âşyb u fiten (F. Ar.) 

Kargaşa,fitneler, ayartmalar, 
bozmalar. 

Âteş-i eaşü (F. Ar.) Aşk ateşi, 
aülas (Ar.) Üstü ipek, altı pamuk 
kumaş. 

ÂvÂre (F.) Serseri, boş gezen; 
dağınık, perişan. 

ÂvÂz (F.) Ses, seda. 
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ÂyÂ (F.) Acaba, 
ayaâ (T.) Ayak; kadeh. 

Âyine (F.) Ayna. 

Âyın-i eişret (F. Ar.) İşret âyini; 
yeme, içme, eğlence törenleri. 
ÂzÂde (F.) Flür, serbest. 

ÂzÂr (F.) İncitme, kırılma, tekdir, 
eazımet eylemiş (Ar. T.) Yola 
çıkmış. 

‘azız (Ar.) Muhterem, sayın. 

'azm itmek (Ar. T.) Karar vermek, 
yola çıkmak. 

eazm-i syy-ı Çin (Ar. F.) Çin 
yolculuğuna çıkmak. 
bÂb-ı digerÂn (Ar. F.) Başkalarının 
kapısı. 

bÂc (F.) Vergi, harç. 
bÂd (F.) Rüzgâr. 

bÂd-ı âabÂ (F.) Gün doğusundan 
esen hafif rüzgâr. 
bÂd-ı muvÂfıü (F. Ar.) Uygun 
rüzgâr. 

bÂdÂbÂd (F.) Olursa olsun. 
bÂde (F.) Şarap. 

bÂde süzmek (F.T.) Kadehe özenle 
içki koymak. 

bÂde-i vaâl (F. Ar.) Vuslat şarabı. 
bÂde-perest (F.) Şaraba tapan, 
şaraba çok düşkün. 
bÂ-dest-i muöannÂ (F. Ar.) Kınalı 
elle. 

bÂdincÂn (Ar.) Patlıcan, 
baed-ez-ın (Ar. F.) Bundan sonra. 
bÂ luüf-ı ÖudÂ (F. Ar.) Allah’ın 
lütfuyla. 

baâar (Ar.) Önceden görme, sezme. 
baâ-bÂn (F.) Bahçevan. 
bÂâ-ı âabÂöat (F. Ar.) Güzellik 
bahçesi. 

bÂâ-ı âam (F. Ar.) Keder, gam 
bahçesi. 

bÂâ-ı cihÂn (F.) Cihan bağı. 
bÂâ-ı dehr (F.) Dünya bağı. 
bÂâ-ı eaşü (F. Ar.) Aşk bahçesi. 
bÂâ-ı firÂü (F. Ar.) Ayrılık bahçesi. 
bÂâ-ı eirfÂn (F. Ar.) İrfan bahçesi. 
bÂâ-ı eişve (F. Ar.) İşve bağı. 


bÂâ-ı ireni (F. Ar.) İrem bağı; 
cennet bahçesi. 
bÂâ-ı öüsn (F. Ar.) Güzellik 
bahçesi. 

bÂâ-ı şuryr (F. Ar.) Şerler, 

kötülükler bağı. 

bÂâ-ı viâÂl (F. Ar.) Kavuşma 

bahçesi. 

BağdÂd (Ar.) Irak’ın başkenti ve en 
büyük şehridir. Eskiden Abbasîlerin 
idare merkezi ve İslam âleminin 
başkenti idi. Dicle’nin iki sahilinde 
kurulu olan şehir XVI.asrın ilk 
yarısında Osmanlı idaresine girmiş 
ve Osmanlı kültüründe yer 
edinmiştir. 

baâteten (Ar.) Birdenbire, ansızın, 
bahâ-i üaeÂnı (Ar. F.) Yemek 
bahsi, konusu. 

baöâ-i eilm (Ar. F.) İlim bahsi, ilim 
konusu. 

baör-i bı-pÂyÂn (Ar. F.) Uçsuz 
bucaksız deniz. 

baör-i felÂket (Ar. F.) Felaket 
denizi. 

baöt-ı öasen (F. Ar.) Güzel baht, 
iyi talih. 

baeıd (Ar.) Uzak. 

bÂeiâ (Ar.) Sebep olan, icab 

ettiren. 

bÂ-eizz ü nÂz(F. Ar.)Yücelik ve naz 
ile. 

bÂlın (F.) Yastık, koltuk. 
bÂlın-i âam (F. Ar.) Gam, keder 
yastığı. 

bÂlın-i cürnı (F. Ar.) Günah 
yastığı. 

bÂliş-i zer-kÂr (F.) Altın işlemeli 
yastık. 

bÂn (F.) Ses, seda. 

bÂny (F.) Kadın, hatun, hanını. 

bÂr (F.) Yük; meyve; Tanrı, Allah. 

bÂr-ı âÂm (F. Ar.)Gam yükü. 

bÂr-ı günÂh (F.) Günah yükü. 

bÂr-ı nıiönet (F. Ar.) Sıkıntı, dert 

yükü. 

BÂrı (F.) Yaratan, Allah. 
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basü u bisÂü (Ar.) Yayma,açma, 

uzun uzadıya anlatma. 

baş kontak (T.) Bir şey uğruna 

ölümü göze almak 

başa çıüarmak (T.) Çok fazla değer 

vermek, şımartmak. 

başa çıünıaü (T.) Baş etmek, bir 

şeye gücü yetmek. 

başdan âavnıaü (T.) Üstünkörü, 

gelişigüzel. 

bÂ-üahüaha (F. Ar.) Kahkaha ile. 
bÂ-tavaââuü (F. Ar.) Aracılıklarla, 
ara buluculukla. 

bÂ-terk-i edeb (F. Ar.) Edebi terk 
ederek. 

baüca-i öüsn (F. Ar.) Güzellik 
bahçesi.. 

bÂyie(Ar.) Satan, satıcı.. 
bayrÂnı-ı viâÂl (T. Ar.) Kavuşma 
bayramı. 

bÂzÂr-ı cihÂn (F.) Cihan pazarı. 

bÂzÂr-ı sevdÂ (F. Ar.) Sevda 

pazarı, aşk pazarı. 

bÂzı-ger (F.) Oyun oynayan, çengi. 

be-âÂyet (F. Ar.) Çok aşırı, son 

derece. 

bed (F.) Kötü. 
bed-kÂr (F.) Kötü işli, 
bedreüa (F.) Yol gösteren, kılavuz, 
delil. 

bedreüa-i ehl-i nıelÂl (F. Ar.) 
Usananların, bıkmışların, 
ümitsizlerin yol göstericisi. 
behişt-ÂsÂ (F.) Cennet gibi. 
beüÂ (Ar.) Devam, sebat, bâkîlik. 
be-kÂm (F.) Maksat ve meramına 
ulaşan. 

be-kef (F. Ar.) El içinde avuçta, 
bel bel baümak (T.) Aptal aptal 
veya üzgün üzgün bakmak. 
belÂ-keş (Ar. F.) Bela çeken, eziyet 
ve sıkıntı çeken. 
belÂ-yı eaşü (Ar. F.) Aşk belası, 
bend (F.) Bağ, rabıta; alaka, ilgi, 
bend itmek (F.T.) Bağlamak, 
bend olmak (F.T.) Bağlanmak, 
bende (F.) Kul 


bendegÂn (F.) Kullar, köleler, 
bende-i dirine (F.) Eski kul, eski 
köle. 

bende-i şÂkir-i luüf (F. Ar.) 

Lütfuna şükreden bende, kul, köle, 
bende-i üadinı (F. Ar.) Eski, kadim 
kul, köle. 

beni Âdem (Ar.) Âdemoğlu, 
insanoğlu. 

berÂt-ı cÂh-ı vaâl (Ar. F.) Kavuşma 

makamının beratı. 

berÂt-ı öüsn (F. Ar.) Güzellik beratı, 

belgesi. 

ber-bÂd (F.) Perişan, harap. 
ber-dÂr (F.) Asılmış, salbedilmiş; 
yemişli. 

berg-i iösÂn (F. Ar.) İhsan yaprağı, 
ber-i simin (F.) Gümüş göğüslü, 
ber-kef (F.) Elde, el üstünde. 
ber-murÂd (F. Ar.) Arzusuna 
kavuşan, dileğine eren, 
ber-üaraf itmek (F.Ar.T.) Bir yana 
bırakmak. 

ber-vefü (F. Ar.) Göre, uygun 
olarak. 

ber-vefü-i dil (F. Ar.) Gönlüne, 
isteğine uygun olarak, 
bes (F.) Kâfi, yeterli. 
bisyÂr (F.) Çok, çok fazla. 
beyÂp (Ar.) Aklık; yumurta akı; 
aydınlık. 

beyt-i aözÂn (Ar. F.) Hüzünler evi. 
beznı (F.) Eğlenceli meclis, 
bezm-geh (F.) Eğlence yeri, 
bezm-i âafÂ (F. Ar.) Neşeli, şen 
meclis. 

bezm-i cihÂn (F.) Cihan meclisi, 
bezm-i eişret (F. Ar.) İşret meclisi, 
bezm-i mey (F.) İçki meclisi, 
bezm-i neşÂü-engız (F. Ar.) Neşe 
saçan meclis. 

bi-âanı (F. Ar.) Gamsız, tasasız. 

bı-anıÂn (F.) Amansız, 

merhametsiz. 

bı-çÂre (F.) Çaresiz 

bıgÂne (F.) Kayıtsız, ilgisiz; yabancı. 

bı-öad (F.) Sınırsız. 
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biöamdillÂh (Ar.) Allah’a hamd 
olsun. 

bi-oaüü-ı MuâüafÂ (F. Ar.) 
(Muhammed)Mustafa hakkı için, 
bıhyde (F.) Boşuboşuna. 
bı-iştibÂh (F. Ar.) Şüphesiz, 
bı-kes (F.) Kimsesiz. 
bi’l-ittifÂü (Ar.) İttifakla, oy 
birliğiyle. 

billÂhi (Ar.) Allah için, 
bini ü hirÂs (F. Ar.) Korku. 
bınıÂr (F.) Hasta. 
bınıÂr-ı hecr (F. Ar.) Ayrılık 
hastası. 

bınıÂr-ı öenb (F. Ar.) Günah 
hastası. 

binıÂrı-i sevdÂ-yı eaşü (F. Ar.) Aşk 
sevdasının hastası, 
bı-mihr ü mürüvvet (F. Ar.) 
Şefkatsiz, mürüvvetsiz. 
bınÂ (F.) Gören. 

bı-nevÂ (F.) Nasipsiz, çaresiz, fakir, 
muhtaç. 

bintü’l-eineb (Ar.) Üzümün kızı, 
şarap. 

bı-rÂöat (F. Ar.) Rahatsız, 
bı-raöm (F. Ar.) Merhametsiz. 
bı-riyÂ (F. Ar.) Riyasız. 
biryÂn (F.) Tava, tepsi gibi şeylerde 
susuz veya az suda pişirildikten 
sonra kızartılan et kebabı, 
bı-sebeb (F. Ar.) Sebepsiz, 
bı-şefüat (F. Ar.) Şefkatsiz, 
bı-şekk ü gümÂn (F. Ar.) Şüphesiz. 
bı-tÂb (F.) Güçsüz, bitkin, yorgun, 
bı-tekellüf (F. Ar.) Külfetsiz, 
sıkıntısız. 

bı-üarÂr (F. Ar.) Kararsız. 
bı-üÂüat (F. Ar.) Güçsüz,kuvvetsiz. 
bı-vefÂ (F. Ar.) Vefasız. 
bı-zÂr (F.) Rahatsız, bıkmış, 
usanmış. 

bı-zebÂn (F.) Dilsiz. 
bı-zevÂl (F.) Zevalsiz, yok 
olmayan, ebedî. 

burüae-ı nÂz (Ar. F.) Naz örtüsü, 
bys itmek (F.T.) Öpmek. 


byse (F.) Öpme, öpücük, 
byse-çın (F.) Öpücük alan, öpücük 
toplayan. 

bysehÂ (F.) Öpmeler, öpücükler, 
byse-i dil-dÂr (F.) Sevgilinin busesi, 
byse-i nühüft (F.) Gizli saklı öpüş. 
bystÂn (F.) Bağ, bahçe, 
byy u fÂnı (F. Ar.) Koku ve renk, 
byy-ı bed (F.) Kötü koku, 
byy-ı dehen (F.) Ağız kokusu, 
byy-ı eanber-sÂ (Ar. F.) Anber 
kokulu saç. 

byy-ı verd (F. Ar.) Gül kokusu, 
byy-ı zülf (F.) Saçın kokusu, 
byy-ı zülf-i yÂr (F.) Sevgilinin 
saçının kokusu. 
bühtÂn (Ar.) Yalan, iftira. 
bülbül-ÂsÂ (Ar. F.) Bülbül gibi, 
bülbül-i eaşü (Ar. F.) Aşk bülbülü, 
bülbül-i bÂâ-ı taüvÂ (Ar. F.) Takvâ 
bağının bülbülü. 

bülbül-i dil (Ar. F.) Gönül bülbülü, 
bülbül-i gyyÂ (Ar. F.) Konuşan 
bülbül. 

bülbül-i nÂlÂn (Ar. F.) İnleyen 
bülbül. 

bülbül-i şeydÂ (Ar. F.) Düşkün, 
şaşkın bülbül. 

bülbül-i şyrıde (Ar. F.) Âşık, 
meftunbülbül. 

bülbül-veş (Ar. F.) Bülbül gibi. 
cÂ-be-cÂ (F.) Yer yer. 
cÂdde-i eaşü (F. Ar.) Aşk yolu. 
cÂdy (F.) Büyüleyici, büyücü. 
cÂeiz (Ar.) Olabilir, olur. 
cÂh-ı eaşü (F. Ar.) Aşk makamı. 
cÂh-ı nedÂmet (F. Ar.) Pişmanlık 
makamı. 

cÂh-ı vaâl (F. Ar.) Vuslat makamı. 
cÂh-ı vÂlÂ (F.) Yüksek makam. 
cÂhil ü nÂ-dÂn (Ar. F.) Cahil ve 
bilgisiz. 

cÂhil-i öar-ÂsÂ (Ar. F.) Eşek gibi 
bilgisiz. 

cÂlib (Ar.) Çeken, çekici, dikkat 
çekici. 

cÂnı-ı Cem (F.) Cem’in kadehi. 
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cÂnı-ı kÂm (F.) Arzu kadehi. 
cÂme (F.) Elbise, çamaşır. 
cÂme-i dıbÂ (F.) İpek elbise. 
cÂme-i âam-efzÂyı (F. Ar.) Gam 
artıran, çoğaltan. 

cÂme-i öaerÂ (F. Ar.) Yeşil elbise. 
cÂme-i rengin (F.) Renkli elbise. 
cÂme-i zıbÂ-yı sürö (F.) Kırmızı, 
güzel elbise. 

cÂmie-i öüsn (Ar. F.) Güzelliği 
toplayan. 

cÂn u dilden (Ar. F.) İçten, 
gönülden. 

cÂn üabıb (F. Ar.) Canın doktoru. 
cÂnÂ (F.) Ey sevgili. 
cÂnÂn (F.) Sevgili. 
cÂn-fezÂ (F.) Can artıran, gönle 
ferahlık veren, cana can katan. 
cÂn-ı hezÂrÂn (F.) Binlerce can. 
cÂnib-i dil-dÂr (F.) Sevgilinin tarafı. 
cÂnib-i gül-zÂr(Ar. F.)Gül bahçesi 
tarafı. 

cÂnib-i Öaü (Ar. F.) Hakk’ın tarafı, 
Allah tarafı. 

cÂnib-i yÂr (Ar. F.) Sevgilinin tarafı. 
cÂy-ı feraözÂ (F.) Sevinç mekânı, 
feerah mekân. 

cÂy-ı rÂöat (F.) Rahat mekân, rahat 
yer. 

cÂöib (Ar.) Cezbeden, sevimli, 
alımlı. 

cebin (Ar.) Alın, 
cebr (Ar.) Zor. 

cedel (Ar.) Kavga, mücadele. 
cefÂ (Ar.) Eziyet, incitme. 
cefÂ-cy (Ar. F.) Cefa arayan, cefa 
eden 

cefÂ-kÂr (Ar. F.) Cefa eden, vefasız. 
cefÂ-keş (Ar. F.) Cefa çeken, 
eziyetet daaynan. 
cefÂ-p'ışe (Ar. F.) Zalim, gaddar, 
sevgili. 

cefÂ-yı nÂ-becÂ(Ar. F.) Yersiz cefa. 
cefÂyi (Ar. F.) Cefakâr, eziyet eden, 
cehl (Ar.) Cehalet, cahillik. 


cehl-i mürekkeb (Ar. F.) 

Bilmezliğinin farkında olmayan, 

katmerli cahillik. 

celb itmek (Ar. F.) Çağırmak, yazı 

ile çağırmak; çekme, çekiş, kendine 

çekme. 

celb-i taörirÂt (Ar. F.) Yazı ile 
çağırmak, kâtiplik yapmak. 
cellÂd-ı cihÂn (Ar. F.) Cihanın 
celladı. 

cellÂd-ı felek (Ar. F.) Ölüm meleği. 
Cem (F.) Şarap ve içkinin mucidi 
olan şah. 

cenıÂeat (Ar.) İnsan toplulukları, 
imamın arkasında namaz kılanlar, 
ceme (Ar.) Toplanma, bir araya 
gelme. 

cemÂl (Ar.) Güzellik, yüz güzelliği, 
cemıe-i cürnı (Ar. F.) Günahların 
tamamı. 

cemıe-i derd ü belÂ (Ar. F.) Dert ve 

belanın tamamı. 

ceng (F.) Savaş. 

cennet-i öüsn (Ar. F.) Güzellik 

cenneti. 

cennet-i ruösÂr (Ar. F.) Yüzünün 
cenneti. 

cevÂb-ı bÂ-âavÂb (Ar. F.) Sevap 
olan cevap 

cevÂb-ı nÂ-âavÂb (Ar. F.) Sevap 
olmayan cevap, 
cevr (Ar.) Eziyet, sıkıntı, 
cevr ü ÂzÂr (Ar. F.) Eziyet ve 
incitme. 

cevr ü cefÂ (Ar.) Eziyet ve incitme, 
cevr ü cefÂ-yı dehr (Ar. F.) 
Dünyanın cefası ve eziyeti, 
cevr ü istiânÂ (Ar. F.) Eziyet etme 
ve nazlanma. 

cevr ü nÂz-ı dil-rubÂ (Ar. F.) 
Sevgilinin naz ve eziyeti, 
cevr-i bı-pÂyÂn (Ar. F.) Bitip 
tükenmeyen eziyet, 
cevr-i eşk-i dıde (Ar. F.) Göz yaşı 
sıkıntısı. 

cevr-i istiânÂ (Ar. F.) Nazın 
sıkıntısı. 
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cevr-i üahr (Ar. F.) Kahır sıkıntısı, 
cevr-pışe (Ar. F.) Eziyet etmeyi huy 
edinen. 

Ceyöyn (T.) Amuderya, Ceyhun. 
Sovyet Ortaasyasında 2540 km. 
uzunluğunda bir ırmak. Panıir 
dağlarından çıkıp Aral gölüne 
dökülür. 

Ceyöyn nıiâÂli (Ar. T.) Ceyhun 
nehri gibi. 

ceyş-i âam (Ar. F.) Gam askeri, 
ceyş-i öÂl (Ar. F.) Ben askeri; 
sevgilinin yüzünde asker gibi 
bekleyen ben. 

ceyş-i hevÂ (Ar. F.) Arzu, istek 
askeri. 

ceyş-i nıiönet (Ar. F.) Mihnet askeri. 
cihÂn (F.) Dünya. 

cını-i zülf (Ar. F.) Sevgilinin saçının 
kıvrımı. 

cin (Ar.) Gözle görünmez, latif 
cisimlerden ibaret bir yaratık. 
cinÂyet (Ar.) Adanı öldürme, 
cânîlik. 

cin-peyker (Ar. F.) Yüzü cin gibi 
olan, cin yüzlü, 
cisnı (Ar.) Beden, gövde, 
cisr-i âırÂü (Ar. F.) Sırat köprüsü, 
cisr-i nıaüâyd (Ar. F.) Geçmek 
istenilen köprü. 

cisr-i taüvÂ (Ar. F.) Takva köprüsü. 
civÂnÂ (F.) Ey genç, 
cuyyş-ı öÂl-i ruösÂr (Ar. F.) 
Yanaktaki ben askerleri, 
cünbış-i dil-keş (F.) Gönlü çeken 
eğlence. 

cürea-i cÂnı-ı viâÂl (Ar. F.) Vuslat 
kadehinin yudumu, 
cürnı (Ar.) Suç, kabahat, 
cürnı ü şenÂeat (Ar.) Kötülük ve 
kabahat. 

cüst cy (F.) Arama. 
çÂk (F.) Yarık, yırtma. 
çÂkeriyyet (F. Ar.) Kölelik. 
çÂr-sy-yı eaşü (Ar. F.) Aşk pazarı. 
çÂryb (F.) Süpürge, 
çe (F.) Ne. 


çe syd (F.) Ne fayda, 
çekiben (T.) Çekerek, 
çelebi (T. Ar.) Bektaşi ve 
Mevlevipirlerinin en büyüklerine 
verilen unvan, 
çenten (F.) Yeşillik, çimen. 
çemenistÂn-ı cihÂn (F.) Dünyanın 
çienliği 

çerÂâ (F.) Fitil, mum. 

çerge (T.) Çingenelerinki gibi iki 

direkli hafif oba. 

çerö (F.) Felek, çark, gök. 

çerö-i deni (F. Ar.) Aşağılık felek. 

çerö-i felek (F. Ar.) Feleğin çarkı, 

çemberi. 

çerö-i gerdyn (F.) Dönek felek. 
çesbÂn (F.) Layık, münasip, 
çeşni (F.) Göz. 

çeşnı-i bimÂr (F.) Hasta göz. 
çeşm-i dem-Âlyd (F.) Kana 
bulanmış. 

çeşm-i dil (F.) Gönül gözü, 
çeşm-i fettÂn (F. Ar.) Fitne 
çıkaran, ortalığı karıştıran göz. 
çeşm-i füsyn-kÂr (F. Ar.) 

Büyüleyici göz. 

çeşm-i giryÂn (F. Ar.) Ağlayan göz. 
çeşm-i öyn-feşÂn (F.) Kanlı göz yaşı 
akıtan göz. 

çeşm-i öyn-öÂr (F.) Kan içici göz. 
çeşm-i mest (F.) Baygın göz. 
çeşm-i mükeööel (F. Ar.) Sürmeli 
göz. 

çeşm-i nÂ-bınÂ (F. Ar.) Görmeyen 
göz. 

çeşm-i siyÂh (F.) Siyah göz. 

Çin Çin ülkesi, Mani dininin en çok 
yayıldığı yerdir. Mani’nin bir 
ressam olduğu ve kutsal kitabının 
pek güzel minyatürlerle süslü 
olması dolayısıyla güzel yüz, daima 
Çin’e nisbet edilmiştir. Edebiyatta 
Çin adeta resim sanatının merkezi 
olarak işlenir. Çin kelimesiyle büt, 
nigâr, nakş, suret vs. resimle ilgili 
kelimeler sık sık biraraya getirilir. 
Eskiden Çin ülkesinde Türkler ve 
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özellikle Hıta, Huten, Maçin 
diyarının halkıyla Çiğil güzellerimin 
de bulunuşu kelimeye geniş 
kullanım sahası sağlamıştır. Bu 
ilişkiden yola çıkılarak sevgilinin 
misk kokulu saçı anılır. Çünkü misk 
orada bulunur. Çin kelimesinin 
kıvrım, büklüm anlamı da bu ilişkiyi 
kuvvetlendirir. 
çingÂne (F.) Çingene 
çın-i cebin (F.) Alın buruşukluğu, 
alnını çatma. 

çuval-dyz (F.) Çuval veya ona 
benzeyen çul vesaire dikmeye 
mahsus büyük iğne, 
çün (F.) İçin; gibi. 
dÂd (F.) Adalet. 
dÂâ (F.) Eser bırakan yara. 
dÂâ-ı deryn (F.) Yürek yarası, 
unutulmayacak acı. 
dÂâ-ı firÂü (F. Ar.) Ayrılık yarası. 
dÂöil-i silsile-i zülf-i perışÂn (Ar. F.) 
Perişan saçının silislesine karışmak, 
daöl eylemek (Ar. T.) Dahil olmak, 
karışmak. 

daöl itmemek (Ar. T.) Dahil 
olmamak, karışmamak. 
dÂeire-i nıurdÂr (Ar. F.) Murdar, 
pis daire. 

daüiü (Ar.) Un, toz haline getirilmiş 
şey. 

daüü-ı bÂb (Ar. F.) Kapıya vurmak, 

kapı çalınması. 

dÂm (F.) Tuzak. 

dÂnı-ı eaşü (F. Ar.) Aşk tuzağı. 

dÂnı-ı vaâl (F. Ar.) Vuslat tuzağı. 

dÂmÂn (F.) Etek 

dÂmen-i inkÂr (F. Ar.) İnkâr eteği 
dÂmen-i kuh-sÂr (F.) Dağ eteği. 
dÂmen-i vuâlat (F. Ar.) Vuslat 
eteği. 

dÂmen-i yÂr (F.) Sevglinin eteği. 
dÂnÂ (F.) Bilen, bilge. 
dÂne-i fülfül (F.) Biber tanesi. 
dÂne-i öÂl-i ruö (F.) Yanağının tane 
beni. 

dÂr (F.) Ev, yer; savaş. 


DÂrÂ (F.) Eski Fars 
hükümdarlarından dokuzuncusu, 
keykubad; hükümdar;Cenâb-ı 
Hakkın bir adı. 

dÂrÂt (F.) Debdebe, şan, büyük 
gösteriş. 

dÂr-ı dünyÂ (F. Ar.) Dünya. 
dÂr-ı fenÂ (F. Ar.) Dünya. 
dÂr-ı hevâ (F.) Arzu, istek evi. 
dÂr-ı nıiöen (F. Ar.) Sıkıntı evi. 
dÂr-ı üasÂvet (F. Ar.) Kasvetli ev. 
earb itmek (Ar. T.) Vurmak, 
earb-ı nıeâel (Ar. F.) Atasözü. 
dÂry-yı hicrÂn (F. Ar.) Ayrılık ilacı. 
dÂry-yı luüf (F. Ar.) Lütuf, ihsan 
ilacı. 

dÂrü’l-miöen (Ar.) Sıkıntı, mihnet 
evi. 

dÂstÂn (F.) Destan; hikâye, masal. 
debistÂn-ı âafÂ (F. Ar.) Safâ 
mektebi. 

değme (T.) Dokunma; her hangibir, 

rastgele. 

dehÂn (F.) Ağız. 

dehÂn-ı nÂzik (F.) Nazik ağız. 

dehÂnunıda vü dilde oldı myy 

(F.Ar.T.) Ağzımda ve dilimde tüy 

bitti. 

dehen (F.) Ağız. 
dehen-bÂz (F.) Ağız oynatan, 
dehr (F.) Dünya. 

dehr-i dem (F. Ar.) Alçak dünya, 
dehr-i fÂn'ı (F. Ar.) Fâni dünya, 
dem (F. Ar.) Nefes, içki, kan. 
dem-Â-dem (F.) Durmadan, 
denlide (F.) Bitmiş, çıkmış, 
sürmüş. 

dendÂn (F.) Dişler, 
den'ı (Ar.) Alçak, rezil, soysuz. 
der-Ââyş (F.) Kucak. 
der-Ââyş eylemek (F.) Kucaklamak, 
der-dest (F.) Tutma, elde etme, 
derd-i eaşü (F. Ar.) Aşk derdi, 
derd-i deryn (F.) Gönül derdi, 
derd-mend (F.) Dertli, 
der-eaüab (F. Ar.) Akabinde, 
hemen arkasında. 
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deregeh (Ar.) Aşağıya inen 
basamak 

deregeh-i DÂr (F.) Dâr’ın 
basamakları. 

der-geh (F.) Tekke; kapı yeri, kapı 
önü. 

dergeh-i luüf (F.) Lütuf kapısı. 
der-ö v Âb (F.) Uykuda, 
der-i cÂnÂn (F.) Sevgilinin kapısı, 
der-i iösÂn (F. Ar.) İhsan kapısı, 
der-i luüf (F. Ar.) Lütuf kapısı, 
der-'ın dünyÂ (F.): Bu dünyada. 
der-öÂüır itdükçe (F.T.) 
Hatırladıkça. 

ders-i vefÂ (F. Ar.) Vefa dersi 
der-syk-ı eaşü (F. Ar.) Aşk 
pazarında, 
derviş (F.) Allah için 
alçakgönüllülüğü ve fakirliği kabul 
eden kimse veya bir tarikata bağlı 
kimse; fakir ve ihtiyaçlı kimse. 
deryÂ-yı raönıet (F.) Rahmet 
denizi. 

deryÂ-yı sürö (F.) Kızıl deniz, 
deryn (F.) İç, gönül, yürek, 
dest (F.) El. 

destÂn (F.) Hikâye, kıssa. 
dest-Âvız (F.) Ufak hediye, 
küçükten büyüğe verilen hediye, 
desti irmemek (F.T.) Ulaşamamak, 
kavuşamamak 

dest-i muöannÂ (F. Ar.) Kınalı el. 
destıne-i zer-kÂr (F.) Altın işlemeli 
bilezik. 

dest-vÂne (F.) Başköşe. 
devÂ (Ar.) İlaç, çare, tedbir, 
devlet-i DÂrÂ (Ar. F.) Hükümdarın 
mutluluğu; Hükümdar Keykubad’ın 
mutluluğu. 

devlet-i dünyÂ (Ar. F.) Dünya 
mutluluğu. 

devrÂn (Ar.) Dünya, felek, zaman, 
talih, kader. 

devr-i vÂöid (Ar. F.) Bir zamanda, 

aynı devirde. 

dıbÂ (F.) İpek kumaş. 


dıbÂ-yı sürö (F.) Kırmızı ipek 
kumaş. 

Dicle (Ar.) Dicle ırmağı. Âşığın 
gözyaşı ırmağa benzer. Bu ırmaklar 
arasında Dicle de vardır. Ayrıca 
Bağdat’tan geçtiği için Dicle nehri 
sanatlara konu olur. 
d'ıdÂr (F.) Yüz, çehre, 
dıde (F.) Göz. 

d'ıde-i fettÂn (F. Ar.) Fitne çıkaran, 
ortalığı karıştıran göz. 
d'ıde-i mest (F.) Baygın göz. 
d'ıde-i öyn-bÂr (F.) Kanlı göz. 
d'ıde-i ryşen (F.) Aydınlık göz. 
dil (F.) Gönül 
dilÂ (F.) Ey gönül. 
dil-ÂrÂ (F.) Gönlü süsleyen. 
dil-Âver (F.) Yiğit, yürekli. 
dil-Âv'ız (F.) Câzip, gönül çeken, 
dil-ber (F.) Gönlü alıp götüren 
güzel, sevgili. 

dil-ber-i raenÂ (F. Ar.) Güzel, latif, 

hoş dilber, sevgili. 

dil-beste (F.) Gönül bağlamış, âşık. 

dil-cy (F.) Gönül arayan, gönül 

çeken. 

dil-dÂde (F.) Gönül vermiş, âşık. 
dil-dÂr (F.) Gönül sahibi, sevgili. 
dil-dÂr-ı cefÂ-p'ışe (F.) Zalim 
sevgili. 

dil-efgÂr (F.) Gönlü yaralı. 
dil-feribÂne (F.) Gönül aldatarak. 
dil-figÂr (F.) Gönlü yaralı, 
dil-g'ır (F.) Gönül tutan, gücenik, 
kırgın. 

dil-güşÂ (F.) Gönül açan, kalbe 
ferrahlık veren. 

dil-i b'ı-âabr (F. Ar.) Sabırsız gönül, 
dil-i d'ıvÂneü eyleyen (F.T.) 
Divanelik eyleyen gönül, 
dil-i güm-geşte (F.) Kaybolmuş 
gönül. 

dil-i nıecryö (F. Ar.) Yaralı gönül, 
dil-i nÂ-şÂd (F.) Mutsuz gönül, 
dil-i şeydÂ (F.) Deli gönül, 
dil-i şyr'ıde (F.) Perişan, âşık gönül. 
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dil-i vırÂne (F.) Yıkık, perişan 
gönül. 

dil-öasta (F.) Yorgun gönül. 
dil-rubÂ (F.) Gönül kapan, göz alıcı, 
dil-şude (F.) Gönlü gitmiş, âşık, 
vurgun. 

dil-şÂd (F.) Şen gönül. 
dinıÂâ (Ar.) Beyin; akıl, şuur, 
dirıâ (F.) Esirgeme, eyvah, yazık, 
dirıâ itme (F.T.) Esirgeme! 
dirıâÂ (F.) Yazık, eyvahlar olsun, 
dirine eÂdet (F. Ar.) Eski âdet, 
dirmek (T.) Dermek, toplamak, 
diş kirÂsı (T. Ar.) Sarayda, zengin 
konaklarında iftardan sonra 
konuklara verilen armağan veya 
para; bir kimseye fazladan verilen 
para, armağan vb. 
d'ıvÂne (F.) Deli, budala. 
d'ıvÂne-veş (F.) Deli gibi. 
d'ıvÂn-ı BÂr'ı (F.) Hakkın divanı. 
diyÂr (Ar.) Memleket, ülke, 
diyüben (T.) Diyerek, söyleyerek, 
dizgin germek (T.) Birinin aşırı 
davranışlarını önlemek 
dönmek (T.) Benzemek. 
dyçÂr olma (F.T.) Tutulma, 
yakalanma. 

dyd-ı Âh-ı eÂşıü-ı nıaolym (Ar. F.) 
Mazlum âşığın âhının dumanı, 
dyd-ı siyÂh (F.) Siyah duman, 
duöter (F.) Kız, kerime, 
duöt-ı rez (F.) Şarap, 
dyn (Ar.) Aşağı, aşağılık, 
dyr (F.) Uzak. 
duryâ-Âmız (F.) Yalanla 
karışık,yalan, 
dyş (F.) Omuz 

dyş olmamak (F.T.) Yenilmemek, 
dyş olmadın (F.T.) Yenilmeden 
önce. 

dyş-ı üadeö-kÂr (F. Ar.) İçki 
dağıtan kişinin omzu, 
dyşıze (F.) Bâkire. 
dü dest (F.) İki el. 
dü-çeşm (F.) İki göz. 


dünyÂ vü mÂ-fı-hÂ (Ar. F.) Dünya 
ve içindekiler, 
dür (Ar.) İnci. 

düşmen-i bed-ö v Âh (F.) Kötülük 
isteyen düşman. 
düşnÂnı (F.) Sövüp sayma. 
düşvÂr (F.) Zor. 
dü-tÂ (F.) İki büklüm, 
düzd-i nigÂh (F.) Gizli bakış 
kaçamak bakış. 

ebced-ö v Ân (Ar. F.) Ebced okuyan, 

mektebe yeni başlayan, acemi. 

ebkem (Ar.) Dilsiz, söz söylemeye 

gücü olmayan. 

ebry (F.) Kaş. 

ebruvÂn (F.) Kaşlar 

ebry-yı kemÂn (F.) Yay gibi kaş. 

ecmel (Ar.) En güzel. 

edÂ (Ar.) Yerine getirme; naz, cilve. 

edÂ (F.) Debdebe, şan, gösteriş. 

ednÂ (Ar.) Pek aşağı, alçak. 

efâÂn (F.) Iztırap ile haykırma, 

bağırma; inleme. 

efeÂl (Ar.) Yaptığı işler. 

efgende (F.) Yıkılmış, yıkık; düşkün, 

bîçare. 

efsÂne (F.) Asılsız hikâye, masal, 
boş söz. 

eğer bÂşed (F.) Eğer olursa 
eğri baünıaü (T.) Kötü düşünce ile 
bakmak. 

ehl-i âafÂ (Ar. F.) Kalbi temiz 

ehl-i dil (Ar. F.) Gönül adamı, gönül 

dilinden anlayan. 

ehl-i eirfÂn (Ar. F.) İrfan sahibi, 

bilgili. 

ehl-i hevÂ (Ar. F.) Arzu, istek sahibi, 
haylaz. 

ehl-i nıaöşer (Ar. F.) Kıyamet günü 
dirilecek olanlar 
ehl-i maerifet (Ar. F.) Kâbiliyetli 
kimseler. 

ejderhÂ (F.) Büyük yılan; korkunç 
ve hayalî bir hayvan, 
eki (Ar.) Yeme. 

eki ü şürb (Ar. F.) Yeme, içme, 
el çekmek (T.) Vaz geçmek. 
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el urmak (T.) El atmak, bir işi 
yapmaya yanaşmak, 
el virmek (T.)Yardım etmek; 
tarikatlarda mürşit, bir müride, 
başkalarına yol gösterme izni 
vermek 

el-amÂn (Ar.) Yardım ve şikâyet 

edatı olarak aman, medet 

manasındadır. 

el-Ân (Ar.) Şimdi. 

elenı-i eaşü (Ar. F.) Aşk elenti, 

kederi. 

eleöö (Ar.) En lezzetli. 

el-öaöer (Ar.) Sakın. 

elmÂs-ı bi-henıtÂ (Yun. F.) Eşsiz, 

benzersiz elmas, değerli, kıymetli. 

elyaü (Ar.) En layık. 

em (T.) İlaç, deva. 

enin ü refÂö (Ar.) Refah ve eminlik. 

enır-i muöÂl (Ar. F.) Boş işler. 

enır-i öaüır (Ar. F.) Tehlikeli iş; 

yüce, ulu iş. 

enırÂp (Ar.) İlletler, hastalıklar. 
emâÂl (Ar.) Nümune, örnek, eş, 
benzer. 

emvÂl-i dünyÂ (Ar. F.) Dünya 
malları. 

encÂnı (Ar.) Nihayet, son. 
encümen (F.) Cemiyet, meclis. 
encümen-ÂrÂ-yı eişret (Ar. F.) 
Meclisi süsleyen, işret, eğlence. 
encüm-şunıÂr (Ar. F.) Yıldızların 
sayısı kadar, yıldızları sayan. 
endÂöte-i seng-i cefÂ (Ar. F.) Cefa 
taşını atma 

endişe (F.) Düşünce, fikir, niyet 

endışe-i fikr-i riyÂset (Ar. F.) 

Başkanlık fikri, düşüncesi, niyeti. 

ene (Ar.) Ben 

engüşt (F.) Parmak. 

engüşt-i nıuöannÂ (F. Ar.) : Kınalı 

parmak. 

enin (Ar.) İnilti, inleme. 

enin ü Âh itmek (Ar. F. T.) Âh edip 

inlemek. 

entÂri (Ar.) Elbise. 


envÂe-ı fiten (Ar. F.) Türlü türlü 
fitneler, ara bozuculuklar. 
envÂe-ı âavâÂ (Ar. F.) Türlü türlü 
kavgalar. 

envÂe-ı fısü u mevhibet (Ar. F.) 
İhsan ve isyan çeşitleri. 
envÂe-ı heyhey (Ar. F.) Bir meclis 
sonrası içilen içki dolu kadeh çeşidi. 
envÂe-ı luüf (Ar. F.) Lütuf, ihsan 
çeşitleri. 

envÂe-ı nÂz (Ar. F.) Naz çeşitleri, 
envae-ı nÂz eylemek (Ar. F.) Türlü 
türlü naz etmek, nazlanmak. 
envÂe-ı öased (Ar. F.) Haset, 
kıskançlık çeşitleri, 
envae-ı öenb (Ar. F.) Günah 
çeşitleri. 

erâanyn (F.) Org. 
erÂzil (Ar.) Rezil ve rüsvalar. 
erbÂb-ı âafÂ (Ar. F.) Zevk ve safa 
sahipleri. 

erbÂb-ı istiedÂd (Ar. F.) 
Yetenekliler. 

erbÂb-ı kemÂl (Ar. F.) Olgun kişiler. 
erbÂb-ı mey-keşÂn (Ar. F.) Şarap 
içenler. 

esb-i cevr (F. Ar.) Cefa, eziyet atı. 
esb-i nÂz (F.) Naz atı. 
eâer-i peyâÂm (Ar. F.) Haber eseri, 
haber. 

esır-i Âh u zÂr (Ar. F.) Âh edip 
inlemenin esiri. 

esır-i gÂm (Ar. F.) Gam, keder esiri, 
esır-i âam u hicrÂn (Ar. F.) Gam ve 
ayrılık esiri. 

esır-i pister-i derd ü firÂü (Ar. F.) 
Ayrılık ve dert yatağının esiri, 
eâüal (Ar.) En çirkin. 
esüÂm (Ar.) Hastalıklar, illetler, 
dertler. 

esnıÂ’-i öüsnÂ (Ar.) Güzel isimler. 
esrÂr-ı eaşü (Ar. F.) Aşk sırları. 
esrÂr-ı nıihr-i eaşü (Ar. F.) Aşk 
güneşinin sırları. 

esrÂr-ı ÖudÂ (Ar. F.) Allah’ın sırları. 
eşeÂr (Ar.) Şiirler. 
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eşeÂr-ı nÂ-merbyüa (Ar. F.) Bir 
araya getirilmemiş, toplanıp 
düzenlenmemiş. 

eşheb-süvÂr (Ar. F.) Kır atı süren. 

eşk-i çeşni (F.) Göz yaşı. 

eşk-i dıde (F.) Göz yaşı. 

eüvÂr (Ar.) Tavırlar. 

evlÂ (Ar.) Daha iyi, daha üstün. 

evrÂü-ı şekıb (Ar. F.) Sabır 

yaprakları, kâğıtları. 

evüÂt (Ar.) Vakitler. 

eyne (Ar.) Nerede 

eyyÂnı-ı âabÂöat (Ar. F.) Güzellik 

günleri. 

ezÂ (Ar.) İncinme, incitme. 

ezderhÂ (F.) Ejderha 

ez-dil ü cÂn (F.) Cân ve gönülden. 

ezel (Ar.) Başlangıcı olmayan 

geçmiş zaman. 

eöfer (Ar.) Güzel kokulu şey. 

ezmÂn (Ar.) Zamanlar. 

ez-ser-i nev (F.) Yeni baştan. 

ez-tetimme-hest (Ar. F.) Bitiş 

bölümüdür. 

faüirüT-nıaüÂm (Ar.) Makam fakiri. 
farpÂ (Ar.) Farzedelinı ki, tutalım 
ki. 

fÂriâ (Ar.) Vazgeçmiş, çekilmiş, 
farü u temyiz (Ar.) Başkalık, ayrılık. 
fÂtiöü’l-ebvÂb (Ar.) Kapıları açan, 
fetheden. 

fÂpıl u dÂnÂ (Ar.) Faziletli ve 

hakim, bilgili. 

feâÂöat (Ar.) Güzel ve açık 

konuşma. 

fehnı (Ar.) Anlama. 

felÂöan (F.) Sapan. 

felek (Ar.) Gökyüzü, semâ. 

felek-i cevr ü cefÂ-pışe (Ar. F.) Cefa 

ve eziyeti âdet edinmiş olan felek. 

felek-meşreb (Ar. F.) Felek tabiatlı, 

felek gibi dönek. 

ferÂce (Ar.) Kadınların sokakda 

yaşmakla beraber giydikleri üst 

libası. 

ferÂce-i öaerÂ (Ar. F.) Yeşil ferace. 
ferÂâ (Ar.) Vazgeçme, bırakmak. 


ferÂâat (Ar.) Vazgeçme, el çekme, 
feraö-by (Ar.) Ferah koku. 
feraö-zÂ (Ar. F.) Ferahlık 
veren,mutluluk veren. 
ferÂmyş eylemek (F.T.) Unutmak. 
ferdÂ (F.) Yarın. 

FerhÂd (F.) Ferhad ile Şirin adlı 
hikâyede geçen kahranıanlaradan 
biri . Ferhad, Hüsrev adlı İran 
padişahının sevgilisi olan Şirin’e 
âşıktır. Şirin’in arzusuyla Bîsütun 
adlı bir dağı delmesi istenir.Divanın 
şiirinde, sevgilisine kavuşmak için 
zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze 
alan âşığı sembolize eder. 
FerhÂd-veş (F.) Ferhat gibi 
fermÂn (F.) Emir, buyruk. 
ferrÂş (Ar.) Döşeyen, döşemeci; 
hizmetçi. 

ferş-i üÂlıçe (F.) Küçük halı 
döşeme. 

feryÂduefâÂn (F. Ar.) Feryat ve 
figan. 

feryÂd-ı ceres (F.) Çan sesi, çan 
feryadı 

feryÂd-res (F.) Feryat edenin 

imdadına yetişen. 

ferz (F.) Satranç oyununda şahın 

müşaviri, veziri suretinde 

kullanılan bir taş. 

ferzÂne (F.) Flakinı, filozof. 

fesÂd (Ar.) Bozukluk. 

fetö-i kelÂnı (Ar. F.) Söz açma. 

fettÂn (Ar.) Fitne çıkaran. 

feyp (Ar.) Bolluk, çokluk. 

fısü (Ar. F.) Flak yoldan çıkma. 

fi’l-meâel (Ar.) Misal olarak. 

fiâÂn (F.) İnleme, feryat. 

fiâÂn eylemek (F.T.) Feryad etmek. 

fikr-i nı'ıny (Ar. F.) Cennet fikri. 

fikr-i zülf (Ar. F.) Saç fikri. 

fı-leyle-i seşenbe (Ar. F.) Salı gecesi. 

firÂü (Ar.) Ayrılık. 

fitil (Ar.) Kandil; merheme batırılıp 

yaraya geçirilen uzun tiftik. 

fitne-cy (Ar. F.) Fesat arayan, 
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fitne-i aâyÂr (Ar. F.) Başkalarının 
fitnesi. 

furâat-bın (Ar. F.) Fırsat gözeten, 
fürüat (Ar.) Ayrılık, 
füryâ (F.) Nur, ziya, parlaklık, 
füryâ-ı eÂrıp (F. Ar.) Yanağın nuru, 
füsyn u siör (Ar. F.) Büyü ve sihir, 
fütyr (Ar.) Zayıflık, gevşeklik. 

-füzyn (F.) Artıran, çok, fazla, 
füzyn itmemek (F.T.) Artırmamak, 
âabn (Ar.) Alışverişte hile, aldatma. 
âaddÂr (Ar.) Çok zulmeden, hilekâr. 
âaddÂre (Ar.) Ağır ve iki tarafı 
keskin bir tür kılıç; büyük bıçak, 
küçük tabanca. 

âÂfil (Ar.) Gaflette bulunan, ihmal 
eden. 

âaflet (Ar.) Gafillik, boş bulunma; 

dalgınlık, dikkatsizlik. 

âafyr (Ar.) Mağfiret eden, 

yarlıgayan. 

gÂhı (F.) Bazen. 

âÂlib (Ar.) Üstün gelen, yenen. 

âam u hicrÂn (Ar.) Keder ve ayrılık. 

âam yimemek (Ar. T.) 

Kederlenmemek, üzülmemek. 

âamz eylemek (Ar. T.) Kaşla gözle 

işaret. 

âamze (Ar.) Süzgün yan bakış, 
etkileyici bakış. 

âamze-i âamnıÂz-ı öyn-cTÂrun (Ar. 
F.) Kan dökücü, fitneci gamze, 
âamze-i ser-tız (Ar. F.) Keskin 
bakış. 

âÂr-ı deryn (Ar. F.) Gönül mağarası, 
evi. 

âarıb-i bı-nevÂ (Ar. F.) Sessiz, garip, 
âarıü-i baör-i eaşü (Ar. F.) Aşk 
denizine batmış, 
âarü (Ar.) Suya batma, batma; 
boğulma. 

âarü-ı öyn-Âb (Ar. F.) Kanlı suda 
boğulmak. 

âazel (Ar.) Klasik Türk Edebiyatının 
en çok kullanılan nazını şeklidir. 
âazel-ö v Ân (Ar. F.) Gazel okuyan. 
gedÂ (F.) Dilenci. 


gedÂyÂn (F.) Dilenciler, 
geh (F.) Bazen, 
gehı (F.) Bazen. 

gehvÂre-i âam (F. Ar.) Gam beşiği, 
gely (F.) Boğaz, 
gene (F.) Hazine, 
gencıne-i zer (F.) Altın hâzinesi, 
gerden-i billyr (F.) Beyaz gerdan. 
gernıÂ-gernı (F.) Kızışıp ısınmış, 
pek kızışmış; sıcağı sıcağına, 
gernı-ülfet (F. Ar.) Sıkı dost olmak, 
geşt ü güöÂr (F.) Gezip dolaşmak. 
geşt-zÂr (F.) Gezme yeri, 
gevher (F.) Mücevher, inci, 
gevher-i baör-i üarıüat (F. Ar.) 
Tarikat denizinin mücevheri. 
âırbÂl (Ar.) Kalbur, 
âırra olma (Ar. T.) Gururlanma, 
kibirlenme. 

âırralanmak (Ar. T.) Gururlanmak, 
kibirlenmek. 

gidi: Azarlama sözü; ahlaksız. 

girıbÂn (F.) Elbise yakası. 

giriftÂr (F.) Tutulma. 

giriftÂr-ı belÂ-yı eaşü (F. Ar.) Aşk 

belasının tutkunu. 

giriftÂr-ı eaöÂb (F. Ar.) Azaba 

tutulmuş. 

giryÂn (F.) Ağlayan. 
giryÂn itmek (F.T.) Ağlatmak. 
giryÂn olmak (F.T.) Ağlamak 
giryÂn u öazın (F. Ar.) Ağlamaklı, 
hüzünlü. 

girye (F.) Göz yaşı, 
gısy (F.) Saç. 
gısyvÂn (F.) Saçlar, 
gısy-yı dil-ber (F.) Sevgilinin saçı, 
gısy-yı şeb-byy (F.) Şebboy saç. 
gısy-yı yÂr (F.) Sevgilnin saçı. 
âonca-dehÂn (F.) Gonca ağızlı, 
âonca-fem (F.) Gonca dudaklı, 
âonca-i bÂâ-ı âabÂöat (F. Ar.) 
Güzellik bahçesinin goncası, 
âonca-i öandÂn (F.) Gülen gonca, 
âonca-i nev-reste (F.) Yeni yetşen 
gonca. 

âonca-i ter (F.) Taze gonca. 
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âonca-i üabe (F. Ar.) Tabiatınım 
goncası. 

âonca-i zıbÂ (F.) Güzel gonca, 
âonca-leb (F.) Gonca dudaklı, 
gögermek (T.) Yeşermek, 
morarmak. 

gögsün germek (T.) Bir güçlüğe 
karşı koymak, dayanmak, 
gönül almak (T.) Sevindirmek; 
kırılan bir kimseyi güzel bir 
davranışla hoşnut etmek, 
gönül virmek (T.) Sevmek, âşık 
olmak; bir şeyi sevmeye, istemeye 
veya yapmaya içten yönelmek, 
meyletmek, 
göricek (T.) Görünce, 
gözetmek (T.) Korumak, bakmak, 
özen göstermek, önem vermek, 
göz ucuyla eÂlemi öayrÂn itmek (T. 
Ar.) Bakışıyla âlemi kendine hatran 
bırakmak. 

gözlemek (T.) Beklemek 
gözünden âaüınmak (T.)Üzerine 
titremek, kollayıp gözetmek, 
gözünü açmak (T.)Çevreyi 
tanımaya başlamak; uyanık dikkatli 
bulunmak. 

âuââa (Ar.) Keder, kaygı,tasa. 

gyş (F.) Kulak. 

gyş eylemek (F.T.) Duymak. 

gyşe-gır-i nıiönet (F. Ar.) Mihnet 

köşesini tutmak. 

gyşe-i dÂmÂn (F.) Eteğin köşesi. 

gyşiş eylemek (F.T.) Çalışmak, 

çabalamak. 

gyyÂ (F.) Sanki. 

âubÂr-ı öÂk-i pÂy (F.) Ayağının 
toprağının tozu. 

âubÂr-ı pÂy (F.) Ayağının toprağı. 
âulÂm (F.) Delikanlı, genç; köle, 
âumym (Ar.) Gamlar, kederler, 
âuââa (Ar.) Gam, keder. 
güftÂr (F.) Söz. 
gül-ruö (F.) Gül yanaklı, 
gül-beden (F.) Gül vücutlu, 
gül-by (F.) Gül kokulu 


gül-geşt-i âaörÂ (F. Ar.) Kırda gül 
veya çiçek seyri için yapılan gezinti, 
gül-i bÂâ-ı leüÂfet (F. Ar.) Letafet 
bahçesinin gülü. 

gül-i bÂâ-ı öarÂfet (F. Ar.) Zarafet 
bahçesinin gülü, 
gül-i gül-zÂr-ı verae (F. Ar.) 
Haramdan kaçınma bahçesinin 
gülü. 

gül-i öandÂn (F.) Gülen gül. 
gül-i nev-reste (F.) Yeni yetişen gül. 
gül-i raenÂ (F. Ar.) Güzel gül. 
gül-i raenÂ-yı sürö (F. Ar.) Kırmızı, 
güzel gül. 

gül-i yÂsemen (F.) Yasemin çiçeği, 
gül-i zıbÂ-yı öanırÂ (F. Ar.) Kırmızı, 
güzel gül. 

gül-eiöÂr (F.) Gül yanaklı, 
gül-ruö (F.) Gül yanaklı. 
gül-ruösÂr (F.) Gül yanaklı, 
gülşen (F.) Gül bahçesi 
gülşen-i âam (F. Ar.) Gam bahçesi, 
gülşen-i eaşü (F. Ar.) Aşk bahçesi, 
gülşen-i öüsn (F. Ar.) Güzellik 
bahçesi. 

gül-zÂr (F.) Gül bahçesi. 
gül-zÂr-ı cinÂn (F. Ar.) Cennet 
bahçesi. 

gül-zÂr-ı eaşü (F. Ar.) Aşk bahçesi. 
gül-zÂr-ı öüsn (F. Ar.) Güzellik 
bahçesi. 

gün-be-gün (F.) Günden güne. 

güneh-kÂr (F.) Günahkâr. 

güöÂr (F.) Dolaşmak. 

güryh-ı dil-ber (F.) Güzeller 

topluluğu. 

güşÂde (F.) Açılmış. 

ö”Âb (F.) Uyku. 

öabır (Ar.) Haberli. 

öabs-i âam (Ar. F.) Gam hapsi. 

öacer (Ar.) Taş. 

öÂcet (Ar.) İhtiyaç. 

ÖÂcı BayrÂnı, İsmi Nunıan bin 
Ahmed, lakabı Hacı 
Bayram’dır.Ankara’nm Çubuk çayı 
üzerinde Zü’l-fâzıl köyünde doğdu. 
14. ve 15. yüzyıllarda Anadolu’da 
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yetişti. Bayramiye tarikatının 

kurucusudur. 

öadd (Ar.) Sınır. 

öadeng (F.) Kayın ağacı; kayın 

ağacından yapılmış ok. 

öadeng-i âamze (F. Ar.) Gamze oku. 

oadiâ-i zülf (Ar. F.) Saçının kıssası, 

hikâyesi. 

ö v Âhiş (F.) İstek. 

cfÂh u nÂ-cfÂh (F.) İster istemez. 
öÂil (Ar.) Engel. 
öÂk (F.) Toprak. 

Öaü (Ar.) Allah. 

öÂk-i nıeöellet (F. Ar.) Hakirlik 
toprağı. 

öÂk-i pÂy (F.) Ayağının toprağı. 

ÖÂliü-i arp u senıÂ (Ar. F.) Yer ve 

göğün yaratıcısı. 

ö v Ân-ı vaâl (F. Ar.) Vuslat, 

kavuşma sofrası. 

ö v Ânende (F.) Okuyan. 

öalü-ı cihÂn (Ar. F.) Cihan halkı. 

öÂme (F.) Kalem. 

öÂnı-ı sevdÂ (F. Ar.) Boş sevda. 

öamide (F.) Bükülmüş, bükülü. 

öaml itmek (Ar. T.) Taşımak. 

öÂnıyş (F.) Susmuş, suskun. 

öandÂn (F.) Gülen. 

öande eylemek (F.T.) Gülmek 

öande-ry (F.) Gülen yüz, güler 

yüzlü. 

öÂne-be-dyş-ı nÂ-besÂmÂn (F.) Evi 

omzunda, parasız. 

öaâm (Ar.) Düşman. 

öÂk-i siyeh (F.) Kara toprak. 

öÂk (F.) Toprak. 

öÂkinı (Ar.) 

öÂkinı-i pür-cehl-i deni (Ar. F.) 
Alçak, cahil hakim, 
öakk (Ar.) Kazma, kazıma. 
öaüüÂ (Ar.) Doğrusu. 

Öaleb (Ar.) Suriye’de ipekli 
kumaşlarıyla meşhur bir şehir. 
öÂlet-i mestÂne (Ar. F.) Baygın 
durum, hâl. 

öÂlet-i neze (Ar. F.) Can çekişme. 
öÂlı (F.) Boş. 


öÂl-i diger-gyn (Ar. F.) Başkalaşan 
durum. 

öÂl-i eaşü u nıiönet (Ar. F.) Aşk ve 
sıkıntı durumu. 

öÂl-i mÂ fi’l-bÂl (Ar. F.) Kalpteki, 
yürekteki hâl. 

öÂl-i ruö (F.) Yanağının beni. 
öÂl-i ruösÂr (F.) Yanağının beni. 
öÂl-i siyeh (F.) Siyah ben. 
öÂl-i zÂr (Ar. F.) Perişan hal. 
öÂliâ (Ar.) Hilesiz, katıksız, 
öam (F.) Bükülmüş, eğri, 
öamz (Ar.) Sağlamlık, 
öar (F.) Eşek. 

öar-ı cÂhil (F. Ar.) Cahil eşek. 

öar-ı nÂ-dÂn (F.) Bilgisiz eşek. 

öarc (Ar.) Vergi; sarf, gider. 

öÂr u öas (F.) Ot kırıntısı, çalı çırpı. 

öarem (Ar.) Flerkesin girmesine 

müsaade edilmeyen. 

öarf-i süryr (Ar. F.) Sevinç harfi. 

öarıü-i nÂr-ı hicrÂn (Ar. F.) Ayrılık 

ateşinin yangını. 

öaryn (Ar.) İlerleyecek yerde 

durma veya geri gitme 

öasbiöÂl (Ar.) Görüşüp dertleşme. 

öasen (Ar.) Hüsünlü, güzel. 

öasret-i dil-dÂr (Ar. F.) Sevgilinin 

hasreti. 

öasret-i ruösÂr-ı al (Ar. F. T.) 
Kırmızı yanağının hasreti, 
öasret-i zülf ü ruö (Ar. F.) Saç ve 
yanağın hasreti, 
öasret-keş-i nıaeşyü (Ar. F.) 
Sevgiliye hasret çekme, 
öasta-i eaşü (F. Ar.) Aşk hastası, 
öaü eylemek (Ar. T.) Yazmak. 
öaüÂ (Ar.) Yanlış. 
öaüÂ-ender-öaüÂ (Ar. F.) Flata 
üstüne hata. 

öÂtem (Ar.) Mühür, üstü mühürlü 
yüzük. 

öaüer (Ar.) Tehlike. 

öÂüır-ı dil-dÂr (Ar. F.) Sevgilinin 

gönlü. 

öÂüır-şinÂs (Ar. F.) Flatır alıcı, 
gönül alıcı. 
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öaüır (Ar.) Muhataralı, vahim; 

büyük, âlî, şanlı. 

öaüüÂü (Ar.) El yazısı çok güzel 

olan sanatkâr. 

öavf (Ar.) Korku. 

öayÂl-i vaâl (Ar. F.) Kavuşma 

hayali. 

öayÂl-i lael-i mey-gyn (Ar. F.) Şarap 
renkli dudağın hayali. 
öayÂl-i sine (Ar. F.) Sine hayali. 
öayÂl-i vuâlat-ı dil-dÂr (Ar. F.) 
Sevgiliye kavuşma hayali. 
öayÂt-ı nev (Ar. F.) Yeni hayat, 
öayf, öayfÂ (Ar.) Yazık, heyhat, 
öayl-i easker (Ar. F.) Asker 
toplluluğu, ordu. 
öayrÂn (Ar.) Şaşkın, şaşırmış; 
tutkun. 

öayyÂü (Ar.) Terzi. 

öao (Ar.) Hoşlanma. 

öazÂn (F.) Sonbahar. 

öaöer eylemek (Ar. F.) Sakınmak. 

öÂöıü (Ar.) Usta. 

Öapreti Öayrı, Halvetiye 
şeyhlerindendir. 1533 yılında 
Bolu’da vefat etmiştir. Kabri 
Bolu’dadır. II. Selim ve Kanuni 
Sultan Süleyman döneminde 
yaşamıştır. 

Öapreti Şeyö Ünınıi KenıÂl,Türbesi 

Bolu ili Tekke-Işıklar köyündedir. 

Asıl adı İsmail'dir.!)nımî lakabıyla 

meşhur olmuştur. II. Murat 

zamanımda yaşamıştır. 

hebÂ (Ar.) Yok yere. 

hecr (Ar.) Ayrılık. 

hednı (Ar.) Yıkma, harab etme. 

helÂk (Ar.) Yok etme. 

hem-dem (F.) Arkadaş. 

henıe (F.) Cümle,hep, bütün. 

hemişe (F.) Daima. 

hem-meclis (F. Ar.) Aynı mecliste 

bulunanlar. 

her çe bÂdÂ bÂd (F.) Ne olursa 
olsun. 

hevÂ (F.) İstek, arzu. 


hevÂ-yı zülf-i müşgın (F. Ar.) Mis 
kokulu saçının arzusu, 
heyeet (Ar.) Şekil, suret, kıyafet, 
heyhey (F.) İçki meclisi sonunda 
içilen içi dolu kadeh; hey hey diye 
bağırmak. 

hezÂrÂn (F.) Binlerce. 

öıfo (Ar.) Koruma. 

öırÂnı (F.) Salınma, nazlı, edalı 

yürüme. 

öırÂmÂn (F.) Salına salına, nazlı, 
edalı yürüme. 

öırÂm-ı nÂz (F.) Nazlı, edalı 
yürüme. 

öırüa-pyş (Ar. F.) Hırka giyen, fakir, 
derviş. 

öıâm (F.) Akraba, yakın. 

Öıpr (Ar.) Âb-ı hayatı içip 
ölümsüzlüğe kavuşan kişi.Onun 
darda kalanların imdadına 
yetişmesi inancı hayli yaygındır. 
Öıpr-veş (Ar. F.) Hızır gibi, 
öiââe-i iösÂn (Ar. F.) İhsan, lütuf, 
iyilik hissesi, payı. 
öiâÂr-ı iftirÂü (Ar. F.) Ayrılık kalesi. 
öicÂb (Ar.) Mahcubiyet, utanma. 
öicÂb itme (Ar. T.) Utanma, 
öikmet (Ar.) Hakimlik; sebep, 
öın-i vuâlat (Ar. F.) Kavuşma 
zamanı. 

öisse-mend (Ar. F.) Hissesi olan, 
pay alan. 

öisse-mend-i luüf (Ar. F.) 

Lutuftan,iltifattan payını alan. 

öiüÂbet itmek (Ar. T.) Bir topluluğa 

karşı söz söyleme; hatiplik etme; 

söz söyleme sanatı. 

öicv (Ar.) Biriyle şiir yoluyla alay 

etme. 

hidÂyet üılnıaü (Ar. T.) Doğru yola 
ulaştırmak. 

himmet (Ar.) Gayret, emek, 
çalışma, çabalama, 
hizem (F.) Yakacak odun, 
öod-be-öod (F.) Kendi kendine, 
öod-füryş (F.) Kendini satan, 
övünen. 
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hoüüa-dehen (Ar. F.) Hokka ağızlı. 

Öoten Çin Türkistan’ın eski ismidir. 

Tibet’in şimalinde Semerkant ile 

Buhârâ’nın şarkında olup Kaşgar ve 

Aksu bu havalinin meşhur 

şehirlerindendir. 362 

öoy-kerde (F.) Terlemiş; alışmış, 

âdet edinmiş. 

öyb (F.) İyi, güzel. 

öybÂn-ı şehr (F.) Şehrin güzelleri. 

öyb-ry (F.) Güzel yüzlü. 

ÖudÂ (F.) Allah. 

ÖudÂyÂ (F.) Ey Allahını, 
öyn (F.) Kan. 
öyn-Âb (F.) Kanlı su. 
öyn-ÂsÂ (F.) Kan gibi 
öyn-feşÂn (F.) Kan saçan, 
öyn-ı eÂşıü (F. Ar.) Aşığın kanı, 
öyn-ı ciğer (F.) Ciğer kanı, 
öyn-ı çeşm (F.) Göz kanı, 
öyn-ı dıde (F.) Göz kanı, 
öynı (F.) Kanlı. 

öynı-i bi-raönı (Ar. F.) Merhametsiz, 
kan dökücü. 

öyrı-i miny (Ar. F.) Cennet hurisi. 

öurrire (Ar.) Yazldı. 

öurşıd (F.) Güneş. 

öuryc (Ar.) Çıkış, çıkma. 

öuâyl-i nıaülab (Ar. F.) Talebin 

husulü. 

hyş (F.) Akıl. 

öuüyr eylememek (Ar. T.) 
Hatırlamamak. 

HülÂây(Moğ.)Meşhur Moğol 

imparatoru Cengiz’in torunudur 
Babasının adı Tuluy’dur. İran’da 
hüküm süren İlhanlIlar devletini 
kurmuştur. Divan şiirinde yağma, 
çapul ve kötü niyetli padişah 
kişiliğiyle anılır. 

HülÂây-veş (Moğ. F.) Hülâgû gibi. 
hüner-mendÂn (F.) Hünerliler. 
öünkÂr (F.) Padişah, sultan, 
öürrem (F.) Şen, mutlu. 


362 Ali Nihat Tarlan, Şeyhî Divanını 
Tedkik, Ankara 2004,s.67. 


öüsn (Ar.) Güzellik. 

öüsn ü cemÂl (Ar.) Güzellik, yüz 

güzelliği. 

öüsn ü edÂ (Ar.) Güzellik, naz. 
öüsn ü şive (Ar.) Güzellik, işve, 
öüsn-i dil-ÂrÂ (Ar. F.) Gönlü 
süsleyen güzel. 

öüsn-i evâÂf (Ar. F.) Vasıflarının 
güzelliği. 

öüsn-i nÂz (Ar. F.) Naz güzelliği. 
öüsrÂn (Ar.) Zarar, ziyan. 

Öüsrev (F.) Hüsrev ü Şirin 
masalının erkek kahramanı. Hüsrev 
Nûşirevân’ın torunudur. Sâsâniyan 
silalesinden bir padişah olup Pervîz 
lakabıyla bilinir. Perviz balık 
demektir.Bu padişah balığı çok 
severmiş. 

hüveydÂ (F.) Açık, apaçık, belli, 
öüzn ü nıiönet (Ar.) Hüzün ve 
sıkıntı. 

Irâad (Yun.) Tarım işçisi, rençber. 
eıyd (Ar.) Bayram, 
eıyd-ı vaâl (Ar. F.) Vuslat bayramı. 
ıölÂl (Ar.) Dalalete düşürme. 
ibrÂnı (Ar.) Israr etme. 
eibret-nünıÂ (Ar. F.) İbret gösteren. 
ibtidÂ kılmak (Ar. T.) Başlamak. 
ibtihÂc (Ar.) Sevinç, sevinme. 
ıcÂz (Ar.) Az sözle çok mana 
anlatma. 

icmÂlÂ (Ar.) Özetlemek, 
içre (T.)İçeri. 
idmÂn itmek (Ar. T.) 

Alıştırma,alışkanlık olması için bir 
şeyi bir çok defa tekrarlamak, 
eiffet (Ar.) Temizlik, namus. 
ifrÂü (Ar.) Aşırı gitme, pek ileri 
varma. 

ifüÂr (Ar.) Oruç açma. 
iftiöÂr (Ar.) Övünme, şeref, şan. 
iânıÂö-ı ‘ayn (Ar.) Kabahate kusura 
göz yumma, görmezden gelme. 
iödÂâ (Ar.) Meydana getirme, 
ortaya çıkarma. 

iöüÂü (Ar.) Hakkı yerine getirme. 
iölÂâ (Ar.) Halis, temiz, doğru. 
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ihmÂl (Ar.) Ehemmiyet vermeme. 

iörÂk (Ar.) Yakma, yakılma. 

iörÂz (Ar.) Alma, kazanma. 

iösÂn (Ar.) Lütuf, iyilik. 

iötirÂe (Ar.) Benzeri görülmemiş 

bir şey icat etme. 

iötirÂz (Ar.) Sakınma, çekinme. 

iötiyÂr (Ar.) İrade. 

iöyÂ (Ar.) Hayat verme, yaşatma. 

iüÂle (Ar.) İki tarafın isteği ile 

alışveriş mukavelesini bozma. 

iübÂl (Ar.) Birine doğru dönme, 

baht, talih. 

iklım-i fes (Ar.) Fes diyarı. 
iürÂr (Ar.) Saklanıayıp söyleme, 
eillet ü esüÂm (Ar.) Hastalık, 
dertler. 

eillet-i eaşü (Ar. F.) Aşk hastalığı. 

ilticÂ itdirmek (Ar. T.) Muhtaç 

etmek, sığındırmak. 

iltifÂt (Ar.) Yüzünü çevirip bakma, 

dikkat, hatır sorma. 

iltiyÂnı (Ar.) Yara kapanma, 

onulma. 

ınıÂ (Ar.) İşaret, işaretle anlatma. 
ı[mÂ] (Ar.) İşaret, işaretle anlatma.. 
imhÂl (Ar.) Mühlet verme, 
imryz (F.) Bu gün. 
inışeb (F.) Bu gece. 
imtinÂn (Ar.) İyiliği başa kakma. 
imtizÂc (Ar.) Karışabilme, birbirini 
tutma, uygunluk, iyi geçinme. 
einÂn (Ar.) Dizgin, idare etme, 
yürütme. 

einÂyet (Ar.) Yardım. 
infieÂl (Ar.) Gücenme, darılma. 
inöirÂf (Ar.) Dönme, sapma; doğru 
yoldan çıkma. 

intiöÂb (Ar.) Seçme, seçilme; en 
güzel. 

intisÂb (Ar.) Bir kimseye mensup 
olma; bir yere bağlanma, 
ipliği pÂzÂra çıüarmak (T.F.) Kötü 
nitelik ve suçları ortaya çıkarmak 
irÂâ (Ar.) Verme, verilme. 
eirfÂn (Ar.) Bilme, anlama, 
irken (T.) Erken. 


irsÂl (Ar.) Gönderme, gönderilme. 
eîsÂ (Ar.) İsrail Oğullarının son 
peygamberidir. Kendisine İncil 
indirilmiştir. İsa Peygamber bir 
mucize olarak Meryem’den babasız 
olarak doğdu. İsâ Cebrail’in 
Meryem’e üflediği bir ruhtur. Bu 
nedenle nereye dokunsa oraya can 
verir ölüleri diriltir. Körlerin 
gözünü açmak, çamurdan kuşlar 
yapıp can vererek uçurmak 
bebekken konuşmak su üstünde 
yürümek gibi mucizeler 
göstermiştir. Kendisine 30 yaşında 
peygamberlik verilmiştir. 
eîsÂ-nefes (Ar. F.) Nefesi Hz. İsâ 
gibi canlılık veren, hayat veren. 
isÂre (Ar.) Göndermek. 
isüÂü (Ar.) Düşürme, düşürülme. 
İskender (Yun.) Eski kiültürümüz 
iki İskender tanır. Bunların birincisi 
İskender-i Zülkarneyn diğerei de 
İskender-i Yunanî (yani 
MakedonyalI Filip’in oğlu 
İskender'dir. Hayatları, yaşadıkları 
bölgeler ve başarıları yönünden 
birbirine çok benzeyen eski 
tarih,tefsir, edebiyat vs. Müellifleri 
çok defa aynı kişi sanmışlardır. 
Kur’ân-ı Kerim’de hayatı hakkında 
bilgi verilen Zülkarneyn ile hayatını 
Yunan kaynaklarına dayalı batılı 
eserlerden öğrendiğimiz Büyük 
İskender ‘in birbirleriyle 
birbirleriyle hiçbir alakaları yoktur. 
Büyük İskender M.Ö. III. Asırda 
yaşamış olup içki içen, adanı 
öldürmekten zevk alan, adalet 
tanımaz, ırk ayrımı güden, mısır’a 
bir Tanrı olarak giren, çok tanrılı 
Grek dinine uyan ve hatta eşcinsel 
bir kişidir. Oysa bir peygamber 
veya salih bir kul olması gereken 
Zülkarneyn’de bu gibi özellikler 
bulunmaz. 

isnı-i şerif (Ar. F.) Yüce isim. 
istieÂb (Ar.) İçine alma, içine sığma. 
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istieÂnet (Ar.) Yardım. 
istiecÂl (Ar.) Acele etme, tez 
olmasını isteme. 

istiedÂd (Ar.) Yetenek, kabiliyet. 
istifsÂr (Ar.) Sorma, sorulma. 
istiânÂ (Ar.) Aza kanaat etme, tok 
gözlülük. 

istiörÂc (Ar.) Çıkarma, çıkarılma; 
netice çıkarma, mana çıkarma. 
istiöüÂü (Ar.) Hakkı olma, hak 
kazanma. 

istinÂd (Ar.) Dayanma, güvenme. 
istinbÂ (Ar.) Haber sorma, bilgi 
isteme. 

istircÂ (Ar.) Rica etme, yalvarma, 
eişret-geh-i dünyÂ (Ar. F.) 

Dünyanın eğlence yeri. 
iştihÂ (Ar.) Meyil, istek. 
iştiyÂü (Ar.) Özleme, göreceği 
gelme. 

eişve-bÂz (Ar. F.) Naz edici, edalı. 

‘işve-ger (Ar. F.) İşveli, nazlı. 

eişve-kÂr (Ar. F.) İşveli, nazlı. 

eişve-perest (Ar. F.) İşve ve naz 

yapmayı seven. 

ietibÂr (Ar.) Saygı gösterme, 

ehemmiyet verme. 

ittiüÂ (Ar.) Sakınma, çekinme. 

eiöÂr (Ar.) Yanak. 

eizz ü cÂh (Ar. F.) Yücelik ve itibar, 

makam. 

iöhÂr (Ar.) Ortaya çıkarma. 
iöhÂr-ı şikÂyet (Ar. F.) Şikâyet 
etme. 

itdüklerin bulmaü (T.) Yaptığı kötü 
davranışını karşılığını görmek, 
üaçan (T.) Ne zaman, ne zaman ki, 
her ne zaman, vaktaki, nasıl, ne 
suretle. 

üadd (Ar.) Boy. 

dadını (Ar.) Eski; öncesi bilinmeyen 
şey. 

üadimi (Ar.) Eskiden beri. 
üÂdir (Ar.) Gücü yeten, kudretli, 
üadr (Ar.) Kıymet, değer, 
üafes-i dil (Ar. F.) Gönül kafesi. 


üahr (Ar.) Zorla iş gördürme; üstün 
gelerek mahvetme, batırma, ezme, 
üahve-i esrÂr (Ar. F.) Sırlı kahve. 
üÂeim (Ar.) Ayakta duran, birinin 
yerine geçen. 

kÂkül (F.) Alnın üzerine sarkıtılan 

kısa kesilmiş saç. 

kÂkül-i gısy-yı şeb-by (F.) Şebboy 

kokulu saçın kâkülü. 

kÂkül-i hoş-by (F.) Hoş kokulu saç. 

kÂkül-i reyöÂn (F.) Reyhan kokulu 

saç. 

kÂkül-i zülf-i siyeh-kÂr (Ar. F.) 

Siyah saçın kâkülü. 

üalea-i âamsun (Ar. F.) Samsun 

kalesi. 

üalb-i öazın (Ar. F.) Hüzünlü kalp. 

üalb-i nıaözyn (Ar. F.) Mahzun kalp. 

üalb-i vırÂn (Ar. F.) Viran kalp, 

harap olmuş kalp. 

kÂle-i naöm (F. Ar.) Nazını kumaşı. 

kÂle-i öüsn (F. Ar.) Güzelliğin 

kumaşı. 

kÂle-i zühd (F. Ar.) Zahitlik kumaşı. 
kÂnı (F.) Arzu, istek. 
üÂmet (Ar.) Boy, Boybos. 
üÂmet-i bÂlÂ (Ar. F.) Yüksek boy. 
üÂmet-i dil-cy (Ar. F.) Gönül çeken 
boy. 

üÂmet-i nıevzyn (Ar.) Ölçülü boy. 

kÂmil-i vÂlÂ-üadr (Ar. F.) kadri 

yüce olgun. 

üanıiâ (Ar.) Gömlek. 

üand-i leb (Ar.) Dudağın şekeri, 

dudaktaki tat. 

üande (T.) Nerede. 

üand-i leb (Ar.) Dudağın şekeri, 

dudaktaki tat. 

ÜandehÂr, Bugün Afganistan 
sınmrları içinde kalan bir şehirdir. 
Rivayete göre bu şehri İskender 
kurmuştur. Birçok milletler 
tarafından fethedilmiştir. Divanı 
şiirinin coğrafyası içinde önemli bir 
yer tutar. Ayrıca kand (şeker) 
kelimesi ile iştikak ve cinas 
yapılarak kullanılır. 
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üangı (T.) Hangisi, 
üanı (T.) Hani, nerede 
kÂnyn (Ar.) Ateş ocağı; soba; 
mangal. 
kÂr (F.) İş. 

kÂr-ı nÂ-sÂz (F.) Uygun olmayan iş. 
üarÂr itmek (Ar. T.) Durmak. 
kÂr-bÂn-ı âam (F. Ar.) Gam kervanı. 
kÂr-bÂn-ı nıiönet ü âam (Ar.) 
Mihnet ve gam kervanı, 
üaâd-ı cÂn (Ar. F.) Cana kast etmek. 
kÂse-lıs (F.) Çanak yalayıcı, 
dalkavuk. 

kÂse-lıs-i bed-liüÂ (F.) Kötü, çirkin 
yüzlü, dalkavuk, 
üaâr-ı çÂh-ı eaşü (Ar. F.) Aşk 
kuyusunun sarayı. 

ÜassÂnı (Ar.) Varisler, mirasçılar 
arasında mirası taksim eden ve 
küçüklerin hakkını koruyan şeriat 
memuru. 

ÜassÂnı-ı ezel (Ar. F.) Rezzâk olan 
Allah. 

üaşı yÂ(T.F.) Yay kaşlı, 
üatean (Ar.) Katiyen, kesinlikle. 
kÂtib-i bed-lehce (Ar. F.) Kötü 
aksanlı kâtip. 

kÂtib-i eiâyÂn (Ar. F.) İsyan kâtibi. 
kÂtib-i üudret (Ar. F.) Yüce kâtip, 
üate itmek (Ar. T.) Kesmek, 
üate-ı ünınıid eylememek (Ar. F. T.) 
Ümidini kesmemek, 
üatl-i eÂşıü (Ar.) Aşığı öldürmek, 
üaüre (Ar.) Damla, 
üavl (Ar.) Söz. 

üavs-i üÂpÂ (Ar. F.) Kaza yayı, 
üavs-i üudret (Ar. F.) Gökkuşağı. 
Üays (Ar.) Mecnun’un gerçek adı, 
Mecnun. 

Üays-ı şeydÂ (Ar. F.) Âşık Kays, 
Mecnun. 

üapa-yı tır-i âamze (Ar.) Oka 
benzeyen gamzenin vermiş olduğu 
zarar. 

kÂöib (Ar.) Yalancı. 

kebk-i deri (F.) Bir çeşit keklik. 

kec-reftÂr (F.) Eğri yürüyüşlü. 


kelÂl (Ar.) Yorgunluk, bıkkınlık. 
kelÂm (Ar.) Söz, söyleyiş, nutuk. 
kenıÂl-i diüüat ü saey (Ar. F.) Tanı 
dikkat ve gayret, çabalama. 
kenıÂl-i luüf (Ar. F.) Bol lütuf. 
kemÂl-i naövet (Ar. F.) Çok kibirli 
olma. 

kemÂl-i reşk (Ar. F.) Çok kıskanma. 
kemÂl-i şerm (Ar. F.)Çok utanma. 
kemÂn (F.) Yay, kavis. 
kemÂn-ebry (F.) Yay kaşlı, 
kemend-i üurra-i müşgin (F. Ar.) 
Mis kokulu saçın kemendi. 
kemer-ÂsÂ (F.) Kemer gibi. 
kenÂr-ı dÂnıen (F.) Eteğinin kenarı, 
ker (F.) Sağır, 
kerem (Ar.) Cömertlik, 
kerem kÂnı (Ar. F.) Cömertlik 
kaynağı. 

kerenı-i dest (Ar. F.) Cömertlik eli. 

kerrÂt (Ar.) Defalarca. 

kesı (F.) Bir kimse 

keâret-i cevr (Ar. F.) Cefanın 

çokluğu. 

keâret-i euşşÂü (Ar. F.) Âşıklrın 
çokluğu. 

keşf-i esrÂr (Ar. F.) Sırların ortaya 
çıkması. 

keşf-i rÂz eylemek (Ar. F.) Sırları 
keşfetmek. 

kevkeb-i baöt-ı hüner-mend (Ar. F.) 
Bahtın hünerli yıldızı, 
keyf-i sÂâar (Ar. F.) Şarabın keyfi, 
neşesi. 

keyfiyyet-i âahbÂ (Ar. F.) Şarabın 
keyfiyeti. 

üıbüızıl (T.) Her yanı kızıl;aşırı 
koyu. 

üıbtiyÂn (Ar.) Çingeneler. 
üırÂeat itmek (Ar. T.) Okumak. 
kırÂn (Ar.) Yakınlık, mukarenet; iki 
gezegenin ve özellikle Zühre ile 
Mişteri’nin bir burçta rastgelmesi; 
kenar, kıyı, sahil, 
üıââa (Ar.) Hikâye, 
üıâac (T.) Bir şeyi tutup 
sıkıştırmaya yarayan kerpeten, 
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pense vb. araç; demircilerin kızgın 
demiri tuttukları maşa vb. araç, 
kilk ü devÂt (Ar.) Kalem ve divitler, 
kilk ü devÂt u varaü (Ar.) Kalem, 
divit ve kâğıt. 

kilk-i âafÂ-baöş-i meserret-efzÂ 
(Ar. F.) Sevinç artıran, mutluluk 
veren kalem. 

kilk-i Öanıf-i zÂr (Ar. F.) İnleyen 
Flanif in kalemi. 

Kird-gÂr (F.) Yaratan, Allah, 
kişver-i öüsn (F. Ar.) Güzellik 
ülkesi. 

kişver (F.) Ülke. 

kitÂb-ı eaşü (Ar. F.) Aşk kitabı. 

kitÂb-ı öüsn (Ar. F.) Güzellik kitabı. 

üoç (T.) İri cinsinden iri ve besili 

erkek koyun; pohpohla, okşa, sar, 

kucakla. 

ÜoçöiâÂr (T. Ar.) Ankara’nın bir 
ilçesi. 

üodoş Pezevenk, deyyus, 
üuçmaü (T.) Kucaklamak, 
üudret (Ar.) Kuvvet, tâkat, güç; 
Allah’ın ezeli gücü. 
üumÂş-ı viâÂl (Ar. F.) Vuslat 
kumaşı, vuslatın değeri. 
üurbÂn (Ar.) Allah’ın rızasını 
kazanmaya vesile olan şey; bir gaye 
uğruna feda olma, 
köhne verÂ (Ar.) Eskimiş, eski yer, 
mekân. 

külöan (F.) Han, hamamlarda suyu 
ısıtma için ateş yakılan yer, hamam 
ocağı. 

künc-i ÂlÂnı (Ar. F.) Elem, keder 
köşesi. 

künc-i ferÂâat (F. Ar.)Fedakârlık 
köşesi. 

künc-i âam (F. Ar.) Gam köşesi, 
kürsı (Ar.) Oturulacak yüksekçe 
yer; taht. 

Kyh-ken (F.) Dağ kazıcı, dağ kazan, 
dağları delen, Ferhat, 
üuüb-ı cihÂn (Ar. F.) Dünyanın 
kutbu, yüce, ârif kişisi. 


kyy-ı dil-cyy (F.) Sevgilinin 

bulunduğu mekân. 

kyy-ı dil-dÂr (F.) Sevgilinin 

bulunduğu mekân. 

kyy-ı nigÂr (F.) Sevgilinin 

bulunduğu mekân. 

kyy-ı yÂr (F.) Sevgilinin bulunduğu 

mekân. 

İÂ (Ar.) Hayır 

İÂ vü naeanı (Ar.) Hayır ve evet. 
lÂbis (Ar.) Giyen, giymiş. 
lÂ-cerem (Ar.) Şüphesiz, besbelli, 
lael-i leb (Ar. F.) La’l taşı gibi 
değerli kırmızı dudak, 
lael-i nigın (Ar. F.) La’l yüzük, 
kırmızı yüzük. 

lael ü yÂüyt (Ar.) La’l ve yakut taşı, 
değerli taşlar, mücevher. 
lÂ-taüneüy (Ar.) Kesmeyiniz. 

Laüıf (Ar.) Allah’ın adlarından; 
yumuşak, hoş, güzel, nâzik. 
lÂ-yüs’el (Ar.) Sorulmaz, 
leb (F.) Dudak. 

leb-beste (F.) Dudağı, ağzı bağlı; 
susan. 

lebi şirin (F.) Şirin dudaklı, 
leng (F.) Topal, aksak, 
levö-i deryn (Ar. F.) Alın yazısı, 
talih. 

levö-i dil (Ar. F.) Gönül levhası, 
levöa (Ar.) Bir yere asılmak üzere 
yazılmış resim veya yapılmış yazı 
veya resim; manzara, görünüş, 
leyi ü neöÂr (Ar. F.) Gece ve 
gündüz. 

LeylÂ (Ar.) Leylâ ile Mecnun 
hikâyesinin kadın kahramanı. 
LeylÂ-yı zamÂn (Ar. F.) Zamanın 
Leyla’sı. 

leyle-i vaâl (Ar. F.) Vuslat, kavuşma 
gecesi. 

Leylî-i devrÂn (Ar. F.) Zamanın 
Leyla’sı. 

liöÂfe-pyş-ı ö v Âb (Ar. F.) Uyku 
yorganını örtme. 

lisÂn-ı üaen (Ar.) Ayıplama lisanı, 
lueb (Ar.) Oyun, eğlence. 
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luüf (Ar.) İyilik, ihsan, 
luüf u ‘aüÂ (Ar.) İyilik, ihsan, bağış, 
luüf u einÂyet (Ar.) İyilik ve yardım. 
nıÂeadÂ (Ar.) -den başka. 
mÂcerÂ (Ar.) Cereyan eden, geçen, 
olup geçen şey. 

mÂcerÂ-yı Âb-ı dıde (Ar. F.) Göz 
yaşı akışı, macerası. 
mÂcerÂ-yı eaşü (Ar. F.) Aşk 
macerası. 

mÂcerÂ-yı öyn-ı çeşmÂn (Ar. F.) 
Gözlerden akan kanlı yaş. 
maecyn-ı vaâl (Ar. F.) Kavuşma 
ilacı. 

nıaâlyb (Ar.)Yenilmek. 
maâryr (Ar.) Gururlu. 
mÂh (F.) Ay. 

mÂh-ı dil-ÂrÂ (F.) Sevgilinin ay gibi 
yüzü. 

mÂh-ı tÂbÂn (F.) Parlak ay. 
mÂh-ı verd-i ruösÂr (F. Ar.) Gül gibi 
yanağın parlaklığı. 
mahÂret (Ar.) Flüner. 
mÂh-cenıÂl (F. Ar.) Ay yüzlü, 
nıaöcyb (Ar.) Utanmış, 
nıaöfil (Ar.) Oturulacak, 
görüşülecek yer. 
mÂhir (Ar.) Maharetli. 
mÂh-liüÂ (F. Ar.) Ay yüzlü, 
nıaömyr (Ar.) Sarhoşluğun verdiği 
sersemlik. 

mÂh-peyker (F.) Ay yüzlü. 
mÂh-ry (F.) Ay yüzlü, 
maörem-i sırr-ı nihÂn (Ar. F.) Gizli 
sırra mahrem olma, 
mahşer (Ar.) Kıyamet günü. 
mÂh-veş (F.) Ay gibi. 
nıaö0 (Ar.) Saf, katkısız, halis. 
nıaöpÂ (Ar.) Ancak, yalnız; halis, 
katıksız. 

nıaözyn (Ar.) Hüzünlü. 

nıÂeil (Ar.) Meyilli. 

mÂ’il-i ruösÂr-ı al (Ar. F. T.) Al 

yanağa meyletmek. 

nıÂeil-i süfl (Ar. F.) Sefilliğe meyilli. 

nıÂeil-i öevü u âafÂ (Ar. F.) Zevk ve 

safaya meyilli. 


nıaüâyd (Ar.) İstenilen, arzu edilen, 
nıaüâyr (Ar.) Kasılmış, alıkonulmuş, 
maütel-geh (Ar. F.) Öldürülen, 
katledilen yer. 

mÂl u cÂh (Ar. F.) Mal ve mevki. 
mÂlik-i mülk-i vefÂ (Ar. F.) Vefa 
memleketinin sahibi, 
maenıyr (Ar.) İmar olmuş, bayındır, 
nıanâıb (Ar.) Devlet hizmeti, 
memuriyet; makam, rütbe, 
manâıb-ı dünyÂ (Ar. F.) Dünya 
makamı. 

mÂnende-i kÂİÂ (F.) Kumaş gibi. 

mÂnend-i mest (F.) Sarhoş gibi. 

mÂnend-i şeker (F.) Şeker gibi. 

mÂnie (Ar.) Engel. 

mÂr-ı siyeh-veş (F.) Siyah yılan gibi. 

masöara (Ar.) Maskara, soytarı. 

nıaeâym (Ar.) Günahsız. 

mÂt eylemek (F.T.) Yenmek. 

nıaübaö (Ar.) Mutfak. 

maübaö-ı nÂ-pÂk (Ar. F.) Temiz 

olmayan mutfak. 

mÂtem ü feryÂd (Ar. F.) Yas ve 

feryat. 

nıaülab (Ar.) Talep, istek, 
maülab-ı aelÂ vü aüâÂ (Ar. F.) 

Yüksek yüce istek. 
mÂeü’l-öayÂt (Ar.) Hayat suyu. 
maöhÂr-ı düşnÂnı (Ar. F.) Sövmeye, 
kötü söze maruz kalmak, 
maöhar-ı luüf-ı CenÂb-ı KirdgÂr 
(Ar. F.) Cenab-ı Allah’ın lütfuna 
nıazhar olmak. 

maöhar-ı luüf-ı müteeÂl (Ar. F.) 
Yüce lütfün mazharı olmak, 
maöhar-ı maerifetullÂh (Ar. F.) 
Allah’ın marifetinin mazharı olmak, 
nıaölym (Ar.) Zulüm görmüş, 
zavallı. 

nıe’vÂ (Ar.) Yurt, mesken, sığınacak 
yer. 

nıeböyl itmek (Ar. T.) İbzal 
olunmuş, bol, çok. 
nıecÂl (Ar.) Güç, kuvvet, takat. 
meclis-ÂrÂ (Ar. F.) Meclisi süsleyen, 
meclis-i mey (Ar. F.) İçki meclisi. 
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meclis-i nikbet (Ar. F.) Talihsizlik, 
bedbahtlık. 

mecmyea-i öüsn (Ar. F.) Güzellik 
mecmuası, güzelliğin toplandığı yer. 
Mecnyn (Ar.) Kelime anlamı deli 
demekse de daha çok Leyla ile 
Mecnun hikâyesinin erkek 
kahramanı olarak bilinir.Benî Âmir 
kabilesinden şair Kays bin 
Mülevvahü’l-Âmirî’nin lakabıdır. 
Bir başka rivayete göre Emeviler 
devrinde yaşamış Kays adlı bir 
beyzâdenin lakabıdır. 

Mecnyn-âıfat (Ar. F.) Mecnun gibi. 
Mecnyn-ı belÂ-keş 
nıecrÂ (Ar.) Suyun cereyan ettiği, 
aktığı yer. 

nıecryö (Ar.) Yaralı, 
medö itmek (Ar. T.) Övmek, 
müfaööer (Ar.) Övünülen, 
övünmeye sebep olan, 
meh (F.) Ay. 

meh-cebın (F.) Ay alınlı, ay gibi 
parlak alınlı. 

meh-cemÂl (F. Ar.) Ay yüzlü, 
nıehcyr (Ar.) Ayrılmış. 
meh-liüÂ (F. Ar.) Ay yüzlü. 
meh-pÂre (F.) Ay parçası, 
nıeh-ry (F.) Ay yüzlü, 
meh-veş (F.) Ay gibi. 
mekÂnek (Ar.) Mekânın. 
nıekkÂr (Ar.) Hilekâr, düzenbaz. 
nıelÂl (Ar.) Usanç, usanma, bıkma. 
melÂmet (Ar.) Ayıplama, kınama, 
nıelcee (Ar.) Sığınma yeri 
melek-sınıÂ (Ar. F.) Melek şimali, 
melek yüzlü. 
memÂt (Ar.) Ölüm, 
memerr (Ar.) Geçilecek yer. 
mene itmek (Ar. T.) Yasaklamak, 
menöyse (Ar.) Uğursuz, nuhusetli. 
menüyş (Ar.) Nakışlı, işlenmiş. 
merÂnı (Ar.) İstek, maksat. 
merdüm-küşÂn (F.) Adanı öldüren, 
adanı öldürenler, 
merdüm-i çeşni (F.) Göz bebeği, 
merdüm-i dıde (F.) Göz bebeği. 


nıerdyd (Ar.) Reddolunmuş. 
merhem-i eafv u kerem (Ar. F.) Af 
ve lütuf merhemi, 
merhem-i vaâl (Ar. F.) Kavuşma 
merhemi. 

merüad-i pÂk (Ar. F.) Temiz 
makam, temiz kabir. 
mesÂ (Ar.) Akşam. 
mesÂâ (Ar.) İzin, cevaz, 
mesken-i beytü’l-öüzn (Ar. F.) 
Hüzün evi, hüzünlü ev. 
mesken-i meemen (Ar. F.) 

Emniyetli ev. 

nıeskyk (Ar.) Sikkeli, damgası 
vurulmuş, para haline getirilmiş, 
mesned-i âırrÂ (Ar. F.) Gurur 
makamı, kendine beğenme makamı, 
mesned-i vÂlÂ (Ar. F.) Yüce makam, 
nıesryr (Ar.) Sevinç, neş’e. 
mest ü rnedhyş (F. Ar.) Sarhoş ve 
korkmuş. 

mestÂne (F.) Mest, baygın bir 
şekilde. 

mest-i mey (F.) Mey sarhoşu, 
mest-i mey-i eişve (F. Ar.) İşve 
şarabının sarhoşu, 
mesüyr (Ar.) Yazılı 
meşÂm-ı cÂn (Ar. F.) Can kokusu, 
meşaüüat (Ar.) Sıkıntı, zahmet, 
nıeşeal (Ar.) Lamba, kandil. 
meşşÂüa (Ar.) Gelini süsleyen 
kadın. 

metÂ’ (Ar.) Satılacak mal, eşya. 
nıeevÂ (Ar.) Yurt, mesken,yer, 
sığınacak yer. 

mevÂeıd-i düryâ (Ar. F.) Yalan 
va’tler, sözler, 
nıevc (Ar.) Dalga. 

MevlÂ (Ar.) Allah, 
mevt (Ar.) Ölüm, 
nıevzyn (Ar.) Ölçülü, vezinli, 
biçimli. 

mey-dÂn (F.) Şarap kabı, 
mey-gyn (F.)Şarap renkli, 
mey-i eaşü (F. Ar.) Aşk şarabı, 
mey-i gül-fÂnı (F.) Gül renkli şarap. 
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mey-i lael-i leb (Ar. F.) Kırmızı 

dudak gibi şarap. 

nıeeyys u melyl (Ar.) Ümitsiz ve 

usanmış. 

meyve-i maüâyd (Ar. F.) Arzu 
edilen meyve. 

meyve-i vaâl (F. Ar.) Kavuşma 
meyvesi. 

mezÂd (Ar.) Artırma ile yapılan 
satış. 

mezraea vü bustÂn (Ar. F.) Ekim ve 
bahçe yeri. 

nııprÂb (Ar.) Telli çalgıları çalmaya 
yarayan âlet 

nıihmÂn (F.) Misafir, konuk. 
mihmÂn-sarÂy (F.) Misafirhane, 
otel. 

nıiönet-i dünyÂ (Ar. F.) Dünya 

mihneti, sıkıntısı. 

nıiönet ü cevr (Ar.) Sıkıntı ve cefa. 

nıiönet-i eaşü (Ar.) Aşk mihneti, 

sıkıntısı. 

nıiönet-sarÂy-ı dünye (Ar. F.) 

Dünya misafirhanesi. 

nıihr (F.) Güneş; sevgi. 

nıihr ü vefÂ (F. Ar.) Şefkat ve vefa. 

milket-i öüsn (Ar. F.) Güzellik 

ülkesi. 

mınÂ-şiken (F.) Şişe kıran, canı 
kıran, kadeh kıran, 
minber (Ar.) Camilerde hatibin 
çıkıp hutbe okuduğu merdivenli 
kürsü. 

minnet-keş (Ar. F.) Minnet çeken, 
nıiny (F.) Cennet, uçmak, behişt. 
nıireÂt (Ar.) Ayna. 
mireÂt-ı dil (Ar. F.) Gönül aynası. 
mireÂt-ı mücellÂ (Ar. F.) Cilalı, 
parlak ayna. 

mireÂt-ı ruösÂr (Ar. F.) Yüzün 
aynası, ayna gibi yüz. 
nıisk-i ezfer (Ar. F.) Güzel kokulu 
misk. 

misnıÂr (Ar.) Çivi, mıh, kazık. 
miyÂn-bend (F.) Kemer, kuşak. 
miyÂn-bend-i girih-gır (F.) Düğüm 
düğüm kuşak. 


mız-bÂn (F.) Ev sahibi, 
nıy ve myy (F.) Kıl, saç. 
my-be-my (F.) Kıl kıl, tel tel, 
inceden inceye. 

muöammes (Ar.) Her bendi beş 
mısralı olan manzume. 
nıuöannÂ (Ar.) Kınalı, 
nıuökem (Ar.) Sağlam, 
muötapır (Ar.) Ihtizar halinde 
bulunan, can çekişen kimse. 
nıuötelü’d-dinıÂâ (Ar.) Dimağı, 
beyni bozulmuş, 
nıuöpır (Ar.) Şeriat 
mahkemelerinde mübaşir hizmetini 
gören kimse. 

nıueın (Ar.) Yardımcı, yardım eden. 

nıuüarrer (Ar.) Kararlaşmış, 

şüphesiz, sağlam. 

nıuüırr (Ar.) İkrar eden, doğruyu 

söyleyen. 

muntaöır (Ar.) Bekleyen, 
muntaüim (Ar.) İntikam alan, 
nıuâöaf-ı öüsn (Ar.) Güzellik kitabı, 
mueterif (Ar.) İtiraf eden, kendi 
kusur ve kabahatini gizlemeyip 
anlatan. 

nıuürib (Ar.) Şarkıcı. 
muüteoÂ-yı şıve-i taüdır-i Öaü (Ar. 
F.) Allah’ın takdirinin gerektirdiği. 
nıurÂd (Ar.) Arzu edilen, istenilen. 
nıurdÂr (F.) Kirli, pis. 
murâ-ı dil (F.) Gönül kuşu, 
murâ-ı gül-zÂr-ı öarÂfet (F. Ar.) 
Zarafet bahçesinin kuşu, 
murâ-ı şeb-Âvız-veş (F.) Ayağından 
asılarak başaşağı sarkan ishak kuşu 
gibi. 

nıyy-ı miyÂn (F.) Kıl gibi ince belli. 
mübÂhat (Ar.) Övünme. 
mübtelÂ (Ar.) Düşkün, tutkun, 
tutulmuş. 

mübtelÂ-yı eaşü (Ar. F.) Aşka 
tutulmuş. 

mübtelÂ-yı nıiönet (Ar. F.) Sıkıntıya 
tutulmuş. 
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nıübtezel (Ar.) Pek bol ve ucuz; orta 
malı (kadın, kız); değersiz, hor 
kullanılan. 

mücerred (Ar.) Bekâr, yalnız, 
mücrim (Ar.) Suçlu, sanık. 
müdÂm (Ar.) Daima, sürekli, 
müfsid (Ar.) İfsad eden, bozan; 
fesatlık eden. 

müheyyÂ (Ar.) Âmâde, hazır, 
mühmel (Ar.) İhmal edilmiş, 
bakılmamış. 

müjde-i ietÂü (F. Ar.) Köle veya 
cariye âzâd etme müjdesi. 
nıüjgÂn (F.) Kirpikler, 
mükedder (Ar.) Kederli, üzgün, 
mükeööel (Ar.) Sürmeli, 
mül (F.) Şarap. 

nıülk-i dil (Ar. F.) Gönül ülkesi, 
nıülk-i eadenı (Ar. F.) Yokluk ülkesi, 
nıülk-i eaşü (Ar. F.) Aşk ülkesi, 
mültezim (Ar.) İltizam eden, bir 
şeyi veya kimseyi lüzumlu sayıp 
taraflık gösteren; devlete ait bir 
geliri götürü olarak üstüne alıp 
toplayan. 

mümÂşat (Ar.) Yoldaşlık, beraber 
gitme. 

mümtÂz-ı öybÂn (Ar. F.) Güzellerin 
seçkini. 

münaüüaş-öÂne (Ar. F.) Nakışlı, 
süslü ev. 

münbasiü (Ar.) Yayılan, genişleyen, 
şen, gönlü açık. 

müncer (Ar.) Bir tarafa çekilip 
sürüklenen, varıp sona eren, 
neticelenen. 

münevver (Ar.) Aydın, nurlanmış. 
münkir (Ar.) İnkâr eden, kabul 
etmeyen. 

müönib (Ar.) Günahkâr, suç 
işleyen. 

mürüvvet (Ar.) İnsaniyet, mertlik, 
yiğitlik. 

müselsel (Ar.) Teselsül eden, 
zincirleme, ardı ardına, 
müstaâni (Ar.) Doygun, gönlü tok. 
müstaâraü (Ar.) Batmış. 


müstemend (F.) Üzüntülü, kederli; 
bîçâre, zavallı. 

müsteöaü (Ar.) Flak kazanmış, 
haklı. 

müstevcib-i terfıü (Ar. F.) Ayrılması 
gereken. 

müstezÂd (Ar.) Bir uzun bir kısa 
mısralarla yazılmış nazını şekli, 
müşebbek (Ar.) Şebeke şekline 
sokulmuş; ağ ve kafes gibi örülmüş 
olan. 

nıüşg-i ezfer (Ar. F.) Güzel kokulu 
madde. 

müşg-sÂ (F.) Misk gibi, 
nıüşg-i Öoten (F.) Hoten kokusu. 
nıüştÂü (Ar.) İştiyaklı, özleyen, 
müteöayyir (Ar.) Hatrette kalan, 
şaşmış, şaşırmış. 

müttekÂ (Ar.) Dayanılacak âlet, asâ, 
dayanak. 

müyesser (Ar.) Kolayı bulunup 
yapılan, kolay gelen. 
nÂ-behemvÂr (F.) Fler zaman 
uygun olmayan. 
nÂ-becÂ (F.) Yersiz, yolsuz, 
münasebetsiz. 

nÂ-bercÂ (f.b.s.) Yersiz, yolsuz. 
nÂ-bı (F.) Yokluk. 
nÂ-çÂr (F.) Çaresiz. 
nÂ-dÂn (F.) Bilgisiz, cahil. 
nÂ-dıde (F.) Görülmemiş. 
nÂdim (Ar.) Pişman, pişman olan. 
nÂ-ehl (F. Ar.) Ehil olmayan, 
ehliyetsiz. 

nÂf-ı nıüşgın (F.) Mis kokulu göbek. 
nÂfiö (Ar.) Delen, delip geçen; 
işleyen, tesir eden. 
nÂgehÂn (F.) Ansızın, 
naâme-senc (Ar. F.) Ölçülü, yerinde 
nağme söyleme. 
nÂ-öalef (F. Ar.) Soyuna 
çekmeyen, hayırsız evlat, 
naöl-i serv-ÂsÂ (Ar.) Servi boylu 
sevgili. 

nÂ-öudÂ (F.) Gemi kaptanı, denizci, 
naövet (Ar.) Kibir, gurur, 
büyüklenme. 
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nÂ’ib (Ar.) Vekil, birinin yerine 
geçen; kadı vekili; kadı, hâkim 
nÂeib-i bı-iöeÂn (Ar. F.) Anlayışsız, 
anlayışı kıt nâib. 

nÂeib-i öÂeib (Ar. F.) Mahrum, ümit 
vermeyen nâib. 
nÂeib-i ÖÂeib-i Bolı (Ar. F. T.) 
Bolu’nun mahrum nâibi, ümit 
vermeyen nâibi. 

nÂeil-i nıaülyb u maüsyd (Ar. F.) 
Arzusuna, isteğine kavuşan, 
naüd (Ar.) Para, servet, 
naüd-i cÂn (Ar. F.) En kıymetli şey. 
naüd-i eömr (Ar. F.) En kıymetli 
şey. 

naüd-i sirişk (Ar. F.) Gözyaşı 
sermayesi. 

naüd-i vefÂ (Ar. F.) Vefa serveti, 
naüdıne-i cÂn (F.) Can nakdi, en 
kıymetli şey. 

naül (Ar.) Birüzellik nakşı, şeyi bir 
yere götürme. 

naüş-ı öüsn (Ar. F.) Güzellik nakşı. 
nÂlÂn itmek (F.T.) Ağlamak, 
inlemek. 

nÂle-i dil-syz (F.) Gönül yakan 
inleme. 

nÂliş (F.) İnleme, inilti. 
nÂliş ü efâÂn (F. Ar.) İnleme, 
feryat. 

nÂliş-i nıuetÂd (F. Ar.) Alışkanlık 
halindeki inilti; daima inleme. 
nÂm u şÂn (F.) Şan, şöhret. 
nÂnıe (F.) Mektup, sevgiye aşka 
dair mektup. 

nÂnıe-i öüsn (F. Ar.) Güzellik 

mecmuası. 

nÂn (F.) Ekmek. 

nÂ-puöte (F.) Elanı. 

nÂr (F.) Ateş. 

nÂr-ı deryn (F.) İçteki ateş. 
nÂr-ı eaşü (F. Ar.) Aşkın ateşi. 
nÂr-ı firüat (F. Ar.) Ayrılık ateşi. 
nÂr-ı öased (F. Ar.) Kıskançlık 
ateşi. 

nÂr-ı hecr (F.) Ayrılık ateşi. 
nÂr-ı syzÂn (F.) Yakan ateş. 


naera urmaü (Ar. T.) Yüksek sesle 
bağırma. 

naâıöat (Ar.) Öğüt. 

nÂ-şÂd (F.) Şâd olmamış, mutsuz. 

nÂ-şere (F.) Şeriata uymayan. 

nÂvek-endÂz (F.) Ok atan. 

nÂvek-i dil-dyz-ı yÂr (F.) Sevgilinin 

gönle batan, gönlü yaralayan ok gibi 

bakışı. 

nÂ-yÂb (F.) Bulunmayan, 
naöar-ı yÂr (Ar. F.) Sevgilinin 
bakışı. 

Naöıfe (Ar.) Elanif in vefat eden kızı, 
nadir (Ar.) Benzer, eş. 
naöra-i Âyıne-i İskender (Ar. F.) 
İskender’in aynasının bakışı, aksi. 
nÂzenın (F.) Nazlı, cilveli, oynak. 
nÂz-füryş (F.) Nazlı. 
nÂz-ı öadeng (F.) Ok gibi nazlı 
bakışlar. 

nÂz-perver (F.) Nazlı. 

ne-bÂşed (F.) Olmaz. 

neböe (Ar.) Az şey, bir parça. 

necÂt (Ar.) Kurtuluş. 

necm-i baöt (Ar. F.) Baht yıldızı. 

nedret (Ar.) Nadir. 

nefe (Ar.) Fayda. 

nefö (Ar.) Üfürme, üfleme. 

neföa (Ar.) Güzel koku; bir esim yel; 

rüzgârın bir kere esmesi. 

nefs (Ar.) Ruh, can. 

nehÂr (F.) Gündüz. 

nehr-i cÂrı (Ar. F.) Akan ırmak. 

nehr-i eamik (Ar. F.) Derin nehir. 

nekbet (Ar.) Talihsizlik,bedbahtlık; 

düşkünlük, felaket. 

nem (T.) Islaklık; neyimi? 

nesinı-i âubö (F. Ar.) Sabah 

rüzgârı. 

nesinı-i ferÂö-fezÂ (Ar. F.) Ferahlık 
artıran,ferahlık veren rüzgâr. 
neşÂü (Ar.) Sevinç, mutluluk. 
neşÂü-Âver (Ar. F.) Mutluluk veren. 
neşee-yÂb (Ar. F.) Neşe bulan, 
nev (F.) Yeni. 
nevÂ (F.) Ses, seda. 
nevÂziş (F.) Okşama, taltif. 
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nev-be-nev (F.) Yeni, yeniden. 
nev-nihÂl-i fitne (F. Ar.) Fitnenin 
yeni fidanı. 

nev-reste (F.) Yeni yetişmiş, 
nev-ryz (F.) Yeni gün; güneşin koç 
burcuna girdiği gün, ilkbahar 
başlangıcı ve Celâli takvimine göre 
yılbaşıdır. 

nev-zemın (F. Ar.)Yeni tarz, yeni 
çeşit. 

nevk-i tır-i âamze-i şyö (Ar. F.) Şuh 
oka benzeyen gamzenin bakışı. 
neoÂret (Ar.) Bakma, bakış, seyir, 
gözetme,; nazırlık. 
neööÂre (Ar.) Seyirci, bir şeye 
bakma. 

nezd-i aâyÂr (Ar. F.) Başkalarının 
yanı. 

niçe (T.)Nasıl, ne kadar? 

Ney’digi (T.) Ne olduğu. 

nifÂü (Ar.) Münafıklık, iki yüzlülük. 

nigÂh (F.) Bakma, bakış. 

nigÂh-ı eÂşıü (F. Ar.) Aşığın bakışı. 

nigÂh-ı iltifÂt (F. Ar.) İltifatlı bakış. 

nigÂh-ı luüf (F. Ar.) Lütufkâr 

bakış. 

nigÂh-ı luüf itmek (F.Ar.T.) 

Bakışını lütfetmek. 

nigeh (F.) Bakış. 

nigeh-bÂn (F.) Muhafız, bekçi. 

nihÂd-ı dyn (F.) Aslı kötü, yaradılışı 

kötü. 

nihÂl (F.) Fidan. 
nihÂn (F.) Gizli, 
nık (F.) İyi. 

nık ü bed (F.) İyi kötü, 
nık-öyy (F.) İyi huylu, iyi yaradılışlı, 
niemet-i vaâl (Ar. F.) Vuslat nimeti, 
kavuşma nimeti. 

ninı-nigÂh (F.) Yarını bakış, süzgün 
bakış. 

nisbet (Ar.) Bağlılık, ilgi, 

münasebet. 

niüÂb (Ar.) Örtü. 

niâÂr itmek (Ar.) Saçmak, serpmek. 
niyÂz (F.) Yalvarma, yakarış. 


nioÂm-ı nıülk-i öüsn (Ar. F.) 
Güzellik ülkesinin nizamı, düzeni, 
tertibi, kuralı, 
nuül (Ar.) Meze, çerez, 
nuüyd-ı cÂn (Ar. F.) Can nakdi, 
nyr-ı baâar (Ar. F.) Göz nuru, 
nyr-ı dide (Ar. F.) Göz nuru, 
nyr-ı tevöıd (Ar. F.) Tevhid nuru. 
Nyrı-i öoş-üabe-ı süöan-pırÂ (Ar. 

F.) Söze güzellik veren iyi huylu, 
şair Nûri. 

(NyriyÂ) (Ar. F.) EyNûrî. 
nyş eylemek (F.T.) İçmek, 
nyş itmek (F.T.) İçmek, 
nyş-ı leb (F.) Dudağını içmek, 
öpmek. 

nyş-ı mey (F.) Şarap içmek, 
nyş-ı âahbÂ (F. Ar.) Şarap içmek, 
nyş-ı şarÂb (F. Ar.) Şarap içmek, 
nükhet-i zülf (F. Ar.) Saçın kokusu, 
eönır-i dırÂz (Ar. F.) Uzun ömür, 
özge (T.) Başka. 

pÂdişeh-i eaşü (F. Ar.) Aşk sultanı. 
pÂdişeh-i kişver-i nÂz (F.) Naz 
ülkesinin sultanı. 
pÂk-dÂmen (F.) Eteği temiz. 
pÂ-nıÂl-i cefÂ (F. Ar.) Cefadan 
ezilme. 

pÂ-nıÂl-i cevr (F. Ar.) Cefadan 
ezilme. 

pÂre (F.) Parça. 

pÂy (F.) Ayak. 

pÂyidÂr (F.) Ebedî. 

pÂy-mÂl (F.) Ayak altında kalmış, 

ezilmiş. 

pel'ıd (F.) Pis, murdar, alçak, rezil 
kimse. 

pend (F.) Nasihat, öğüt. 
pergÂr (F.) Ölçmeye ve daire 
çizmeye mahsus açılır kapanır iki 
bacaktan ibaret mühendis âleti, 
mecazen bacak, 
peri (F.) Cinlerin çok güzel ve 
alımlı olarak farzedilen dişilerine 
verilen ad; kadın, 
perı-peyker (F.) Peri yüzlü; yüzü 
peri gibi güzel. 
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perı-ruösÂr (F.) Peri yüzlü; yüzü 
peri gibi güzel. 

perı-ry (F.) Peri yüzlü; yüzü peri 
gibi güzel. 

perışÂn (F.) Dağınık, karışık. 
pervÂne (F.) Kelebek. 
pervÂne-ÂsÂ (F.) Kelebek gibi, 
pey (Ar.) İz, işaret; ard,arka. 
pey-Â-pey (F.) Birbiri ardınca; azar 
azar. 

peyâyle (F.) Köşe. 

peyâyle-i âam (F. Ar.) Gam köşesi. 

peyâyle-i nıiönet (F. Ar.) Mihnet 

köşesi. 

peydÂ (F.) Meydanda, açıkta, 
peyk-i Âh (F.) Haber ve mektup 
getiren götüren, 
peyk-i öayÂl (F. Ar.) Hayali 
mektup. 

peylemek (T.) Bir şeyi önceden 
kendine ayırtmak; temin etmek, 
sağlamak; ısmarlamak. 
peymÂne (F.) Kadeh, 
pey-rev (F.) Arkası sıra giden; 
izinden giden, uyan, 
peyveste (F.) Ulaşmış, bitişik; 
daima. 

pıç-Â-pıç (F.) Pek dolaşık, karma 
karışık. 

pıçtÂb (F.) Telaş, sıkıntı, şaşkınlık. 

pırÂhen (F.) Gömlek. 

pırÂmen (F.) Etraf, yan, çevre. 

pır-i mey (F.) Meyhaneci. 

pır-i muâÂn (F.) Meyhanecilerin 

başrahibi. 

pister-i cevr ü cefÂ (F. Ar.) Cefa ve 
eziyet yatağı. 

pister-i nıiönet (F. Ar.) Sıkıntı, 
mihnet yatağı, 
pister-i nÂz (F.) Naz yatağı, 
pister-nişın (F.) Yatağa oturmak, 
pister-nişın-i fısü (F. Ar.) Günah, 
isyan yatağına oturmak, 
pister-nişın-i firüat (F. Ar.) Ayrılık 
yatağına oturmak. 
piyÂz eylemek (F. T.) Lale ve 
sümbülün çiçek soğanı çıkarması. 


pür (F.) Dolu. 
pür-âafÂ (F. Ar.) Safalı. 
pür-cürnı (F. Ar.) Günahkâr, 
pür-fısü (F. Ar.) Günahkâr. 
pür-neşÂü (F. Ar.) Sevinç içinde, 
neşeli. 

rÂ (Ar.) Arapça râ harfi 

rÂ üaş (Ar. T.) Ra harfne benzeyen 

kaş. 

rabü (Ar.) Bağlama, bağlanma. 
raenÂ (Ar.) Güzel, latif, hoş. 
rÂh (F.) Yol. 

rÂh-ı eaşü (F. Ar.) Aşk yolu. 
rÂh-ı cefÂ (F. Ar.) Cefalı yol, cefa 
yolu. 

rÂh-ı üapÂ (F. Ar.) Kaza yolu. 
rÂh-ı âalÂö (F. Ar.) Doğruluk yolu. 
rÂh-ı taüvÂ (F. Ar.) Takva, inanç 
yolu. 

raöm (Ar.) Merhamet, 
raüib (Ar.) Herhangi bir iştte 
birbirinden üstün olmaya 
çalışanların her biri; bekçi, 
raüib-i öar (Ar. F.) Eşek rakip, 
raüib-i sürö-ser (Ar. F.) Kırmızı 
başlı rakip. 

raüib-i zÂâ (Ar. F.) Karga rakip, 
raüs (Ar.) Oynama, dans etme. 
raüüÂâ-veş (Ar. F.) Dansöz gibi, 
ravpa-i eirfÂn (Ar.) İrfan bahçesi. 
ravpatü’l-euşşÂü (Ar.) Âşıkların 
bahçesi. 

rÂygÂn (F.) Bedava, parasız; pek 

çok, pek bol; değersiz. 

rÂyiöa (Ar.) Koku. 

rÂz-ı nühüft (F.) Gizli sır. 

refe (Ar.) Kaldırma. 

refe-i öicÂb (Ar.) Mahcubiyeti 

kaldırmak. 

reftÂr (F.) Gidiş, yürüyüş, hareket. 
reftÂr u öırÂnı (F.) Gidiş, yürüyüş, 
reh-i eaşü (F. Ar.) Aşk yolu, 
reh-i nÂ-refteeı (F.) Gidilmeyecek 
yol. 

reh-nünıÂ (F.) Yol gösteren. 
rehÂ eylemek (F.T.) Kurtarmak. 
renınıÂl (Ar.) Remil döken, fal açan. 
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reniz (Ar.) İşaret, işaretle anlatma; 
gizli kapalı bir surette söyleme, 
rencide (F.) İncinmiş, 
reng-i ruö (F.) Yanağın rengi, 
reng-i ruö-ı zıbÂ (F.) Güzel yüzün 
rengi. 

reng-i ryy (F.) Yüzün rengi, 
rengin itmek (F.T.) Renklendirmek. 
rengın-edÂ (F.) Edası, tavrı değişik, 
rengın-kefen (F. Ar.) Renkli kefen, 
resen (F.) İp, urgan, halat, 
resnı (Ar.) Yazma, çizme; eser, iz; 
suret; tertip, plan, taslak, 
reşk (F.) Kıskanma, 
reşöa (Ar.) Sızıntı, damla. 
revÂ (F.) Uygun. 

revÂc (Ar.) Sürüm, geçerlik; kıymet, 
değer. 

revÂn (F.) Yürüyen, giden, akan, 
reviş (F.) Gidiş, yürüyüş, tarz, 
revnaü-ı öüsn (Ar. F.) Parlaklık, 
güzellik,süs. 

RezzÂü (Ar.) Bütün mahlukların 

rızkını veren Allah. 

rıfü (Ar.) Yumuşaklık, yavaşlık. 

rıpÂ (Ar.) Hoşnutluk, memnunluk. 

rıpÂ-dÂde (Ar. F.) Hoşnutluk, razı 

olmak. 

ri0Â-yı Öaüü (Ar. F.) Allah’ın rızası. 
rieÂyet (Ar.) Sayma, saygı; 
ağırlama. 

ribÂü (Ar.) Bağ, ip; sağlam yapı. 

ribÂü-ı dil (Ar. F.) Gönül bağı. 

rifeat (Ar.) Yücelik. 

rig (F.) Toz, kum. 

rind (F.) Kalender, dünya işlerini 

hoş gören kimse. 

rindÂn (F.) Kalenderler, dünya 

işlerini hoş görenler. 

rind-i mey-ÂşÂm (F.) Şarap içen 

rindler. 

rişte (F.) İplik. 

rızÂn itmek (F.T.) Saçmak, dökmek, 
rıze rıze (F.) Parça parça, 
rube (Ar.) Dötte bir, çeyrek, 
rube-ı nıeskyn (Ar. F.) Dünyanın 
insan bulunan dörtte bir kısmı. 


ruö (F.) Yanak 

ruö-ı cÂnÂn (F.) Sevgilinin yanağı, 
ruö-ı dil-dÂr (F.) Sevgilinin yanağı, 
ruö-ı öamrÂ (F. Ar.) Kırmızı yanak, 
ryö-ı nıuâavver (Ar. F.) Cisimlenmiş 
ruh. 

ryö-ı revÂn (Ar. F.) Canlı ruh. 
ruö-ı zıbÂ (F.) Güzel yüz. 
ruö-ı zıbÂ-yı dil-ÂrÂ (F.) Sevgilinin 
güzel yüzü. 
ruösÂr (F.) Yanak, 
ruöâat-ı bys-ı kenÂr (Ar. F.) 
Kucaklama, öpme izni. 
ry-mÂl (F.) Yüz sürmek. 
ry-nümÂ (F.) Yüz gösteren, 
meydana çıkan. 

ruüybet (Ar.) Yaşlık, nem; para. 
ry-siyÂh (F.) Siyah yüzlü, 
ryşen (F.) Aydınlık, parlaklık, 
ruüybet (Ar.) 
ryy (F.) Yüz. 

ryy-ı dünyÂ (F.) Dünyanın yüzü, 
ryy-ı feraö (F. Ar.) Sevinç yüzü, 
ferah yüzü. 

ryy-ı meserret (F. Ar.) Sevinç yüzü, 
ryz u şeb (F.) Gece gündüz. 
ryze-dÂr (F.) Oruçlu. 
ryze-dÂrÂn (F.) Oruçlular. 
ryze-dÂr-ı eaşü (Ar.) Aşk oruçlusu, 
ryze-i hecr (F. Ar.) Ayrılık günü. 
ryzgÂr-ı nÂ-behemvÂr (F.) 
Uygunsuz zaman, rüzgâr, 
ryz-ı cezÂ (F. Ar.) Ceza günü, 
ryz-ı hecr (F. Ar.) Ayrılık günü, 
ryz-ı nıaöşer (F. Ar.) Mahşer günü, 
ryz-ı nıeveyd (F. Ar.) Vadedilmiş 
gün. 

ryz-ı ryşen (F.) Aydınlık gün. 
ryz-ı üıyÂmet (F. Ar.) Kıyamet 
günü. 

ryz-ı vaâl (F. Ar.) Vuslat günü, 
kavuşma günü. 

ryz-ı viâÂl (F. Ar.) Vuslat günü, 
kavuşma günü. 

ryzgÂr-ı nÂ-behemvÂr (F.) Her 
zaman uygun gitmeyen devir, 
zaman. 
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Rüstem (F.) İran’ın ünlü kahramanı. 
Adı Şehname’de övgüyle anılır. Eski 
şiirimizde kahramanlık, acı, kuvvet 
ve yenilmezlik sembolü olarak 
özellikle kasidelerde anılan Rüstem, 
cenışit soyundan gelen Neriman’ın 
oğlu olan Sicistan Seyistan 
hükümdarı Zal’in oğludur. 

Rüstem- istiânÂ (F. Ar.) Rüstem gibi 
istiğnaya, kanaatkâlığa sahip olan, 
rüsym (Ar.) Vergiler, gümrük 
vergileri; usul, merasim. 
rüsvÂ-yı eÂlern (Ar. F.) Dünyaya 
rezil olmak. 

rüvÂt (Ar.) Rivayet edenler, 
söylentide bulunanlar, 
rüeyet (Ar.) Görme, bakma, 
görülme. 

rüeyet-i daevÂ (Ar.) Davaya bakma. 
âabÂ (Ar.) Gün doğusundan esen 
hafif yel. 

âabÂöat (Ar.) Güzellik, 
âaçı leylÂ (T. Ar.) Gece saçlı, 
âad öayf (F. Ar.) Yüz kere yazık. 
âadÂ (F.) Ses; yankı. 
âadÂ-yı bÂn (Ar. F.) Ses, seda. 
âadÂ-yı üabl u syrnÂ (Ar.) Davul ve 
zurna sesi. 

âadef-i dürr-i vefÂ (Ar. F.) Vefa 
incisinin sedefi. 
âad-hezÂrÂn (F.) Yüzlerce, 
binlerce. 

âad-pÂre (F.) Yüz parça, 
âadr-ı meclis (Ar.) Meclisin baş 
köşesi. 

âafÂ (Ar.) Saflık, berraklık; gönül 
şenliği. 

âafÂ-yı mey-gede (Ar. F.) 
Meyhanenin safası, şenliği. 
âafÂ-yı öÂüır-ı nÂ-şÂd (Ar. F.) 
Mutsuz gönlün ferahlığı. 
sÂâar (F.) Kadeh. 
sÂâar-ı âahbÂ (F.) Şarap kadehi. 
sÂâar-ı ser-şÂr (F.) Ağzına kadar 
dolu, taşkın. 
âahbÂ (Ar.) Şarap. 
âahbÂ-yı eaşü (Ar. F.) Aşk şarabı. 


âaöbÂ-yı sürö (Ar. F.) Kırmızı şarap. 
âÂöib-üıran (Ar. F.) Her zaman 
başarı, üstünlük kazanan 
hükümdar. 

âÂhib-remed (Ar. F.) Göz hastalığı 
olan. 

saeıd (Ar.) Mutlu, uğurlu. 

sÂü (F.) Baldır, incik. 

sÂü-ı simin (F.) Beyaz gümüş gibi 

baldır. 

sÂüi (F.) Su veren su dağıtan; içki 
dağıtan güzel. 

sÂüi-i ecel (Ar. F.) Ecel sakisi. 
sÂüi-i gül-çehre (Ar. F.) Gül yüzlü 
sâkî. 

sÂüiyÂ (Ar. F.) Ey sâki. 
sÂl (F.) Yıl. 

sÂlik-i rÂh-ı ÖudÂ (Ar. F.) Allah 

yoluna sülük edenler. 

sÂlys (Ar.) Teslis. 

sÂlys-ı âalÂö (Ar. F.) Doğru 

Hristiyan. 

sÂnıÂn (F.) Servet, mâmelek; rahat, 
ârânı, âsâyiş. 

âanem (Ar.) Put, put gibi güzel 
kimse. 

âanemÂ (Ar. F.) Ey put gibi güzel 
sevgili. 

âÂr (Ar.) Öc, intikam, 
âarf-ı emek (Ar. F. T.) Emek 
sarfetmek. 

âarf-ı nıaüdyr (Ar. F.) Güç 
sarfetmek. 

âarir-i öÂme (Ar. F.) Kalemin 
cızırtısı. 

âavb (Ar.) Savap 
saey (Ar.) Çaba, gayret, 
âayd (Ar.) Av. 

âayd itmek (Ar. T.) Avlamak. 

sÂye (F.) Gölge. 

sÂye-i istiöüÂü (F. Ar.) Hak 

kazanma gölgesi. 

sÂye-i luüf (F. Ar.) Lütuf gölgesi. 

sebüat (Ar.) Geçme, ilerleme. 

sefıd (F.) Beyaz. 

sehm-i üapÂ (F. Ar.) Kaza oku. 

sehv ü hatÂ (Ar.) Yanlış, hata. 
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selÂmet (Ar.) Eminlik, salimlik, 
âemen (Ar.) Bahâ, kıymet, 
semend (F.) At, çevik ve güzel at. 
semender (F.) Kurbağagillerin 
kuyruklu takımından bir hayvan; 
ateşte yaşayan bir masal hayvanı, 
semender-veş (F.) Semender gibi, 
sencileyin (T.) Senin gibi, 
seng (F.) Taş. 
seng-dil (F.) Taş gönüllü, 
seng-i felÂöan-veş (F.) Sapan taşı 
gibi. 

seng-i mezÂr (F.) Mezar taşı, 
senünçün (T.) Senin için 
ser (F.) Baş, kafa; başkan. 

[ser-i] murâ-ı dil-i şyrıde (F.) Âşık 
gönül kuşunun başı. 
ser-Â-pÂ (F.) Baştan ayağa. 
ser-Â-ser (F.) Baştan başa, 
ser-füry (F.) Baş eğme, söz dinleme, 
ser-gerde (Ar.) Elebaşı, 
ser-i bÂl'ın (F.) Yastığın başı, 
ser-keş (F.) Baş çeken, 
ser-levöa-i mecmyea-i öüsn (Ar. F.) 
Güzellik mecmuasının ser-levhası. 
ser-mest ü nıedhyş (F. Ar.) Sarhoş 
ve şaşırmış. 

sermestı (F.) Sarhoşluk, 
sersem (F.) İnsana sersemlik veren 
bir hastalık. 

ser-şÂ r (F.) Ağzına kadar dolu, 
taşkın. 

ser-tÂ-pÂ (F.) Baştan ayağa, 
ser-te-ser (F.) Baştan başa, 
ser-tız (F.) Ucu, baş tarafı sivri olan, 
serv-i nÂz (F.) Uzun boylu güzel. 
serv-endÂm (F.) Endamı servi gibi 
olan. 

server (F.) Başkan, reis, ulu. 
serv-i ÂzÂde (F.) Hür, âzâde, boyu 
servi gibi olan sevgili, 
serv-i bÂlÂ (F.) Yüksek boylu, 
serv-i nÂz (F.) Nazlı servi, 
serv-i raenÂ (F. Ar.) Güzel servi 
boylu. 

serv-üadd (F. Ar.) Servi boylu, 
âervet-i besyÂr (Ar. F.) Çok servet. 


seşenbe (F.) Salı, 
setr (Ar.) Örtünme. 
sevÂd-ı zülf (Ar. F.) Saçının siyahı. 
sevdÂ (Ar.) Siyahlık. 
sevdÂ-yı öÂm (Ar. F.) Hanı, 
olgunlaşmamış sevda. 
sevdÂ-yı sürö (F.) Kırmızı sevda. 
sevdÂ-yı zülf-i yÂr (Ar. F.) 

Sevgilinin saçının karalığı. 
sevdÂ-zede (Ar. F.) Sevdaya 
uğramış, âşık olmuş, 
sevgend (F.) And, yemin, kasem. 
seyl-Âb (F.) Sel suyu. 
seyl-Âb-ı çeşni (Ar. F.) Sel gibi 
gözyaşı. 

seyl-Âb-ı sirişk (Ar. F.) Sel gibi 
gözyaşı. 

seyl-Âb-veş (Ar. F.) Sel suyu gibi. 

seyrÂn (Ar.) Gezinme, dolaşma. 

seyre çıümaü (Ar. T.) Dolaşmak. 

seyr-i bÂâ (F.) Bahçede dolaşmak. 

âeyyib (Ar.) Dul kadın. 

sezÂ (F.) Münasip, uygun. 

sıb-i öeüan (F.) Çene çukuru. 

siör ü efsyn (Ar.) Sihir ve büyü. 

sikkın-dil (Ar. F.) Keskin dil,sivri dil, 

bıçak gibi keskin dil. 

silsile-cünbÂn (Ar. F.) Nesilleri 

oynatan. 

sim (F.) Gümüş. 

sim ü zer (F.) Gümüş ve altın. 

sinı-ten (F.) Gümüş tenli. 

s'ıne-i billyr (F.) Billur gibi beyaz 

sine. 

s'ıne-i nıecryö (F. Ar.) Yaralı sine. 
s'ır-Âb (F.) Suya kanmış, taze, 
sirişk (F.) Göz yaşı, 
sitem (F.) Haksızlık, zulüm, 
sitem ü cevr (F. Ar.) Haksızlık ve 
eziyet. 

sitem-kÂr (F.) Zulmeden, haksızlık, 
siyeh g'ısy (F.) Siyah saç. 
siyeh-kÂr (F.) Kötü işler yapan, 
günahkâr. 

siyeh-pyş (F.) Karalar giyinmiş, 
matemli. 
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sögünmek (T.) Yanmakta olan 
şeyin artık yanmaması; durmak, 
sükûn etmek. 

söyündürmek (T.) Söndürmek, 
âüabl, ıâüabl (Ar.) Ahır, 
sy (F.) Taraf, 
âubö (Ar.) Sabah. 

âubö u nıesÂ (Ar.) Sabah ve akşam. 
âudÂe (Ar.) Baş ağrısı. 
sydÂ-ger (F.) Tüccar, bezirgân. 
âyfı (Ar.)Tasavvuf ehli, sûfî. 
syöte (F.) Yanmış, tutuşmuş, yanık, 
mahruk. 

syöte-i eaşü-ı ilÂhı (Ar. F.) İlahi 
aşktan yanmış. 

syü-ı maöabbet (Ar. F.) Aşk pazarı, 
âulö (Ar.) Barış. 
sulüÂn (Ar.) Sultan, padişah. 
sulüÂn-ı öybÂn (Ar. F.) Güzellerin 
sultanı. 

âyretÂ (Ar.) Görünüşte. 

âyret-i menöyse (Ar. F.) Uğursuz 

görünüşlü. 

âuvarnıaü (T.)Su vermek, su 
koyuvermek. 

syy-ı dil-ÂrÂ (F.) Sevgilinin tarafı, 
syz u güdÂz (F.) Yanma, yakılma, 
syzen-i cevr (F. Ar.) Cefa, eziyet 
iğnesi. 

syz-ı firÂü (F. Ar.) Ayrılık ateşi. 

syz-ı güdÂz (F.) Yanıp yakılma. 

syz-ı hecr (F.) Ayrılık ateşi. 

syziş-i hicrÂn (F. Ar.) Ayrılık ateşi. 

sükker (Ar.) Şeker. 

süöan (F.) Söz. 

süöan-Âver (F.) Söz taşıyan. 

süöan-çınÂn (F.) Dedikoducular. 

sürö (F.) Kırmızı. 

sürrÂü (Ar.) Hırsızlar. 

süryr (Ar.) Sevinç. 

süvÂr-ı earâa-i eaşü u maöabbet (F. 

Ar.) Aşk ve muhabbet arsasında 

dolaşan. 

süvÂr-ı esb-ı istignÂ (F. Ar.) 
kanaatkârlık atma binen. 
süvÂr-ı esb-i nÂz (F.) Naz atma 
binen. 


şÂd (F.) Şen, neşeli. 

şÂd u öandÂn (F.) Sevinçli ve şen, 

neşeli, gülen. 

şÂdÂn (F.) Sevinçli, şen. 

şÂh (F.) Sultan, padişah. 

şÂh-ı cihÂn (F.) Cihanın sultanı. 

şÂh-ı dil (F.) Gönlün şahı. 

şÂh-ı öybÂn (F.) Güzellerin sultanı. 

şÂh-ı kişver-i öüsn (F. Ar.) Güzellik 

ülkesinin sultanı. 

şÂh-ı milket-i öüsn (F. Ar.) 

Güzellik ülkesinin sultanı. 
şÂh-ı mülk-i öüsn ü Ân (F. Ar.) 
Güzellik ve cazibe ülkesinin sultanı. 
şÂh-ı mülk-i eişve (F.) İşve 
ülkesinin sultanı. 

şalvÂr (F.) Ekseri yünlü kumaştan 
ve kadınlarda bazen ipekten geniş 
üst donu. 

ŞÂm (Ar.) Kelimenin Farsçası 
akşam anlamındadır. Bu nedenle 
çok defa tevriyeli kullanılır. Mısır, 
Bağdat, Rum gibi kelimelerle 
tenasüp yapılır. Sevgilinin saçı lie 
çok defa birlikte bulunur. Mehdi 
Şam’da ortaya çıkacaktır. Şam’ın 
şişesi, zırhı ve gülsuyu da ünlüdür. 
Kelimenin gece anlamıyla ilgili 
olarak şânı-ı garîbân tanılaması 
kullanılır. Birisinin öldüğü günün 
akşamına Şânı-ı garibân dendiği 
gibi Hz. Hüseyin’in şehit edilip Yezit 
aaskerine esir düştüğüü geceye de 
bu ad veerilir. 

şÂm u seher (F.) Akşam ve sabah. 
şÂne (F.) Tarak. 

şarÂb-ı eaşü (F. Ar.) Aşk şarabı. 
şarÂb-ı dil-guşÂ (F.) Gönlü açan, 
gönle ferahlık veren şarap. 
şarÂb-ı nÂbı (F.) Yokluk şarabı; 
Nâbî’nin şarabı. 

şarü-ı islÂm (Ar. F.) İslâmın şartı. 
şÂyed (F.) Eğer, belki. 
şÂyeste (F.) Lâyık, sezâvâr. 
şÂyeste-i luüf (F. Ar.) Lütfa layık. 
şÂyeste-i pesend (F.) Beğenmeye 
layık. 
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şeb (F.) Gece. 

şeb-by (F.) Şebboy, çeşitli türleri 
bulunan gece kokan çiçek. 
şeb-çerÂâ (F.) Bir cins kıymetli taş. 
şeb-i hicrÂn (F. Ar.) Ayrılık gecesi, 
şeb-i yeldÂ (F.) Senenin en uzun 
gecesi. 

şeb-öyn (F.) Gece baskını, düşmanı 
gece vakti ansızın basma, 
şefle (Ar.) Şefâatçi. 
şeh-i eÂli-şÂn (F. Ar.) Şanı yüce 
sultan, sevgili. 

şeh-i öybÂn (F.) Güzellerin sultanı. 

şeh-i iülım-i fitne (F. Ar.) Fitne 

ikliminin sultanı. 

şeh-i iülım-i kemÂl (F. Ar.) 

Olgunluk ikliminin şâhı, olgunluk 

ülkesinin sultanı.. 

şeh-i iülım-i vefÂ (F. Ar.) Vefa 

ikliminin sultanı. 

şeh-i nıülk-i fÂn'ı (F. Ar.) Fani 

memleketin sultanı, bu dünyanın 

sultanı. 

şeh-i nıülk-i âabÂöat (F. Ar.) 
Güzellik ülkesinin sultanı, 
şeh-i nÂzende (F.) Nazlı sevgili, 
nazlı sultan. 

şehÂ (F.) Ey sultan, ey padişah, 
şehd-i leb (Ar.) Gümeç balı, bal, 
asel. 

şehıd-i âamze-i fettÂn (Ar. F.) Fitne 
çıkaran bakışın şehidi. 
şeh-süvÂr-ı esb-i istiânÂ (F. Ar.) 
Kanaatkârlık atma binen. 
şeker-güftÂr (F.) Şeker sözlü. 
şekvÂ (Ar.) Şikâyet, 
şenıe (Ar.) Mum. 
şenıe-i şebistÂn (Ar. F.) Gecenin 
mumu. 

şenıÂeil (Ar.) Huylar, tabiatlar; 
güzelliğin ve büyüklüğün biraraya 
gelmesi. 

şemim-i zülf (F. Ar.) Sevgilinin 
saçının kokusu, 
şemim-i zülf-i nigÂr (F. Ar.) 
Sevgilinin saçının kokusu, 
şenim (Ar.) Koku. 


şenışir (F.) Kılıç, 
şenışir-i cefÂ (F. Ar.) Cefa kılıcı, 
şenışir-i cevr (F. Ar.) Eziyet, cefe 
kılıcı. 

şeng (F.) Haydut, eşkıya; neşeli, 
kıvrak. 

şerbet-i lael-i leb (Ar. F.) Kırmızı 
dudak şerbeti. 

şernı (F.) Utanma, mahcubiyet, 
şermende (F.) Utanan, utangaç. 
şernı-sÂr (F.) Utanan, utangaç. 
şeröa-nÂk (Ar. F.) Yararlanmış, 
kesilmiş. 

şevü-i vuâlat (Ar.) Vuslat, kavuşma 
şevki. 

şeydÂ (F.) Aşk ve alakadan aklını 
kaybetmiş. 

şeyö (Ar.) Yaşlı adanı, koca, ihtiyar; 
irşât ve talim ve tasavvufla meşgul 
ve turuk-ı aliyyeden birine mensup 
olarak bir tekke ve zaviyede 
seccade-nişin bulunan ve orada 
ibadet ve riyazatle meşgul 
dervişlere riyazet eden, 
şeyüanat (Ar.) Şeytanlık, iblislik, 
hile. 

şikÂr (F.) Av. 

şinıdengirü (T) Bundan sonra. 
şinışÂd (F.) Şimşir ağacı. 
şırÂze-bend (F.) Nizam ve intizam 
veren. 

Şirin (F.) Hüsrerv ile Şirin ya da 
Ferhat ile Şirin hikâyesinin kadın 
kahramanı. Ermen melikesi Mehin 
Bânû’nun yeğenidir. Divan 
edebiyatında müstakil mesnevilere 
konu olduğu gibi münferit 
beyitlerde de adından bahsedilir. 
Kelimenin tatlı, sevimli anlamıyla 
da genellikle tevriyelere nıesned 
teşkil eder, 
şirin (F.) Tatlı. 

şirin-beyÂn (F. Ar.) Konuşması hoş 
olan. 

şîşe-i üalb (F. Ar.) Canı gibi kalp. 
şitÂb (F.) Acele, sürat, çabukluk. 
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şive (F.) Tarz, tavır, üslup; naz, işve, 
eda. 

şıve-bÂz (F.) İşveli, nazlı, edalı. 
şıve-kÂr (F.) İşveli, nazlı, edalı. 
şöhret-yÂb (Ar. F.) Meşhur, 
şöhretli. 

şyö (F.) Şen ve hareketlerinde 
serbest, şiveli, oynak, 
şyö-ı cefÂ-muetÂd (F. Ar.) Cefayı, 
vefasızlığı âdet haline getiren işveli 
güzel. 

şyö-ı cefÂ-pışe (F. Ar.) Cefayı, 
vefasızlığı âdet haline getiren işveli 
güzel. 

şyö-ı dil-ÂrÂ (F.) Gönlü süsleyen 
cilveli, işveli güzel, 
şyö-ı dil-rubÂ (F.) Gönlü alıp 
götüren cilveli, işveli, güzel, 
şyö-ı eişve-ger (F.) İşveli, cilveli 
güzel. 

şyö-ı nÂzende (F.) Nazlı, işvveli, 
cilveli güzel. 

şyrıde (F.) Karışık, perişan; meftun, 
müptela. 

taeaââub (Ar.) Birine taraftarlık 
etme; kendi dinini çok üstün 
tutarak başkasının dinden olanlara 
düşman olma, fanatiklik. 
tÂb-Âver (F.) Kudreti yeten, 
muktedir. 

tabe (Ar.) Tabiat, huy, yaradılış; 

mühür, damga, basma. 

tÂb-ı eaşü (F. Ar.) Aşkın gücü, 

kuvveti, parlaklığı. 

tÂbie (Ar.) Birinin arkası sıra giden, 

ona uyan. 

tÂbiş (F.) Parlayış, parıldayış. 
tÂbiş-i iörÂü-füzyn (F. Ar.) Ateşi 
artıran parlaklık. 
tÂbiş-i ruösÂr (F.) Yanağın 
parlaklığı. 

tÂc-ı âuryr-efzÂ (F. Ar.) Gurur 
veren taç. 

üabib-i cÂn u dil (Ar. F.) Can ve 
gönlün doktoru; sevgili, 
üabib-i öaöıü (Ar. F.) Usta doktor. 


taebır (Ar.) İfade anlatma; bir 
manası olan söz. 

tafâil (Ar.) Etraflı olarak bildirme, 
uzun uzadıya anlatma. 
tÂeib (Ar.) Tövbe eden, 
taöâıl-i vaâl (Ar.) Kavuşmak, 
taöt-ı melÂöat (F. Ar.) Güzellik 
tahtı. 

taöt-ı revÂn (F.) Dört kişi ve 
ekseriya iki katır tarafından taşman 
nakil vasıtası. 
üÂüat (Ar.) Güç, kuvvet. 
üÂüat-güdÂz (Ar. F.) Güç tüketme; 
güçsüz bırakma. 

taülil-i cefÂ (Ar. F.) Cefayı, eziyeti 
azaltma. 

taülil-i vefÂ (Ar. F.) Vefayı azaltma, 
taürır (Ar.) Yerleşme, yerleştirilme; 
sağlamlaştırma; anlatma, anlatış, 
taürır-i kelÂm (Ar. F.) Konuşma, 
taüâır (Ar.) Kısaltma, bir işi noksan 
yapma, müsamaha ile kanun-ı ceza 
hilafında hareket etme. 
taüvÂ (Ar.) Allah’tan korkma, dinin 
yasaklarından kaçınma. 
üaleb-kÂr (Ar. F.) İstekli. 
üÂlie (Ar.) Baht, talih. 
üÂlie-i dyn (Ar. F.) Kötü talih. 
üÂlie-i şym (Ar. F.) Uğursuz talih. 
üÂlib (Ar.) Talep eden, isteyen. 
üÂlib-i nefs ü hevÂ (Ar. F.) Nefsinin 
isteklerini talep eden, 
talüıf (Ar.) İltifat etme, gönlü hoş 
etme. 

üanıâÂ-yı sürö (T.F.) Kırmızı 
damga. 

üaen (Ar.) Ayıplama; sövme, yerme 
üaen u teşnıe (Ar.) Ayıplama, 
yerme. 

üaen-ı aedÂ (Ar. F.) Düşmanın 
ayıplaması. 

üaen-ı öalü (Ar.) Halkın ayıplaması, 
tanöır (Ar.) Benzetme, bir şiirin 
manaca, şekilce benzerini 
yapma. 

tÂr-ı zülf (F. Ar.) Saç teli. 
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üard itmek (Ar. T.) Kovmak, 

uzaklaştırmak; vazifeden 

uzaklaştırmak. 

üarö eylemek (Ar. T.) Atma, 

bırakma; dağıtma, bölme, tayin; 

kurma, tertipleme. 

üarıü-i eaşü (Ar. F.) Aşk yolu. 

uarıü-i müstaüim (Ar. F.) Doğru yol. 

tÂr-mÂr (F.) Karmakarışık, dağınık; 

perişan. 

üarrÂr (Ar.) Yankesici, 
taâavvur (Ar.) Zihinde 
canlandırma, kurma; göz önüne 
getirme. 

tasüır (Ar.) Satırlara yazma; yazı 
yazma. 

Tatar (T.) Mektup nakleden, seri 
hareket eden, posta, kâsid. 
taühır-i dendÂn (Ar. F.) Dişleri 
temizleme. 

taeüır üılnıaü (Ar. T.) Güzel koku ile 
kokulandırmak, 
taevıü (Ar.) Oyalandırma, 
geciktirme, geriye bırakma, 
üavr-ı pesendıde (Ar. F.) 

Beğenilmiş tavır. 

tavâıf (Ar.) Vasıflandırma, niteleme, 
üayannıaü (T.) Dayanmak, 
tahammül etmek; güvenmek; 
yaslanmak. 

taeyıb eylemek (Ar. T.) Ayıplamak, 
taeöinı (Ar.)Saygı gösterme, 
büyükleme, ululama, 
tapy'ıe-i evüÂt (Ar. F.) Vakit 
kaybetme 

teeaddı (Ar.) Saldırma; zulmetme, 
adaletsizlik, düşmanlık etme, 
teeannüd (Ar.) înadetme, direnme, 
teb-i hicrÂn (F. Ar.) Ayrılığın 
yakıcılığı. 

teber (F.) Balta, dervişlerin 
taşıdıkları uzun saplı ve yarını ay 
şeklindeki balta, 
tebessünı-riz (Ar. F.) Gülücük 
dağıtma, gülme, 
tebşır-i süryr (Ar. F.) Sevinci 
müjdeleme. 


tefeeeül (Ar.) Fal açma, fala bakma. 
tefv'10 (Ar.) Fler şeyi Allah’dan 
bekleme; ihale, sipariş etme; 
dağıtım. 

teâallüb (Ar.) Zorbalık, zorla hüküm 
sürme. 

tehı (F.) Boş, hünersiz; marifetsiz, 
tekdir (Ar.) Kederlendirme; 
azarlama. 

tekâır eylemek (Ar. T.) ÇoğaltmaK. 
tekâır-i cefÂ (Ar. F.) Eziyeti, cefayı 
artırmak. 

tekâır-i cevr (Ar. F.) Eziyeti, cefayı 
artırmak. 

tekrını (Ar.) Saygı gösterme, 

ululama. 

telö (F.) Acı. 

telö-kÂnı (F.) Acı tat. 

tenıÂşÂ (Ar.) Bakma, seyretme. 

temÂşÂ-yı cemÂl (Ar. F.) Sevgilinin 

yüzünü seyretme. 

tenıhid (Ar.) Düzeltme, düzenleme. 

tenaüüul (Ar.) Meze yeme. 

tenbıh (Ar.) Uyarma, uyarı. 

teng (F.) Dar, sıkıntılı; küçük. 

ter (F.) Yaş, ıslak; taze. 

terÂküm (Ar.) Birikme, yığılma, 

toplanma. 

terennünı-sÂz (Ar. F.) Yavaş ve 
güzel bir sesle şarkı söylemek, 
terk-i ö”Âb (Ar. F.) Uykuyu terk 
etmek. 

tesbıö (Ar.) Sübhanallah kelimesini 

söyleyerek Allah’ı tazim etmek. 

tesellÂ (Ar.) Avutma, avundurma. 

teânıir (Ar.) Ağaçların çiçeklerini 

döküp yemiş bağlaması. 

teeyıd (Ar.) Kuvvetlendirme, 

sağlamlaştırma; doğru çıkarma, 

doğrulama. 

teşhir (Ar.) Gösterme; 

şöhretlendirme. 

teşne-leb (F.) Dudağı kurumuş, 

susamış; susuz, yanık. 

teşn'ıe (Ar.) Ayıplama, çok ayıp ve 

çirkin bulma. 
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teşrif (Ar.) Şereflendirme, 
onurlandırma, 
tetinı (Ar.) Tamamlama, 
tetimme (Ar.) Tamamlama; bir 
şeyin tanı olması için lüzumlu şey. 
teüaddünı (Ar.) Önce gelme, önce 
davranma; ileri geçme, ileride 
bulunma. 

teüarrüb (Ar.) Yakınlaşma, 
tevaüüuf (Ar.) Durma, eğlenme, 
bekleme. 

tevÂrıö (Ar.) Tarihler, 
tevbe-i mey (Ar. F.) Şarap tövbesi, 
tevfıü (Ar.) Uygunlaştırma; Allah’ın 
yardımına kavuşma, 
tevüir (Ar.) Güzel karşılama, 
ağırlama, uğurlama, 
tezevvüc (Ar.) Evlenme, 
tezyin (Ar.) Süsleme, 
üıfl-ı dil (Ar. F.) Gönül çocuğu, 
üıfl-ı nev-resıd (Ar. F.) Yeni yetişen 
çocuk. 

tiâ-ı cevr (F. Ar.) Cefa kılıcı. 

tiâ-ı firÂü (F. Ar.) Ayrılık kılıcı. 

tiâ-ı pür-öyn (F.) Kanlı kılıç. 

timÂr (F.) Yara bakımı; ağaç 

bakımı; hayvanı temizleme. 

tir (F.) Ok. 

tır-i Âh (F.) Ah oku. 

tır-i cefÂ (F. Ar.) Cefa oku. 

tır-i cevr (F. Ar.) Cefa oku. 

tır-i müjgÂn (F.) Kirpik okları. 

tiryÂü (Ar.) Zehirlenmeye ve bazı 

hastalıklara kullanılan macun; 

panzehir. 

tiz (F.) Tez çabuk. 

üyb (F.) Top. 

üybÂ (Ar.) Cennette Sidre’de 
bulunan dalları bütün cenneti 
gölgeleyen İlâhî ağaç. 
üuârÂ-yı sürö (T.F.) Kırmızı tuğra. 
üuâyÂn (Ar.) Taşma, taşkınlık; 
azgınlık, coşkunluk, 
tuöfe (Ar.) Hediye, armağan, 
üyl y dırÂz eylemek (Ar. F. T.) 
Yzatmak. 


üyl-i emel (Ar. F.) Arzunun, emelin 
çokluğu. 

üulye (Ar.) Doğmak, 
üurfe (Ar.) Görülmemiş, yeni 
üurra-i müşgın (Ar. F.) Mis kokulu 
kıvrımlı saç 

üurra-i zülf (Ar. F.) Saçın kıvrıntı, 
lülesi. 

üutmaü (T.) Farzetmek. 

üyüi (F.) Papağan. 

üyüı-i güftÂr (F.) Konuşan papağan. 

üyüı-i reftÂr (F.) Tavrı papağan gibi 

olan. 

üyüı-i şeker-güftÂr (F. Ar.) Şeker 
gibi tatlı sözlü papağan. 
üyüı-zebÂn (F.) Papağan dilli. 
tytiyÂ (Ar.) Çinko, kadınların 
gözlerine çektikleri sürme. 
türktÂz (T.F.) Koşup seğirterek 
yağma etme; koşma, hücum, baskın, 
‘ubyr itmemek (Ar. T.) Geçmemek, 
eucb (Ar.) Hodbinlik, mağrurluk, 
kibir, gurur. 

eucbe-liüÂ (Ar. F.) Pek acayip ve 
garip yüz. 

euüde (Ar.) Düğüm, girih; halli 
nıüşgil iş. 

euüde-i şalvar (Ar. F.) Şalvarın 
düğümü. 

unıyr (Ar.) Ehemmiyet verilen işler, 
vazifeler. 

eunf (Ar.) Şiddet, sertlik, kabalık. 
euşşÂü (Ar.) Âşıklar, 
euzlet (Ar.) Bir tarafa çekilip kendi 
kendine tenha oturma, inziva, 
üft ü ö'ız (F.) Düşe kalka. 
üftÂde (F.) Düşmüş, düşkün. 
üftÂde-i eaşü (F. Ar.) Aşk düşkünü, 
aşk yüzünden düşkün olmuş. 
ÜsküdÂr İstanbul’un Anadolu 
yakasındaki ilçesi, 
üşküfte (F.) Şüküfte, açılmış, 
üzre (T.) Üzerine. 
vÂdı-i âam (Ar. F.) Gam vadisi. 
vÂdı-i efkÂr (Ar. F.) Fikir vadisi. 
vÂdı-i nıiönet (Ar. F.) Mihnet, 
sıkıntı vadisi. 
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vaed (Ar.) Söz verme 

vaede (Ar.) Bir iş için önden tayin 

olunan müddet. 

vÂeiö (Ar.) Pend ve nasihat eden, 
vape-ı dervışÂne (Ar. F.) Derviş 
va’zı, derviş öğütü. 
vefü (Ar.) Uyma, uygun, 
vaüea (Ar.) Vuku bulan hal, geçen 
macera; harp, cenk, mesele. 
vÂüıea (Ar.) Vuku bulmuş, olmuş 
bir iş, gerçek; rüya, düş; cenk, savaş. 
vÂüie (Ar.) Vukû bulan, 
düşen,tesadüfen bir hal ve surette 
bulunan; olağan, kâin, mevcut, 
vaüt-i Cem (Ar. F.) Cem zamanı, 
şarabın mucidi Cem zamanı, 
vaüt-i cevÂn (Ar. F.) Gençlik vakti, 
vaüt-i furâat (Ar. F.) Fırsat zamanı, 
vakti. 

vaüt-i öumÂr (Ar. F.) İşretten 
sonraki baş ağrısı vakti, 
vaüt-i tÂnı (Ar. F) Tanı zamanı, 
vaâf-ı nigÂr (Ar. F.) Sevgilinin vasfı, 
vaâl (Ar.) Ulaşma, kavuşma, vuslat, 
vaâl-ı dil-ber (Ar. F.) Sevgiliye 
kavuşma. 

vaâl-ı murÂd (Ar. F.) Muradına 
kavuşmak. 

vaâl-ı yÂr (Ar. F.) Sevgiliye 
kavuşma. 

vÂveylÂ (Ar.) Eyvah, hayıf, yazık, 
dirigâ. 

vebÂl (Ar.) Bir fiil veya hareketin 
ahiretçe olan mesuliyeti ve âkibet-i 
vahîmesi. 

vefÂ (Ar.) Sözünde durma, sözünü 
yerine getirme, dostluğu devanı 
ettirme. 

velehu (Ar.) Bu dahi onundur. 
veliyyü’n-nieam (Ar.) Nimet sahibi, 
verae (Ar.) Haramdan kaçınma. 
verÂ (Ar.) Arka, geri, zahr. 
verÂ-yı vaâl (Ar. F.) Kavuşma 
sonrası. 

verd-i aömer (Ar. F.) Kırmızı gül. 
verd-i öandÂn (Ar. F.) Gülen gül. 
verd-i raenÂ (Ar. F.) Güzel gül. 


verd-i ruösÂr (Ar. F.) Yanağın gülü, 
verd-i ser-firÂz (Ar. F.) Başını 
yükselten, seçkin, mümtaz, 
verd-i ter (Ar. F.) Taze gül. 
verdistÂn (Ar. F.) Gül bahçesi, 
vesme (Ar.) Alâmetifarika olmak 
üzere hayvana basılan damga; 
rastık, kaşa çekilen boya. 
viâÂl (Ar.) Kavuşma. 
viâÂl-i dil-ber (Ar. F.) Sevgiliye 
kavuşma. 

vırÂn (F.) Yıkık, harap; mahzun, 
mükedder. 

vird-i zebÂn (Ar. F.) Daima tekrar 
edip söyleme, 
vuâlat (Ar.) Kavuşma, 
vuâlat-ı cÂnÂn (Ar. F.) Sevgiliye 
kavuşma. 

vuâlat-ı vaed (Ar. F.) Va’d edilmiş 
vuslat. 

vuâyl-i nıaülab u nıaüâyd (Ar. F.) 
İstek ve arzuya kavuşma, 
vücyd-ı nÂ-tüvÂn (Ar. F.) Güçsüz, 
zayıf vücut. 

vüryd (Ar.) Varma, gelme, vusûl, 
yetişme. 

yaban (F.) Issız ve gayrı mamur yer; 
mamurenin harici yer, kır. 
yÂd (T.) El, yabancı, garip. 
yÂd itmek (F.T.) Anma, atırlanıa. 
yaânıa (F.) Zorla mal kapma, çapul. 
Yaeüyb (Ar.) Hz.Yusuf un babası. 
Hz.İshak’ın oğlu olan Yakup 
peygamber. 

Yaeüyb-veş (Ar. F.) Hz. Yakup gibi, 
yalvar (?) Para, pul. 
yaman (T.) Kötü, fena, yanlış, 
yavuz. 

yÂr (F.) Sevgili 

yÂrÂn (F.) Dostlar. 

yÂr-ı öod-pesend (F.) Kendini 

beenmiş sevgili. 

yees (Ar.) Ümitsizlik. 

yefeal (Ar.) Yapar. 

yek (F.) Tek, bir. 

yek-be-yek (F.) Tek tek, birer birer, 
yek-naöar (F. Ar.) Bir bakış. 
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yeksÂn (F.) Düz, müstevi, beraber. 
yektÂ (F.) Tek, yalnız, münferit 
yesÂr (Ar.) Varlık, servet, refah; sol 
taraf, sol kol. 

Yysuf (Ar.) İsrailoğullarından 
Hz.Yakub’un oğlu olup kardeşleri 
tarafından kuyuya atılmıştır. 
Yysuf-ÂsÂ (Ar. F.) Hz. Yusuf gibi. 
Yysuf-ı gül-pırehen (Ar. F.) Gömleği 
gül gibi olan Yusuf, 
yülümek (T.)? Çekip koparmak. 
zÂd (F.) Azık, kut, yiyecek, rızık. 
zÂd-ı euübÂ (F. Ar.) Ahiret azığı. 
zÂhid (Ar.) Zühd ve takva ile 
meşgul; âbid, muttaki.;kaba sofu, 
zahit, ilim ve intanı dış görünüşüyle 
algılayan kişi. 

zÂhid-i minÂ-şiken (Ar. F.) Canı 
kıran, kadeh kıran zahit. 
zÂhid-i sÂlys (Ar. F.) Riyakâr, iki 
yüzlü zahit. 

zÂhid-i zındıü (Ar.) Uluhiyet ve 
ahirete inanmayan, 
zaönı (F.) Vurma, darp; yara, ceriha, 
zaöm-ı çeşni (F.) Göz yarası, 
zaönı-ı şenışir-i cefÂ (Ar. F.) Cefa 
kılıcının yarası. 

zaönı-ı şemşır-i cev[i]r (Ar. F.) Cefa 
kılıcının yarası. 

zaöm-ı tır-i cürm (F. Ar.) Cürm, suç 
okunun yarası. 

zaömi-i şemşır-i cefÂ (Ar. F.) Cefa 
kılıcının yarası. 

ZÂ 1 (F.) Eski İran 

kahramanlarından meşhur pehlivan 
Rüstem’in babası. 
zÂny-be-zÂny (F.) Diz dize. 
zÂr (F.) Ağlayan, inleyen, nâlân. 
zÂr u giryÂn (F.) Ağlayan inleyen. 
zÂr u nÂlÂn (F.) Ağlayan inleyen. 
zebÂn-dÂn (F.) Dil bilen 
zebyn (F.) Zayıf, kuvvetsiz. 
zekÂt (Ar.) Mal ve nakdin şer’an 
paklığı ve halalliği temin olunmak 
için senede kırkta birinin tasadduk 
edilmesi. 


ZelıöÂ (Ar.) Züleyha şeklinde de 
okunabilir. Yusuf Peygamber ile 
aralarında çeşitli olaylar geçen ve 
sonunda onun eşi olan kadın. Yûsuf 
u Zelîha hikâyesinin kadın 
kahramanı. Zeliha Magrib melikesi 
idi. Mısır azizi ile evlenmiş ancak 
Hz. Yusuf’la evleninceye kadar eline 
erkek eli dokunmamıştır. Daha 
evlenmeden Hz. Yusuf’u rüyasında 
görüp âşık olmuştur. 

ZelıöÂ-yı zamÂn (Ar. F.) Zamanın 
Zeliha’sı 

zen (F.) Karı, kadın, 
zenbyr (Ar.) Eşek arısı. 
zen-pÂre (F.) Nâ-meşrû surette 
münasebet-i zevciyede bulunan 
adam. 

öerre(Ar.) Pek küçük parça, 
öevü u âafÂ (Ar.) Zevk ve eğlence, 
öevü ü neşÂü (Ar.) Zevk ve neşe, 
sevinç, eğlence. 

öevü-i viâÂl (Ar. F.) Kavuşma zevki. 
öevü-nünıÂ (Ar. F.) Zevki, neşeyi 
gösteren. 

zerrin üafes (F.) Altın kafes, 
zevraü (Ar.) Kayık, sandal, 
zevrakçe-i dil (Ar. F.) Gönül kayığı, 
gönlün küçük kayığı, 
zeyn-ı zamÂn (Far.F.) Zamanın 
zineti, süsü. 

zıb ü zıver (F.) Süs, bezek, ziynet. 
zıbÂ (F.) Güzel. 
zinde-dÂr (F.) Diri, canlı. 
zırÂ; Çünkü. 

öulm-i vafır (Ar. F.) Çok fazla 
zulüm. 

zyr eylemek (F.T.) Zorlamak. 
öü’l-celÂl (Ar.) Celâl sahibi 
zülf (F.) Saç. 

zülf ü ruö (F.) Saç ve yanak, 
zülf-i eanber-bÂr (F. Ar.) Amber 
kokulu, güzel kokulu saç. 
zülf-i dil-Âvız (F.) Gönlün asılı 
bulunduğu saç. 

zülf-i girih-gır (F.) Kıvrım kıvrım 
saç. 
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zülf-i müşg-efşÂn (F.) Güzel koku 
saçan saç. 

zülf-i nigÂr (F.) Sevgilinin saçı, 
zülf-i perışÂn (F.) Perişan, dağınık 
saç. 

zülf-i pür-çın (F.) Kıvrımlı saç. 
zülf-i semen-sÂ (F.) Yasemin 
kokulu saç. 

zülf-i siyÂh (F.) Siyah saç. 
zülf-i siyeh-kÂr (F.) Kötü amelli, 
günahkâr saç. 

zülf-i şeb-byy (F.) Şebboy çiçeği gibi 
kokan saç. 

zülf-i şeb-gyn (F.) Gece renkli, siyah 
saç. 

zümre (Ar.) Cemaat; sınıf; cins, 
nevi. 

zümre-i cÂhil ü nÂ-dÂn (Ar. F.) 
Cahiller, bilgisizler topluluğu. 


zümre-i cühhÂl (Ar. F.) Cahiller 
topluluğu. 

zümre-i ehl-i dil (Ar. F.) Halden 
anlayan, gönül ehillerinin 
topluluğu. 

zümre-i ehl-i meşÂyiö (Ar. F.) Din 
adamları topluluğu, 
zümre-i öyb (Ar. F.) Güzeller 
topluluğu. 

zümre-i eirfÂn (Ar. F.) Arifler 
topluluğu. 

zümre-i üannÂd (Ar. F.) Tatlıcılar 
topluluğu. 

zümre-i nÂdÂn (Ar. F.) Bişgisizler, 
cahiller topluluğu, 
zümre-i rindÂn (Ar. F.) Rindler 
topluluğu. 
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